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МӘМЛҮК-ҚЫПШАҚ ТІЛІ МЕН ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ  
ЕТІСТІКТЕР ЖӘНЕ ШАҚ КАТЕГОРИЯСЫ

Бұл мақалада XIIІ-XV ғасырлардағы мәмлүк-қыпшақ тіліндегі ең негізгі жазба дереккөздері 
саналатын «Китаб Әл-Идрак Ли-Лисан Әл-Атрак», «Китаб мажмуа тіржүман түрки уә ажами уә 
муғули уә фарси», «Китаб әд-дурра әл-мудыийа фи әл-луға әт-туркийа ала әт-тамам уә әл-кәмәл», 
«Әл-Қауанин әл-куллийа лидабт әл-луғат әт-туркийа» және «Китаб әт-тухфа әз-закийа фи әл-луға 
әт-туркийа» жазбалары негіз етіле отырып, тарихи мәмлүк-қыпшақ тіліндегі типтік сипаттағы 
негізгі етістіктердің басты ерекшеліктер мен көмекші етістіктер салыстырылып, етістіктің шақ 
және рай категориясына қазіргі қазақ тілімен салыстырыла зерттеу жүргізілді. Бұл бағытта ең 
алдымен аталған жазбаларға сипаттама беріліп, тарихи мәмлүк-қыпшақ тілі бойынша жүргізілген 
тіке немесе жанамалай зерттеулерге қысқаша шолу жасалды. Салыстырмалы-салғастырмалы 
зерттеу нәтижесінде мәмлүк-қыпшақ тілі мен қазіргі қазақ тіліндегі негізгі етістіктер мен көмекші 
етістіктердің құрылымдық және семантикалық ұқсастықтар мен шақ және рай категориясының 
грамматикалық ұқсас ерекшеліктерге ие екені дәлелденді. Мақалаға арқау болған тарихи мәмлүк-
қыпшақ тілі мен қазіргі қазақ тілі арасындағы лексикалық және грамматикалық сабақтастық 
үрдісін анықтау қазақ тілінің тарихи даму үдерісін зерттеу тұрғысынан ерекше маңызға ие.

Түйін сөздер: мәмлүк-қыпшақ тілі, қолжазба, қазақ тілі, етістік, шақ категориясы.
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Verbs and tenses in the Mamluk-Kipchak  
and Kazakh language

This article provides a comparison of typical properties of the principal features of the main and 
auxiliary verbs and a study of the tense categories and moods of the historical Mamluk-Kipchak language 
in comparison with the modern Kazakh language considering such well-known written sources in the 
Mamluk-Kipchak language of XIIІ-XV centuries as “Kitab al-Idrak Li-Lisan Al-Atrak”, “Kitab majmua tirju-
man turki ua ajami ua muguli ua farsi”, “Kitab ad-durra al-mudiyya fi al-luga”, At-turkiya ala at-tamam 
ua al-kamal” and “Al-Qawanin al-kulliya lidabt al-lugat at-turkiya”. In this regard, descriptions of the 
mentioned written sources were given first, and a brief overview of special and general studies on the 
study of the historical Mamluk-Kipchak language is also provided. The comparative study showed that 
the main verbs and auxiliary verbs in the Mamluk-Kipchak language and the modern Kazakh language 
have structural and semantic similarities, as well grammatical similarity in terms of tense and mood. The 
definition of the process of lexical and grammatical continuity between the historical Mamluk-Kipchak 
language and the modern Kazakh language, which is the basis of the article, has particular importance 
from the point of view of studying the historical development of the Kazakh language.

Key words: Mamluk-Kipchak language, manuscript, Kazakh language, verb, tense category.
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Глаголы и временные категории  
в мамлюкско-кипчакском и казахском языках

В данной статье на основе таких наиболее известных письменных источников XIIІ-XV вв. 
на мамлюкско-кипчакском языке, как «Китаб ал-идрак ли-лисан аль-атрак», «Китаб маджмуа 
тирджуман турки уа аджами уа мугули уа фарси», «Китаб ад-дурра ал-мудийя фи ал-луга», «Ат-
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тюркия ала ат-тамам уа аль-камал» и «Аль-каванин ал-куллия лидабт ал-лугат ат-туркия», были 
сопоставлены типовые свойства главных особенностей основных и вспомогательных глаголов и 
были изучены временные категории и наклонения исторического мамлюкско-кипчакского языка 
в сравнении с современным казахским языком. В этом направлении сначала были даны описания 
к вышеуказанным письменным источникам, также приведен краткий обзор специальных и общих 
исследований по изучению исторического мамлюкско-кипчакского языка. 

Сравнительное исследование показало, что основные глаголы и вспомогательные глаголы в 
мамлюкско-кипчакском языке и современном казахском языке имеют структурно-семантическое 
сходство и грамматическое сходство в категориях времени и наклонения. Определение процесса 
лексической и грамматической преемственности между историческим мамлюкско-кипчакским 
языком и современным казахским языком, лежащим в основе статьи, имеет особое значение с 
точки зрения изучения исторического развития казахского языка.

Ключевые слова: мамлюкско-кипчакский язык, рукопись, казахский язык, глагол, категория 
времени.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Кіріспе 
 
Ортағасырлық қыпшақ тілі тек тұтас Дешті-

Қыпшақ даласында ғана қолданылып қалмастан, 
XIII-XV ғасырларда Мысырдағы Мәмлүктер 
мемлекетінің де ресми тілі болды. Мысырда 
қолданылған бұл тарихи түркі-қыпшақ тілі 
мәмлүк-қыпшақ тілі болып аталады. Тарихи 
деректер бойынша, орта ғасырлық Мысыр мен 
Сирияда «ерекше әлеуметтік және құқықтық 
мәртебесі бар сарбаздар» ретінде «билеуші-
лердің әскери қызметінде болған» мәмлүктер 
(Kopraman, 2002: 99) Муизүддин Айбектің бас-
шылығымен 1250 жылы Аюбидтер династиясын 
тақтан тайдырып, Мәмлүк мемлекетін ( دولة
 құрғаннан кейін, 1517 жылға дейін 267 (المماليك
жыл ел билігін тізгіндеп, аймақта өз ықпалын 
жүргізіп келді (Yiğit, 2004: 90-97). Осылайша 
Мысыр мен Сирияда мәмлүктердің ықпалының 
артуына байланысты мемлүк-қыпшақ тілі би-
леуші таптың тілі ретінде билік пен әскери 
құрылымдардың ресми құжаттарында кеңінен 
қолданылумен қатар, жергілікті халықтар ара-
сында да үлкен қызығушылық туғызды. Осыған 
орай мемлекетте мәмлүк-қыпшақ тілін оқытуға 
үлкен мән беріліп, тіл үйренуді жеңілдету мен 
аударма саласы үшін керекті сөздіктер мен 
грамматикалар құрастырылып, әдеби шығарма-
лар жазылды. Енді бір жағынан араб-парсы 
тілдеріндегі діни және әдеби шығармалар да 
түркі-қыпшақ тіліне аударылды. Тіпті 14 ға-
сырда Мысырда Әмір Сұрғатмыш құрған Каир 
медресесінде Дешті-Қыпшақтан келген ғалым-
дар да ұстаздық етті (Eckmann, 1963: 304-305; 
Yücel, 2002: 420-421). Қыпшақ текті мәмлүк 
ақсүйектер тобының қалыптасуымен қатар, орда 
төңірегінде араб және түркі-қыпшақ тілін жетік 
меңгерген зиялы қауым өкілдерінің болуы түркі-
қыпшақ тілінің сарай тілі, тіпті ресми тіл 

мәртебесіне жетуіне түрткі болып, Мысырда 
түркі-араб қостілділігі пайда болды (Батыр-
шаұлы, 2005: 156). 

Сөйтіп, XIIІ-XV ғасырларда мәмлүктер би-
лігі кезінде Мысырда түркі тілдерінің қыпшақ, 
оғыз, қарлұқ және түрікмен диалектілері жеке-
леген топтар арасында қолданыста болғанымен, 
негізінен қыпшақ диалектінің қолданысы үстем 
болды. Өйткені Мысырдағы мәмлүктер ара-
сында Дешті-Қыпшақ даласынан келген қыпшақ 
текті мәмлүктердің ықпалы да, саны да басым 
болған еді. Дешті-Қыпшақтағы беріш тайпасы-
нан шыққан, 1260-1277 жылдар аралығында 
Мысырда Мәмлүк сұлтаны болған Бейбарыс ке-
зінде мәмлүктер арасында қыпшақтардың ба-
сымдылығы тіпті де айқын көрінген болатын 
(Thorau, 1992: 28). Түркітанушы және қыпшақ-
танушы ғалымдардың көпшілігі өз зерттеулерін-
де мәмлүктер билігі тұсында мысырлықтардың 
қыпшақ тілін билік пен әскер және диплома-
тиялық қарым-қатынаста мемлекеттік-әкімшілік 
тіл ретінде кеңінен қолданғанын алға тартады. 
T.H. Kun (1941-43), A. Zajaczkowski (1959),  
М.Н. Маженова (1959), J. Eckmann (1963),  
Ә. Құрышжанов (1970), Б. Сүйерқұл (1999) және 
A.B. Ercilasun (2007) қатарлы түркітанушы ға-
лымдар мәмлүктер тіліндегі қыпшақтық ерекше-
ліктің басымдығын дәлелдеп көрсетіп, зерттеу-
лерінде «мемлүк-қыпшақ тілі» терминін қолдан-
ды. Аталған кезең бойынша кейбір зерттеулерде 
басқа да атаулар қолданылатындықтан, бұл 
мақалада J. Eckmann ғылыми айналымға енгізген 
мәмлүк-қыпшақ және түркі-қыпшақ тілі ұғым-
дары қолданылды.  

Зерттеудің мақсаты – мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі етістіктердің ерекшеліктері мен 
ішінара грамматикалық категорияларын қазақ 
тілімен салыстыра зерттеп, ұқсастықтарын 
анықтау. Осы мақсатқа жету үшін төмендегі 
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зерттеу міндеттері негізге алынды: мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі жазба ескерткіштердің жинақ-
тау, сипаттау; қолжазбалардың грамматикалық 
бөліміне талдау жасау; мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
етістіктердің фонетикалық және семантикалық 
ерекшеліктері және рай категориясы мен шақ 
категориясының қазіргі қазақ тілімен типтік 
ұқсастықтарын нақтылау. Зерттеудің нысаны – 
«Китаб Әл-Идрак Ли-Лисан Әл-Атрак», «Китаб 
мажмуа тіржүман түрки уә ажами уә муғули уә 
фарси», «Китаб әд-дурра әл-мудыийа фи әл-луға 
әт-туркийа ала әт-тамам уә әл-кәмәл», «Әл-
Қауанин әл-куллийа лидабт әл-луғат әт-
туркийа» және «Китаб әт-тухфа әз-закийа фи әл-
луға әт-туркийа» сияқты XIIІ-XV ғасырлардағы 
мәмлүк-қыпшақ тілінің жазбаларындағы 
етістіктер.  

Зерттеудің ғылыми жаңалығы – мәмлүктер 
билігі кезіндегі түркі-қыпшақ тілінің етістікте-
рінің басты ерекшеліктері анықталып, олардың 
лексикалық және грамматикалық сипаты тұтас 
бір жүйе ретінде қазақ тілімен сабақтасты-
рылып, салыстырмалы түрде зерттелді. 

 
Зерттеу материалдары мен әдістері 
 
Мәмлүк мемлекеті (1250-1517 жж.) кезінде 

кең қолданыста болғанын түркі-қыпшақ тілінің 
өзіндік ерекшеліктерін сол кезде жазылған 
грамматикалық еңбектер мен арабша-қыпшақша 
сөздіктерден анық байқауға болады. Сондықтан, 
бұл мақалада XIII-XV ғасырларда жазылған 
мәмлүк-қыпшақ тілінің жазбалары негізгі мате-
риал ретінде қарастырылды. Атап айтқанда, 
аталмыш материал көздерін төмендегідей сипат-
тауға болады. 1) Ортағасырлық араб филологы 
Асираддин Абу Хаййан Мұхаммед бин Али 
Йусуф әл-Гарнатидың (1256-1344 жж.) 1312 
жылы жазылған «Китаб Әл-Идрак Ли-Лисан Әл-
Атрак ( الأتراككتاب الإدراك للسان  )» (Түркі тілі туралы 
жазылған түсіндірме кітап) атты еңбегі (бұдан 
әрі қысқаша «Әл-Идрак») мемлүк-қыпшақ тілін 
зерттеуде құнды дереккөз болып табылады. 
Қолжазба ең алғаш 1891 жылы Ыстамбұлда 
жарияланған. Екі бөлімнен тұратын жинақтың 
бірінші сөздік бөлімінде қыпшақша-арабша 3500 
есім мен етістіктің тізімі берілсе, екінші 
бөлімінде қыпшақ тілінің фонетикасы мен 
морфологиясы туралы айтылады (Маженова, 
1959: 4). 2) 1343 жыл Мысырда мәмлүк-қыпшақ 
тілі туралы классикалық араб тілінде арабтарға 

түркі-қыпшақ тілін үйрету мақсатында жазыл-
ған «Китаб мажмуа тіржүман түрки уә ажами уә 
муғули уә фарси ( كتاب مجموع ترجمان تركي وعجمي
 Түрік, араб, парсы және моңғол) «(ومغلي وفرسي
тілдері жинағының аударма кітабы) атты жазба 
ескерткіш (бұдан әрі қысқаша «Тәржүман») – 
мемлүк-қыпшақ тілін зерттеуде негізгі дереккөз-
дерінің бірі. Аталған еңбектің бірінші бөлімінде 
арабша-түрікше сөздік пен грамматика, ал екін-
ші бөлімінде моңғолша-парсыша сөздік берілген 
(Құрышжанов, 1970: 17). 3) ХІV ғасырда 
жазылған, бірақ авторы белгісіз «Китаб әд-дурра 
әл-мудыийа фи әл-луға әт-туркийа ала әт-тамам 
уә әл-кәмәл ( كتاب الدرة المضية في اللغة التركية على التمام و
 Түрік тілінің жарқын інжу-маржаны әрі) «(الكمال
толық жазылып біткен кітап) атты еңбек те 
(бұдан әрі қысқаша «Әд-дурра») арабтарға түр-
кі-қыпшақ тілін үйрету мақсатында жазылған 
(Құрышжанов, 1970: 171). 4) Ал ХV ғасырдың 
басында жазылған «Әл-Қауанин әл-куллийа 
лидабт әл-луғат әт-туркийа ( القوانين الكلية لضبط اللغة
-Түркі тілінің толық жүйеленген ереже) «(التركية
лер жинағы) атты қолжазбаны (бұдан әрі қыс-
қаша «Әл-Қауанин») мәмлүктер дәуіріндегі 
түркі-қыпшақ тілінің грамматикасы жайлы 
жазылған ең көлемді шығарма деуге болады 
(Bilgin; Hacıeminoğlu, 2002: 421-424). 5) ХV 
ғасырда жазылды делінетін «Китаб әт-тухфа әз-
закийа фи әл-луға әт-туркийа ( كتاب التحفة الزكية في
 Түркі тілі туралы жазылған ерекше) «(اللغة التركية
сыйлық) қолжазбасы (бұдан әрі қысқаша «Әт-
тухфа») – мәмлүк-қыпшақ тілі жайында араб тілі 
грамматикасының үлгісімен араб тілінде жазыл-
ған қолжазба (Bilgin; Hacıeminoğlu, 2002: 421-
424).  

Жоғарыда аталған мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
жазба материалдардың сөздік қоры мен тілдік 
ерекшеліктері қазіргі қыпшақ тобына жататын 
тілдерде сақталғандықтан, аталған жазба ескерт-
кіштер қазіргі түркі халықтарының тілдік 
тарихын, нақтап айтқанда, қазіргі қазақ тілі 
грамматикасының тарихын зерттеуде құнды 
дереккөз болып табылады. Сондықтан, зерттеу 
жұмысының хронологиялық шеңбері ретінде 
ХІІІ-ХV ғасырлар аралығындағы мәмлүк-қып-
шақ тілінің етістіктері және оның шақ катего-
риясы қазіргі қазақ тілімен салыстырылды. 

Зерттеу жұмыстың әдіснамалық негізі ре-
тінде тіл білімі саласындағы салыстырмалы 
тілдік зерттеу бағытындағы теориялар мен 
парадигмалар, шетелдік және қазақстандық  
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ғалымдардың мәмлүктер билігі кезіндегі (XIIІ-
XV ғ.) мәмлүк-қыпшақ тіліндегі ескерткіштер 
жайында жазылған ғылыми-теориялық зерттеу-
лері мен тұжырымдары негізге алынды. Атап 
айтқанда, M.Th. Houtsma (1894), Н.А. Баскаков 
(1962), T.H. Kun (1941-43), A. Zajaczkowski 
(1959), М.Н. Маженова (1959), А.М. Щербак 
(1961), J. Eckmann (1963), Ә. Құрышжанов 
(1970), Ғ. Айдаров (1971), М. Томанов (1971),  
С. Кеңесбаев (1983), Б. Сүйерқұл (1999),  
A.B. Ercilasun (2007) және Э.Н. Наджип (2012) 
сияқты авторлардың еңбектері қарастырылды. 

Зерттеу жұмысында алға қойған мақсат-
міндеттерді шешу барысында қазіргі тіл білімін-
де қалыптасқан негізгі принциптер мен ғылыми 
әдіс-тәсілдер қолданылды. Мәмлүк-қыпшақ тілі-
нің етістіктері және оның шақ категориясының 
қазіргі қазақ тілімен байланыстарын анықтау 
мақсатында салыстырмалы, салғастырмалы, 
түйіндеу, сипаттау, талдау сияқты әдістер мен 
тәсілдер пайдаланылды. Зерттеу барысында 
XIIІ-XV ғасырлардағы аталмыш мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі жазба материалдардың сөздік 
қорындағы етістіктер мен олардың ерекшелік-
тері және шақ категориясының жасалу жолдары 
қазіргі қыпшақ тобына жататын қазақ тілінде 
сақталғандығы анықталды. 

 
Әдебиетке шолу 
 
Араб елдеріне қатысты зерттеулерді алып 

қарағанда, Мысырда мәмлүктер тақырыбына 
қатысты зерттеулер ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ 
ғасырдың басында қолға алына бастады. Қазіргі 
уақытта мәмлүктерге байланысты көптеген 
диссертациялық жұмыстар, ғылыми мақалалар 
мен кітаптар жазылумен қатар, ортағасырлық 
араб тарихшыларының еңбектері өңделіп, 
басылып шығуда. Осы бағытта тек тілдік 
зерттеулерді атап айтатын болсақ, А. Әл-Холи 
(1964) мен С. Мұхаммед (1996) зерттеулерінде 
және Мәмлүктер мен Алтын Орда арасындағы 
саяси, әскери, дипломатиялық, мәдени, әдеби 
және тілдік байланыстар қарастырылған.  

Еуропа елдерінде мәмлүктер билігі кезеңі 
мен Алтын Орда және мәмлүк-қыпшақтарына 
қатысты зерттеу жұмыстары ХVІІ-ХVІІІ ға-
сырларда шыға бастады. M. Th. Houtsma (1894), 
A. Zajaczkowski (1959) және J. Eckmann (1963) 
сияқты ғалымдар мәмлүктер билігі тұсында 
жазылған жазба ескерткіштерді баспадан шыға-
рып, батыс тілдеріне аударып, оларға жан-жақты 

талдау жасады. Нидерланды ғалымы, түркіта-
нушы R. Ermers (1995) «Turkic Forms in Arabic 
Structures: the description of Turckic by Arabic 
grammarians» атты еңбегінде мәмлүктер билігі 
тұсында дүниеге келген түркі-қыпшақ тіліндегі 
жазба ескерткіштерге талдау жасап, «әл-Идрак» 
қолжазбасын ағылшын тіліне аударды. 

Түркияда мәмлүктер билігі дәуіріндегі 
мәмлүк-қыпшақ тіліндегі жазба ескерткіштерге 
қатысты біраз зерттеулер жасалған. Жазба 
ескерткіштерге қатысты A. İnan (1953),  
A.M. Özyetgin (2001), R. Toparlı (1999), A.B. 
Ercilasun (2007) және H. Kun (2013) т.б. түрік 
ғалымдарының еңбектерінде сөз болады. Ал, 
ТМД елдері мен Қазақстан зерттеушілерінің 
еңбектерінде мәмлүктер билігі кезіндегі Мысыр 
мен Дешті Қыпшақ арасындағы байланыстар 
ХVІІІ ғасырдың соңы мен ХІХ ғасырдың 
ортасына қарай зерттеле бастаған. Э. Наджиптің 
«Исследования по истории тюркских языков XI-
XIV веков» және «Культура и тюркоязычная 
литература мамлюкского Египта ХV века» атты 
еңбектерінде түркі тілдерінің ортағасырлық 
тарихы, мәмлүктер билігі кезінде дүниеге келген 
әдеби шығармалардың тілі қарастырылып, 
түркі-қыпшақ тіліндегі грамматикалық еңбектер 
мен арабша-қыпшақша сөздіктер туралы 
жалпылама мәліметтер келтірілген.  

Мәмлүктер билігі тұсында Мысырда дүниеге 
келген жазба ескерткіштердің тілі туралы  
Ә. Құрышжановтың (1970) «Исследование по 
лексике «тюркско-арабского словаря», М.Н. Ма-
женованың (1959) «Абу Хаййан – исследователь 
кыпчакского языка (Материалы к истории ка-
захского языка)», Т. Арыновтың (1983) «Лек-
сико-семантические и стилистические особен-
ности языка старокипчакского памятника 
«Китаб ат-тухфа аз-закийа фил-луга ат-
туркийа», Б. Сағындықовтың (2009) «XIV ғасыр-
лардағы түркі жазба ескерткіштерінің салыстыр-
малы лексикасы (Хорезмнің Махаббатнамасы-
ның, Құтбтың Хусрау мен Шырынның және 
Сайф Сараидің Гүлістан бит-туркиінің мате-
риалдары бойынша)», Ә. Керімұлының (2005) 
«Ескі түркі ескерткіштері тіліндегі сөз жасайтын 
жұрнақтар (XV ғ.)», А. Ибатовтың (1983) «Сөз-
дің морфологиялық құрылымы (XІV ғ. Алтын 
Орда мен Египетте жазылған ескерткіштердің 
тілі негізінде)», С. Дүйсеновтың (1995) «Әл-
Қауанина-л-кулийа ли дабти-л-луғати-т-тур-

кийа. Түркі тілінің толық жүйеленген ережелер 
жинағы (мазмұны, графикасы, орфографиясы, 
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фонетикасы)», Қ. Садықбековтің (2009) «Китаб 
Муқаддима Әбу Ләйс ас-Самарқанди ескерт-
кішінің тілдік ерекшелігі», М. Сабырдың (2004) 
«Орта түркі тілі лексикасы мен қазақ тілі лекси-
касының сабақтастығы / XІV ғ. жазба ескерт-
кішінің негізінде», Е. Есбосыновтың (2005) 
«Ескі қыпшақ тілінің лексика-грамматикалық 
ерекшеліктері (Әбу Хаййан еңбегі бойынша XIV 
ғ.)», Б. Сүйерқұл (1999) «Ат-тухфа ескерткіші 
(XIV ғ.) тіліндегі етістік категориялары (тарихи-
салыстырмалы талдау)» және Ұ.Т. Алжанбае-
ваның (2001) «Араб тіліндегі түркизмдер (қазақ 
лексикасы бойынша)» атты зерттеу жұмыс-
тарында қарастырылған. Солардың ішінде М. 
Мәженова «Әл-Идрак» еңбегі туралы «Абу 
Хаййан – исследователь кипчакского языка» 
атты зерттеуінде ортағасырлық ескерткіштің 
фонетикалық, грамматикалық, лексикалық ерек-
шеліктерін көрсетіп, ескерткіштің лексикалық 
қорын қазіргі қазақ тілімен салыстыра отырып, 
ескерткіштегі сөздердің 56,5 пайызы қазақ 
тілінің лексикалық қорымен фонетикалық және 
семантикалық жағынан толық сәйкес келсе, 33,5 
пайызы кейбір фонетикалық өзгерістерге 
ұшырағанын, ал қалған сөздер оғыз-түркімен 
тобына кіретін қазіргі түркі тілдеріне ортақ 
екенін дәлелдейді (Маженова, 1959: 4). М. Мә-
женованың пікірін академик ғалым Р. Сызды-
қова да қуаттайды (Сыздықова, 2014: 34). 

Ал Т. Арынов өзінің «Лексико-семантичес-
кие и стилистические особенности языка 
старокыпчакского памятника «Китаб әт-тухфа 
аз-закийа фил-луга-ат-туркийа» атты еңбегінде 
ескерткіштің сөздік қорын ортағасырлық басқа 
да еңбектермен және қазіргі түркі тілдерімен 
салыстыра отырып, жан-жақты талдау жасау 
арқылы ондағы лексикалық материалдардың 
түгелге жуығы қазіргі қазақ тілі сөздерімен 
сәйкес келетінін дәлелдеп, алғаш рет қыпшақша-
қазақша сөздік жасады. Т. Арынов «әт-Тухфа-
ның» сөздік қорын түгелімен саралап, онда 
кездесетін түркі (97,5%), араб (0,4%), парсы 
(2,1%) сөздерінің үлесін анықтаған (Арынов, 
1983). 

 
Зерттеу нәтижелері және талқылау 
 
Үш ғасырға созылған түркі-араб мәдени 

және тілдік байланыстарының нәтижесінде 
түркі-қыпшақ сөздері мысырлық араб тілінің 
терминдер жүйесінде де орын алды. Әсіресе, тіл 
білімі саласында бір тілден екінші тілге өте 

сирек ауысатын тілдік категориялар саналатын 
сан есімдер мен етістіктердің араб тілінің 
диалектеріндегі фразеологизмдердің құрамында 
көрініс табуы мәмлүктер дәуіріндегі түркі-араб 
тілдік байланыстарының тереңдігін дәлелдейді. 
Мәмлүк-қыпшақ тілінде қолданылған кейбір 
етістіктер араб тілі диалектінің фразеологизм-
дерінде де кездеседі. Мысалы, ирак диалек-
тісінде қолданылатын «Қажетің болса, кальянға 
от бер» («بحجة النركيلة عطش وير» [bi-ḥaǧati-n-nargīla 
‘ateš wer]) сөзі көбіне «маңызды, қажетті іс 
болса, қандай себеппен болмасын сол істі жасау 
айып еместігі» мағынасында айтылады. 
Жоғарыдағы тіркесте «عطش وير» [‘ateš wer], яғни 
«от бер» мағынасындағы сөз кездеседі. Бұл 
жерде «وير» [wer] түркі тіліндегі екінші жақ 
бұйрық райдағы «бер» етістігі. Э. Обаның қазақ 
тілінің тарихи сөздік қоры туралы еңбегінде бұл 
етістіктің мәмлүк-қыпшақ тілінде «бер-/вер-» 
түрінде қатар қолданылғаны айтылады (Oba, 
2020: 67). Тіл білімінде кірме сөздер мәселесін 
қарастыру барысында әртүрлі сөз таптарынан 
енген сөздерді салыстыра зерттеу әдісі орын 
алған. Осындай зерттеулердің нәтижесінде, 
кейбір ғалымдар кірме сөздердің арасында 
етістік мүлдем болмайтындығын, енді бірі 
мүлдем аз кездесетіндігін алға тартады. Тілдер 
арасында басқа тілдік элементтерге қарағанда, 
лексикалық алмасулар басымдылыққа ие. Кез 
келген тілдің сөздік қорына талдау жасасақ, 
барлық саладағы сөздер ауыса бермейтіндігіне 
көз жеткіземіз. Мысалы, дене мүшелерінің 
атаулары, туыстық атаулар, табиғат құбылыста-
рының атаулары, сан есімдер тұрақты тақы-
рыптық топқа жатады. Ал етістік – бір тілден 
екінші тілге өте сирек ауысатын тілдік кате-
гория. Л.А. Булаховский поляк ақыны А. Мицке-
вичтің «бөтен тілден етістіктің қабылдануы сол 
тілдің ұлттық болмысының жоғалтуының 
белгісі» деген сөздерін келтіре отырып, бір 
тілден екінші тілге көбінесе зат есім, сын 
есімдер, одан кейінгі орында одағай, өте сирек 
жағдайда үстеу, есімдік, сан есім және етістік 
қабылданатынын айтқан (Булаховский, 1954: 
119). Араб тіліндегі түркизмдерді зерттеген Ұ.Т. 
Алжанбаева араб тіліндегі кірме сөздердің 90 
пайызға жуығы зат есім, ал етістіктің үлес 
салмағы өте аз екендігін ескертіп, араб тіліне 
енген онға жуық етістіктің тізімін береді 
(Алжанбаева, 2001: 88).  

Жалпы алғанда, мәмлүк-қыпшақ тілінде 
жазылған еңбектерді саралай отырып, етістіктің 
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үлкен қызмет атқаратындығын көруге болады. 
Мысалы, мәмлүк-қыпшақ тілінің грамматикасы 
туралы жазылған «Әл-Қауанин» еңбегінің құры-
лымдық жүйесі мен түзілу әдісіне қарағанда, 
еңбек негізгі үш бөлімге, яғни есім сөздер, етіс-
тік және көмекші сөздерге бөлінген. Қолжазба 
тілімен айтқанда: «Бұл тілдегі осы үш сөз 
табының ішінде ең көп түрленетіні етістік. 
Етістік бөлімдерінің бірі екінші жақтағы жекеше 
түрдің бұйрық райы. Өзге тараулар етістіктің 
осы түрінің астында топтасады. Сөздердің 
барлығы осыдан жасалады. Сондай-ақ, ол сөздер 
туындайтын түбір болып саналады» (Әл-Қауани, 
5b).  

1) Етістіктердегі ұқсастықтар. Мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі көптеген етістіктер бүгінгі 
қазақ тілінде сол күйінде немесе ішінара фо-
нетикалық өзгеріспен семантикалық мағынасы 
өзгеріссіз сақталған. Бұл бағытта, мәмлүк-
қыпшақ тілі мен қазақ тіліндегі фонетикасы мен 
семантикалық мағынасы бірдей біраз етістік-
терді мысалға келтіруге болады, мысалы: 

Мәмлүк-қыпшақ: баула- (Toparlı, 2007: 25), 
қазақша: баула- (ҚазТС, 2008: 116); 

Мәмлүк-қыпшақ: кел- (Toparlı, 2007: 136), 
қазақша: кел- (ҚазТС, 2008: 379); 

Мәмлүк-қыпшақ: қайғыр- (Toparlı, 2007: 
133), қазақша: қайғыр- (ҚазТС, 2008: 453); 

Мәмлүк-қыпшақ: қақыр- (Toparlı, 2007: 124), 
қазақша: қақыр- (ҚазТС, 2008: 460); 

Мәмлүк-қыпшақ: қандыр- (Toparlı, 2007: 
125), қазақша: қандыр- (ҚазТС, 2008: 470); 

Мәмлүк-қыпшақ: сағын- (Toparlı, 2007: 222), 
қазақша: сағын- (ҚазТС, 2008: 696); 

Мәмлүк-қыпшақ: шайна- (Toparlı, 2007: 250), 
қазақша: шайна- (ҚазТС, 2008: 894). 

Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі кейбір етістіктер 
қазақ тілінде аз ғана фонетикалық өзгеріске 
ұшыраса да, семантикалық мағынасы өзгеріссіз 
сақталған, мысалы: 

Мәмлүк-қыпшақ: еңре- (Toparlı, 2007: 74), 
қазақша: еңіре- (ҚазТС, 2008: 229); 

Мәмлүк-қыпшақ: иығла- (Toparlı, 2007: 320), 
қазақша: жыла- (ҚазТС, 2008: 326); 

Мәмлүк-қыпшақ: шүшкүр- (Toparlı, 2007: 
255), қазақша: түшкір- (ҚазТС, 2008: 836); 

Мәмлүк-қыпшақ: існе- (Toparlı, 2007: 114), 
қазақша: есіне- (ҚазТС, 2008: 239); 

Мәмлүк-қыпшақ: чық- (Toparlı, 2007: 50), 
қазақша: шық- (ҚазТС, 2008: 932); 

Мәмлүк-қыпшақ: ұныт- (Toparlı, 2007: 133), 
қазақша: ұмыт- (ҚазТС, 2008: 859); 

Мәмлүк-қыпшақ: сеуін- (Toparlı, 2007: 233), 
қазақша: сүйін- (ҚазТС, 2008: 750). 

Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі кейбір етістіктер 
қазақ тіліндегі кейбір етістіктердің түбір тұл-
ғасы ретінде кездеседі әрі семантикалық мағы-
насында да айырмашылық болмайды, мысалы: 

Мәмлүк-қыпшақ: күркүл- (Toparlı, 2007: 
169), қазақша: күркіл(де)- (ҚазТС, 2008: 433); 

Мәмлүк-қыпшақ: ыңыр- (Toparlı, 2007: 101), 
қазақша: ыңыр(ан)- (ҚазТС, 2008: 945): 

Мәмлүк-қыпшақ: үр- (Toparlı, 2007: 298), 
қазақша: үр(ле)- (ҚазТС, 2008: 873).  

Осы арада атай кететін бір жайт, мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі етістіктерді қазақ тілімен 
салыстыра зерттеу арқылы қазақ тіліндегі түбір 
тұлғасы көмескілене бастаған кейбір етістік-
тердің этимологиясын табуға болатын сияқты. 
Атап айтқанда, жоғарыда мысалға келтірілген 
үр- түбір етістігі қазіргі қазақ тілінде түбір 
тұлғасымен жеке-дара қолданылмаса да, 
тұрақты сөз тіркестерінің құрамында кездеседі, 
мысалы: үрген қарындай; үрген местей; үріп 
ауызға салғандай; үріп ішіп, шайқап төкті; 
Аузы күйген үріп ұрттайды.  

Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі етістіктер мен 
қазақ тіліндегі етістіктердің көбі тұлғалық және 
мағыналық тұрғыдан ғана ұқсас болып қал-
мастан, кейбір дыбыстық ерекшеліктері де ұқсас 
болып келеді. Көне түркі тілімен ұқсас мәмлүк-
қыпшақ тіліндегі «к» дауыссыз дыбысымен 
басталатын етістіктердің бастапқы дыбысының 
ұяңданбай өз қалпын сақтауы қазақ тіліне де тән 
құбылыс. Қыпшақ тілдерімен салыстырғанда, 
оғыз тілдерінде аталмыш «к» дыбысымен баста-
латын етістіктердің бастапқы дыбысы ұяңданып 
«г» болып өзгереді. Мысалы: көне түрік тілі мен 
көне ұйғыр тілі және «Түркі тілдері сөздігі»-
ндегі кел- етістігі кейінгі оғыз тілдерінде 
ұяңданып, гел-/gel- болып өзгерсе (Gülensoy, 
2007: 393), мәмлүк-қыпшақ тілінде де, қазіргі 
қыпшақ тілдерінде де кел- қалпында бастапқы 
күйін сақтап қалған (Toparlı, 2007: 136; ҚазТС, 
2008: 379). Мәмлүк-қыпшақ тілі мен қазақ 
тілінде «к» дауыссыз дыбысымен басталып, сөз 
басы ұяңданбай өз қалпын сақтаған етістіктерді 
көптеп мысалға келтіруге болады: 

Мәмлүк-қыпшақ: кеч- (Toparlı, 2007: 135), 
қазақша: кеш- (ҚазТС, 2008: 393); 

Мәмлүк-қыпшақ: кер- (Toparlı, 2007: 139), 
қазақша: кер- (ҚазТС, 2008: 386); 

Мәмлүк-қыпшақ: кет- (Toparlı, 2007: 141), 
қазақша: кет- (ҚазТС, 2008: 392); 
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Мәмлүк-қыпшақ: кір- (Toparlı, 2007: 149), 
қазақша: кір- (ҚазТС, 2008: 438); 

Мәмлүк-қыпшақ: көш- (Toparlı, 2007: 160), 
қазақша: көш- (ҚазТС, 2008: 420); 

Мәмлүк-қыпшақ: күл- (Toparlı, 2007: 167), 
қазақша: күл- (ҚазТС, 2008: 427). 

Сондай-ақ, мәмлүк-қыпшақ тілінде кейбір 
етістіктердің сөз арасындағы -л- дыбысының 
түсіп қалуы қазақ тілінде де бар құбылыс. 
Мысалы, келтүр-> кетүр-~кетір-~кітүр- 
(әкелу) (Toparlı, 2007: 151) және олтр->отұр- 
(отыру) (Toparlı, 2007: 206). Түркітанушы ғалым 
Томановтың сөз арасындағы -л- дыбысының 
түсіп қалуы түркі тілдерінің тарихи даму 
кезеңіндегі тілдік құбылыс екенін айта келе, бұл 
құбылыстың жалпы алғанда қыпшақ тілдеріне 
тән екенін атап көрсетеді (Томанов, 1992: 70). 
Қазіргі қазақ тілінде кейде ауызекі сөйлеуде 
«келтір > кетір», «болса > боса», «қалса > қаса» 
деп те қолданылады. 

2) Көмекші етістіктердегі ұқсастықтар. 
Мәмлүк-қыпшақ тілінде ал-, бер-/бир-, бол-, йаз-, 
тұр- сияқты бірқатар көмекші етістіктер кезде-
седі. Аталмыш көрмекші етістіктер бір жағынан 
есім сөздермен тіркесіп, қимыл атауларын біл-
дірсе, енді бір жағынан жетекші етістіктерге 
тіркесіп, күрделі етістіктер жасайды. Осы екі 
бағытта да мәмлүк-қыпшақ тіліндегі көмекші 
етістіктер қазақ тіліндегі көмекші етістіктермен 
сәйкес келеді. Мысалы: сатна ал- «сатып ал-» 
(Әт-тухфа, 87а5), ант бир- «ант бер-» (Әл-Қа-
уани, 77), армаған бер- «тарту бер-» (Әт-тухфа, 
5а11), арқа бер- «жәрдем бер-» (Тәржүман, 59), 
іте бер- «ете бер-, жасай бер-» (Әт-тухфа, 16а2); 
кеч/кеш бол- «кеш бол-» (Әт-тухфа, 67b10); көре 
йаз- «көре жазда-» (Әл-Қауани, 29). 

Аталмыш көмекші етістіктердің ішінде, көне 
түрік тілінде бол- түрінде қолданылып, кейін 
оғыз тілдерінде сөз басындағы «б» дыбысы түсіп 
қалып, ол- болып өзгерген бол- көмекші етіктігі 
мәмлүк-қыпшақ тілінің «Әл-Идрак», «Тәржү-
ман», «Әд-дурра», «Әл-Қауани» және «Әт-
тухфа» жазбаларында өзгеріссіз бол- түрінде 
кездеседі (Toparlı, 2007: 204). Дегенмен, мәмлүк-
қыпшақ тілінің кейбір жазба деректерінде 
аталған көмекші етістік бол-/ол- түрінде де қатар 
қолданылғаны, бұл ескі Анадолы түрік тілінің 
әсері болуы мүмкін екендігі айтылады 
(Eminoğlu, 2011: 259). Мәмлүк-қыпшақ тілі 
сияқты, қазіргі қазақ тілінде де бол- көмекші 
етістігі өзгеріссіз сақталған, мысалы: іккі иүзлі 
бол- «екіжүзді болу» (Әт-тухфа, 17b17), хош бол- 

«көңілі хош болу» (Әл-Қауани, 48b1), хаста бол- 
«ауыру болу» (Әт-тухфа, 23a). 

Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі көмекші 
етістіктердің ішіндегі ерекше бір көмекші етістік 
– йаз-. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі йаз- көмекші 
етістігі көсемшенің -а, -е, -й тұлғасына тіркеліп, 
күтпеген іс-қимылды білдіреді. Мысалы: көре 
йаз- «көре жазда-» (Әл-Қауани, 29), иықыла йаз-
«жығыла жазда-» (Әл-Қауани, 29), өле йаз- «өле 
жазда-» (Әл-Қауани, 29). Қазір түркі тілдерінің 
ішінде қазақ тілі көмекші етістіктердің санының 
көптігі мен қызметінің күрделілігі жағынан 
басқа тілдерден ерекше парықталып тұрады. 
Осыған орай, мәмлүк-қыпшақ тіліндегі йаз- 
көмекші етістігі қазіргі қазақ тіліндегі жазда- 
көмекші етістігімен ұқсақ. Қазіргі қазақ тілінде 
жазда- көмекші етістігі барлық етістіктердің -а, 
-е, -й тұлғалы көсемшесімен бірге келіп, 
күтпеген, шұғыл іс-қимылды көрсетеді, мысалы: 
«ит қауып өле жаздым» (Асылұлы, 2009: 109). 
Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі йаз- көмекші етістігін 
қазақ тілімен салыстырғанда, қазақ тіліндегі 
жазда- көмекші етістігінің түп тамыры «көз 
жазу, адасу, сәтсіздікке ұшырау» мағынасын-
дағы жаз- яғни йаз- негізгі етістігінен келгенін 
байқаймыз. 

3) Есімше мен көсемшедегі ұқсастықтар. 
Мәмлүк-қыпшақ тілі мен қазіргі қазақ тілі 
арасындағы тағы бір ортақ ерекшелік -ған/-ген, -
қан/-кен тұлғалы есімшелердің ұқсастығы екенін 
атап өткен жөн. Қазіргі қазақ тілі мен басқа қып-
шақ тілдеріндегі сияқты мәмлүк-қыпшақ тілінде 
ең жиі қолданылатын есімшелер етістіктің түбір 
тұлғасына дауысты және дауыссыз дыбыс 
үндестігіне қарай -ған/-ген, -қан/-кен жұрнақ-
тары жалғану арқылы жасалады. Мысалы: 

-ған жұрнағы: алған «алған» (Әл-Қауани, 51), 
барған «барған» (Әл-Қауани, 61);  

-ген жұрнағы: ішлеген «істеген» (Әт-тухфа, 
27b2), келген «келген» (Әл-Қауани, 23);  

-қан жұрнағы: чыққан «шыққан» (Әт-тухфа, 
46b10); 

-кен жұрнағы: ішіткен «естіген» (Әт-тухфа, 
18b7). 

Ал, мәмлүк-қыпшақ тілінде есімшенің -ған/-
ген, -қан/-кен жұрнақтарымен қатар қолда-
нылған -мыш/-міш жұрнағының да бір кездері 
қазақ тілінде қолданылғанын байқауға болады. 
Есімшенің -мыш/-міш жұрнағы қазақ тіліндегі 
етістіктен туындаған сөздердің құрамында -
мыш/-мыс түрінде кездеседі. Мысалы, атал-
мыш, жазмыш, тұрмыс, болмыс.  
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Сонымен қатар, мәмлүк-қыпшақ тілінде 
қолданылған -дашы/-деші есімше жұрнағының 
(келдеші ай «келесі ай» (Тәржүман, 107) да 
көмескіленген қалдығы қазақ тіліндегі кейбір 
сөздердің құрамында сақталып қалған, мысалы: 
алдашы (Энциклопедия, 2017: 199). 

Көсемше тұрғысынан алып қарағанда, 
мәмлүк-қыпшақ тіліндегі -ғалы/-гелі, -қалы/-келі 
тұлғалы көсемшелер де қазіргі қазақ тілімен 
бірдей. Мысалы: 

-ғалы жұрнағы: йазғалы «жазғалы» (Әл-
Қауани, 42); 

-гелі жұрнағы: келгелі «келгелі» (Әл-Қауани, 
42); 

-қалы жұрнағы: йатқалы «жатқалы» (Әл-
Қауани, 42). 

4) Етістіктің рай категориясындағы 
ұқсастықтар. Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
қолжазбаларда етістіктің рай категориясына, 
әсіресе, бұйрық райға ерекше мән берілген. Атап 
айтқанда, «Тәржүман» қолжазбасының екінші 
бөлімі «Етістіктің масдары мен бұйрық райы 
-деп аталса, «Әл «(القسم الثاني في مصادر الأفعال والأمرها)
Қауани» еңбегінің «Етістік және оған тиістілер» 
атты тарауында етістіктің бұйрық райын жан-
жақты түсіндіріліп, жіктелуі де баяндалған. 
«Бұйрық райдың – екінші, бірінші және үшінші 
жақтары бар. Бұлардың әрқайсысы жекеше 
немесе көпше түрде жіктеледі. Бұйрық райдың 
екінші жақтағы жекеше түрі етістіктің бүкіл 
түрінің жасалуына негіз болады» (Әл-Қауани, 
6a). 

Бұйрық райы I жақ: Мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі етістіктің бұйрық райының I жақ көпше 
түрінің жасалуы қазіргі қазақ тілімен ұқсас. 
Мысалы, «Әл-Қауани» қолжазбасында бұйрық 
райдың I жақ көпше түрі, егер түбір жуан 
дауыссызбен аяқталса, кәсралы л дыбысы мен 
сукунді қ дыбысын, яғни -лық жалғауын жалғау 
арқылы жасалатыны, егер олай түбір жіңішке 
дауыссызбен аяқталса қ дыбысының орнына к 
дыбысы қолданылатыны айтылады. Мысалы: 
йат-а-лық «жат-а-лық», кел-е-лік «кел-елік», йе-
лік «жейік» (Әл-Қауани, 8a). Қазіргі қазақ тілінде 
де бұйрық райдың I жақ көпше түрі -лық/-лік 
жалғауы арқылы кездеседі, мысалы: баралық, 
келелік. 

Бұйрық рай II жақ: Мәмлүк-қыпшақ 
тілінде «бұйрық райдың II жақтағы жекеше түрі 
сөздердің негізі іспеттес. Бұйрық райдың осы 
түріне көп мән бермеген қандай да бір адам бұл 

тілді толыққанды меңгере алмайды» (Әл-Қауа-
ни, 5b). Мысалы: башла! «баста!», сөзле! «сөй-
ле!» (Әт-тухфа, 50b); кет! «кет!» (Әл-Қауани, 
41), оқы! «оқы!» (Әл-Қауани, 77); чіз! «сыз!» 
(Тәржүман, 42). Ал, бұйрық райдың II жақтағы 
жекеше түрінің сыпайы түрі -ңыз/-ңіз жалғауы 
арқылы жасалады, мысалы: тұрңыз «тұрыңыз», 
олтұрңыз «отырыңыз» (Әл-Қауани, 5b); алыңыз 
«алыңыз» (Әт-тухфа, 83a); келіңіз «келіңіз» (Әт-
тухфа, 60b); чізіңіз «сызыңыз» (Тәржүман, 45). 

Бұйрық рай III жақ: Мәмлүк-қыпшақ 
тілінде бұйрық райдың «III жақ жекеше түрінде 
түбірге харакаты бар с және сукунді н 
дыбыстары, яғни -сын/-сін жалғауы жалғанады 
(Әл-Қауани, 7а). Мысалы: келсін «келсін», ұрсұн 
«ұрсын», ічсін «ішсін» (Әл-Қауани, 7а); 
боузласын «бауыздасын» (Әт-тухфа, 50b); чізсін 
«сызсын» (Тәржүман, 46). 

5) Шақ категориясындағы ұқсастықтар. 
Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі етістіктің морфоло-
гиялық, фонетикалық және семантикалық 
ерекшеліктері және рай категориясымен қатар, 
шақ категориясының да қазіргі қазақ тілімен 
ұқсастықтары бар. Өткен шақ: Мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі жазбаларда жедел өткен шақ -ды/-ді, -
ты/-ті, -дұ/-дү, -тұ/-тү жұрнақтары арқылы 
жасалады және жіктеледі, мысалы: 

I жақ жекеше:  
ал-ды-м «алдым» (Әт-тухфа, 41);  
чыз-ды-м «сыздым» (Тәржүман, 40); 
кел-ді-м «келдім» (Әл-Қауани, 26). 
I жақ көпше:  
ал-ды-к «алдық» (Әт-тухфа, 40b);  
чыз-ды-қ «сыздық» (Тәржүман, 40); 
кел-ді-к «келдік» (Әл-Қауани, 11). 
II жақ жекеше: 
ал-ды-ң «алдың» (Әт-тухфа, 40b4);  
чыз-ды-ң «сыздың» (Тәржүман, 40); 
кел-ді-ң «келдің» (Әл-Қауани, 26). 
II жақ көпше: 
ал-ды-ңыз «алдыңдар» (Әт-тухфа, 40b4);  
чыз-ды-ңыз «сыздыңдар» (Тәржүман, 40); 
кел-ді-ңіз «келдіңіз» (Әл-Қауани, 26). 
III жақ жекеше: 
ал-ды «алды» (Әт-тухфа, 40b5);  
чыз-ды «сызды» (Тәржүман, 60); 
кел-ді «келді» (Әл-Қауани, 26). 
III жақ көпше: 
ал-ды-лар «алды» (Әт-тухфа, 40b5);  
чыз-ды-лар «сызды» (Тәржүман, 60); 
кел-ді-лер «келді» (Әл-Қауани, 26). 
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Мәмлүк-қыпшақ тілінде де жедел өткен 
шақтың болымсыз түрі етістіктің болымсыз 
түріне -ды/-ді, -ты/-ті, -дұ/-дү, -тұ/-тү жұрнақ-
тары арқылы жасалып, I, II, III жақтарда 
жіктеледі, мысалы: 

I жақ жекеше:  
алма-дұ-м «алмадым» (Әл-Қауани, 13);  
келме-дү-м «келмедім» (Әл-Қауани, 13). 
I жақ көпше:  
алма-дұ-к «алмадық» (Әл-Қауани, 13);  
келме-ді-к «келмедік» (Әт-тухфа, 52а4).  
II жақ жекеше: 
алма-ды-ң «алмадың» (Әл-Қауани, 13);  
келме-ді-ң «келмедің» (Әт-тухфа, 52а).  
II жақ көпше: 
алма-ды-ңыз «алмадыңдар» (Әл-Қауани, 13);  
келме-ді-ңіз «келмедіңдер» (Әт-тухфа, 52а). 
III жақ жекеше: 
бақма-ды «бақпады» (Әл-Қауани, 13);  
келме-ді «келмеді» (Әт-тухфа, 52а5). 
III жақ көпше: 
бақма-ды-лар «бақпады» (Әл-Қауани, 13);  
келме-ді-лер «келмеді» (Әт-тухфа, 52а5). 
Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі жедел өткен шақ-

тың (болымды, болымсыз) I жақ жекеше мен 
көпше, II жақ жекеше және III жақ жекеше түр-
лері қазіргі қазақ тілімен бірдей. Қазіргі қазақ 
тілінде жедел өткен шақ -ды/-ді, -ты/-ті жұр-
нақтары арқылы жасалып, жіктеледі (Түйме-
баев, Сағидолла, 2016: 184-186). Алайды, мәм-
лүк-қыпшақ тіліндегі жедел өткен шақтың II жақ 
көпше түрі қазіргі қазақ тіліндегі жедел өткен 
шақтың II жақ жекеше сыпайы түрімен сәйкес 
келеді. Ал қазіргі қазақ тілінде жедел өткен шақ-
тың III жақ жекеше және көпше түрі бірдей бо-
лып, III жақ көпше түріне көптік жалғауы 
жалғанбайды. 

Осы шақ: Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
жазбаларда осы шақ категориясы көсемшенің -а, 
-е, -й тұлғасынан кейін -дыр/-дір/-дұр жұрнақ-
тары жалғану арқылы жасалады, мысалы: 

I жақ жекеше:  
ала-дыр-мен «алып тұрмын» (Әт-тухфа: 

44a);  
келе-дір-мен «келіп тұрмын» (Әт-тухфа: 

53b). 
I жақ көпше:  
ала-дыр-быз «алып тұрмыз» (Әт-тухфа: 44a);  
келе-дір-біз «келіп тұрмыз» (Әт-тухфа: 53b). 
II жақ жекеше: 
ала-дыр-сең «алып тұрсың» (Әт-тухфа: 44a);  
келе-дір-сең «келіп тұрсың» (Әт-тухфа: 53b); 

сөйлей-дір-сең «сөйлеп тұрсың» (Әт-тухфа: 
53b). 

II жақ көпше: 
ала-дыр-сіз «алып тұрсыңдар» (Әт-тухфа: 44a);  
келе-дір-сіз «келіп тұрсыңдар» (Әт-тухфа: 

53b); 
сөйлей-дір-сіз «сөйлеп тұрсыңдар» (Әт-

тухфа: 53b). 
III жақ жекеше: 
ала-дыр «алып тұр» (Әт-тухфа: 44a);  
келе-дір «келіп тұр» (Әт-тухфа: 53b); 
сөйлей-дір «сөйлеп тұр» (Әт-тухфа: 74b); 
кете-дір «кетіп жатыр» (Тәржүман, 38); 
оқыйа-дыр «оқып жатыр» (Тәржүман, 38). 
III жақ көпше: 
ала-дыр-лар «алып тұр» (Әт-тухфа: 44a);  
келе-дір-лер «келіп тұр» (Әт-тухфа: 53b). 
Мәмлүк-қыпшақ тілінде осы шақ категория-

сы көсемшенің -а, -е, -й тұлғасынан кейін -йор/-
йүр/-йорұр жұрнақтары жалғану арқылы да 
жасалады, мысалы: 

башла-йор «бастап жатыр» (Әт-тухфа: 75а); 
йұмұртқала-йор «жұмыртқалап жатыр» (Әт-

тухфа: 75а); 
йұмұртқала-йорұр «жұмыртқалап жатыр» 

(Әт-тухфа: 75а); 
келе-йор «келе жатыр» (Әл-Қауани, 26); 
келе-йор-лар «келе жатыр» (Әл-Қауани,26); 
кете-йор «кетіп жатыр» (Әт-тухфа: 75а). 
Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі осы шақ катего-

риясының I жақ жекеше мен көпше, II жақ 
жекеше және III жақ жекеше түрлері қазіргі қа-
зақ тілімен ұқсас болып келеді. Мәмлүк-қыпшақ 
тіліндегі осы шақтың -дыр/-дір/-дұр және -йор/-
йүр,-йорұр жұрнақтарының, әсілінде, тұр-, йор- 
көмекші етістіктерінен келгенін айтуға болады. 
Ал, қазіргі қазақ тілінде нақ осы шақтың күрделі 
түрі көсемшенің -а, -е, -й, -ып, -іп, -п түрінде 
келген етістік пен отыр, тұр, жатыр, жүр 
көмекші етістіктерінің жалғануы арқылы 
жасалады (Түймебаев, Сағидолла, 2016: 195). 

Сондай-ақ, қазіргі қазақ тілінде көсемшенің -
а, -е, -й тұлғасынан кейін жіктік жалғауы 
жалғану арқылы жасалатын ауыспалы осы шақ 
түрі (мәселен: келе-мін, ойна-й-сың, бар-а-ды) де 
мәмлүк-қыпшақ тілінде аз да болса кездеседі, 
мысалы: 

келе-мен «келемін» (Әт-тухфа: 75а). 
келе-біз «келеміз» (Әт-тухфа: 75b). 
Келер шақ: 
Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі жазбаларда бірде 

келер шақ, бірде осы шақ мәнінде қолданылатын 
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-ар/-ер, -ыр/-ір, -ұр/-үр жұрнақтары кездеседі. 
«Әт-тухфа» еңбегінде шақтың бұл түрін «әрі осы 
шақ, әрі келер шақ мүмкіндігі бар» деп 
сипаттайды (Әт-тухфа: 54b). Шақтың бұл түрі де 
I, II, III жақтарда жіктеледі, мысалы: 

I жақ жекеше:  
ал-ыр-мен «алармын» (Әт-тухфа, 44а);  
чыз-ар-мен «сызармын» (Тәржүман, 40/49); 
тұр-ұр-мен «тұрармын» (Әл-Қауани, 48). 
I жақ көпше:  
ал-ыр-біз «алармыз» (Әт-тухфа, 44а);  
чыз-ар-біз «сызармыз» (Тәржүман, 40/50); 
тұр-ұр-біз «тұрармыз» (Әл-Қауани, 48). 
II жақ жекеше: 
ал-ыр-сең «аларсың» (Әт-тухфа, 44а);  
чыз-ар-сен «сызарсың» (Тәржүман, 40/49); 
тұр-ұр-сен «тұрарсың» (Әл-Қауани, 48). 
II жақ көпше: 
ал-ыр-сіз «аларсыз» (Әт-тухфа, 44а);  
чыз-ар-сіз «сызарсыз» (Тәржүман, 40/49); 
тұр-ұр-сіз «тұрарсыз» (Әл-Қауани, 48). 
III жақ жекеше: 
ал-ыр «алар» (Әт-тухфа, 44а);  
тұр-ұр «тұрар» (Әл-Қауани, 48). 
III жақ көпше: 
ал-ыр-лар «алар» (Әт-тухфа, 44а);  
тұр-ұр-лар «тұрар» (Әл-Қауани, 48). 
Мәмлүк-қыпшақ тіліндегі бұл шақ түрінің 

болымсыз түрі -мас/-мес, -маз/-мез жұрнақтары 
арқылы, яғни етістіктің -ма/-ме болымсыз 
түрінен кейін -с/-з жұрнақтары жалғану арқылы 
жасалып, I, II, III жақтарда жіктеледі, мысалы: 

I жақ жекеше:  
кел-мез-мен «келмеспін» (Әт-тухфа, 51b10);  
кел-мес-мен «келмеспін» (Әл-Қауани, 14). 
I жақ көпше:  
кел-мез-біз «келмеспіз» (Әт-тухфа, 51b10);  
кел-мес-біз «келмеспіз» (Әл-Қауани, 14). 
II жақ жекеше: 
кел-мез-сең «келмессің» (Әт-тухфа, 51b10);  
кел-мес-сен «келмессің» (Әл-Қауани, 14). 
II жақ көпше: 
кел-мез-сіз «келмессіз» (Әт-тухфа, 51b11);  
кел-мес-сіз «келмессіз» (Әл-Қауани, 14). 
III жақ жекеше: 
кел-мез «келмес» (Әт-тухфа, 51b11);  
кел-мес «келмес» (Әл-Қауани, 14). 
III жақ көпше: 
кел-мез-лер «келмес» (Әт-тухфа, 51b11);  
кел-мес-лер «келмес» (Әл-Қауани, 14). 

Ал, қазіргі қазақ тілінде есімшенің -ар/-ер, -р 
жұрнақтарының жіктелуі арқылы жасалатын 
шақ түрі – болжалды келер шақ деп аталады 
(Түймебаев, Сағидолла, 2016: 199). Болжалды 
келер шақтың болымсыз түрі болымсыз етістік-
тен кейін -с жұрнағының жалғануы арқылы 
жасалады (Түймебаев, Сағидолла, 2016: 199).  

 
Қорытынды 
 
Орта ғасырларда ұлан-ғайыр Дешті-Қыпшақ 

даласы алып империялардың отаны ғана емес, 
Шығыс пен Батыс арасындағы мәдени, әдеби 
және тілдік қарым-қатынастардың алтын көпірі 
болғанын айта аламыз. Дешті-Қыпшақ даласы 
мен тұтас Еуразия аймағында Алтын Орда 
мемлекеті дәурендеп, алыс-жақын елдермен 
ресми саяси-әскери, экономикалық және 
дипломатиялық қарым-қатынастарды қыпшақ 
тілі арқылы жүргізіп тұрған шақта, сонау Таяу 
Шығыстағы Мысыр елінде де қыпшақ тілі емін-
еркін қолданылған болатын. Соның анық бір 
дәлелі ретінде Мысыр елін билеген мәмлүктер 
кезінде қыпшақ тілінде жазылған жазбаларды 
атауға болады. Сол кезеңдегі жазба деректер 
негізінде мәмлүк-қыпшақ тілінің ерекшеліктері 
немесе Мәмлүк пен Дешті-Қыпшақ арасындағы 
саяси-дипломатиялық байланыстар туралы бір-
қатар зерттеулердің болғанын қарамастан, мәм-
лүк-қыпшақ тілі мен Дешті Қыпшақ жұрты-
ндағы бүгінгі қыпшақ тілдері арасындағы тілдік 
байланыстары туралы арнайы зерттеулердің аз 
екенін де атап өткен жөн. Осы жағдайды ескере 
отырып, бұл мақалада мәмлүк-қыпшақ тіліндегі 
етістіктердің басты ерекшеліктері мен шақ және 
рай категориясы қазіргі қазақ тілімен салысты-
рылды. Орта ғасырдағы мәмлүк-қыпшақ тілінің 
лексикасын зерттеу арқылы мәмлүк-қыпшақ 
тілінің өмірдің барлық саласында қолданыл-
ғанын, мәмлүк-қыпшақ тіліндегі әдебиеттердің 
адамзат өркениетінде алатын орны ерекше деп 
айтуға болады. Зерттеу нәтижесінде қазақ тілінің 
тұтас Дешті-Қыпшақта және Мысырда қалып-
тасып дамыған ортағасырлық қыпшақ тілімен 
тамырлас екендігі дәлелденді. Қазақ тілінің 
қалыптасуын және тарихи дамуын зерттеуде, 
кезеңдерін анықтауда XIIІ-XV ғасырларда мәм-
лүктер билігі кезінде жазылған қыпшақ 
мәдениеті мен тіліне қатысты мәдени-тарихи 
жәдігерлер құнды дереккөз болып табылады. 
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ҚЫТАЙ ТІЛІ ТАРАЛУЫНЫҢ  
ҚАЗІРГІ ЖАҒДАЙЫНА ТАЛДАУ ЖАСАУ

Тіл – мәдениетаралық коммуникацияның басты құралы. Жаһандану кезінде түрлі 
өркениеттердің тоғысуы тіл арқылы жүзеге асып жатыр. Осыған орай әлемдік тіл, халықаралық 
тіл деген ұғымдар да пайда болды. Қытай да дамыған елдер қатарынан табылған Батыс 
елдері сияқты ұлттық тілін әлемдік тілге айналдыру мақсатында дүниежүзіне белсенді түрде 
таратуда. Бұл мақаланың басты мақсаты аспан асты елінің қытай тілін тарату саясатының 
жүргізілуін, тілді тарату жолдарын және нәтижесін анықтау. Зерттеу әдісі ретінде қытай 
тіліндегі дереккөздер мен қазақ, ағылшын тілдеріндегі материалдарды саралау, жіктеу және 
жүйелеу әдістері қолданылды. Зерттеу жұмысының нәтижесі көрсеткендей, тілді тарату 
саясаты сыртқы тілдік саясаттың құрамдас бөлігі болып табылады. Ол жасырын және айқын 
түрде жүргізілуі мүмкін. Тілді таратудың негізгі жолы білім беру саласы, яғни білім беру 
ұйымдары мен мекемелері арқылы тарату. Тілді тарату саясатының сәтті іске асуы мемлекет 
бөлетін қаржы қорына тікелей байланысты. Экономикалық әлеуеті артқан ел өзінің ұлттық 
тілін дүниежүзіне тарату арқылы әлемдік сахнадағы ықпалын арттыруға талпынады. Өйткені 
тіл арқылы қарым-қатынас орнатып қана қоймай, оны өзгелерге меңгерту арқылы өзінің 
мәдениетінің ізін қалдырып, ұлттық бейнесін (имиджін) қалыптастыратын сыртқы саясаттың 
бір бөлігіне айналады.

Түйін сөздер: қытай тілі, тілдің таралуы, Конфуций институты, Бір белдеу, бір жол.
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Analysis of global promotion of Chinese language

Language is the main means of intercultural communication. In the era of globalization, the inter-
weaving of different civilizations takes place through language. In this regard, the concepts of world 
language and international language also appeared. China, like Western countries among the devel-
oped countries, is actively spreading its national language around the world in order to turn it into a 
world language. The main purpose of this article is to determine the implementation of the Chinese 
language dissemination policy in the Middle Kingdom, the ways of spreading the language and the 
result. Methods of differentiation, classification and systematization of sources in Chinese and materi-
als in Kazakh and English were used as research methods. The results of the research show that the 
language dissemination policy is an integral part of the foreign language policy. It can be carried out 
secretly and openly. The main way to spread the language is through the educational sphere, that is, 
through educational organizations and institutions. The successful implementation of the language 
dissemination policy directly depends on the financial fund allocated by the state. The country, with 
its growing economic potential, seeks to increase its influence on the world stage by spreading its na-
tional language around the world. After all, it becomes a part of foreign policy that not only establishes 
communication through language, but also forms its national image (image), leaving an imprint on its 
culture by assimilating it to others.
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Анализ современного состояния распространения китайского языка

Язык является основным средством межкультурной коммуникации. В век глобализации 
переплетение разных цивилизаций происходит посредством языка. Благодаря этому появились 
понятия мирового языка и международного языка. Китай, как и другие развитые страны Запада, 
активно распространяет свой национальный язык по всему миру, чтобы сделать его языком мира. 
Основная цель данной статьи – определить политику, пути развития и результаты китайского 
языка в мире. В качестве методов исследования использовались методы анализа, классификация 
и систематизация источников на китайском языке, а также материалы на казахском и английском 
языках. Результаты исследования показывают, что политика распространения языков является 
неотъемлемой частью политики иностранных языков. Это можно делать тайно и открыто. 
Основной способ распространения языка – через образование, т.е. через образовательные 
организации и учреждения. Успешная реализация политики языкового распределения зависит от 
финансовых ресурсов государства. Страна с растущим экономическим потенциалом стремится 
увеличить свое влияние на мировой арене за счет распространения своего национального языка 
по всему миру. Ведь общение посредством языка становится частью внешней политики, которая 
накладывает свой отпечаток на культуру и формирует национальный образ (имидж), обучая 
других.

Ключевые слова: китайский язык, распространение языка, Институт Конфуция, «Один пояс, 
один путь».

Кіріспе

Тіл – қарым-қатынастың көпірі және 
дәнекері. Көптеген елдерде қытай тілін үйренуге 
деген сұраныс артып жатыр және қытай 
тілін меңгерген мамандарға деген сұраныс 
та көбейіп келеді. Қытай тілі қытай ұлтының 
терең мәдениетін, тарихы, философиясы, 
ғылымы мен техникасы, әдебиеті мен өнері 
жайлы көптеген құнды мәліметтерді жеткізеді. 
Қытай елі ұлттық тілін сыртқа тарату арқылы 
өзінің әлемдік сахнадағы орнын нығайтып, 
ұлттық бейнесін қалыптастыруда. Сондықтан 
қытай тілін халықаралық деңгейде насихаттау 
«Қытайдың бейнесін (имиджін)» жоспарлау 
мен қалыптастырудың маңызды бөлігі болып 
табылады және ол «Қытай бейнесін» құрудағы 
сыртқы саясатының бір бөлігіне айналды. Бұл 
мақалада қытай тілі қандай жолдармен тараты-
лып жатқанын, қытай тілінің таралуына әсер 
ететін факторларды да талдаймыз.

Тақырыпты таңдауды дәйектеу және 
мақсаты мен міндеттері

Кез келген ғылым саласының өсуі мен 
жетілуі көптеген теориялық зерттеулер мен 
практикалық ізденістерден ажырамайды. Қытай 
тілінің әлемге таралуының дамуын зерттеу де 
дәл солай. Қытайлық және шетелдік ғалымдар 

мен зерттеушілер тілдің таралу объектісіне, 
мазмұнына, тарату әдістері мен стратегиясына 
т.б. жан-жақты зерттеу жұмыстарын жүргізген.

Қытайдың сыртқы тіл саясаты мен қытай 
тілінің таралуына қатысты жасалған зерттеулерді 
бағытына қарай бірнеше топқа топтастыруға бо-
лады. Олар қытай тілін таратуды ұйымдастыру 
мен тарату әдістері; қытай тілінің таралу та-
рихын зерттеу; қытай тілін таратудың про-
блемалары мен шешу жолдары; өзге елдердегі 
қытай диаспораларының тілді таратуы; қытай 
тілінің әр елде таралуын зерттеу; қытай тілінің 
халықаралық оқытушысы; шетелдіктерге қытай 
тілін үйрету деп бірнеше топқа бөлсек болады.

Қытай тілінің таралуын зерттеу ең алдымен 
қытайлық зерттеушілердің мүддесіне тиесілі, 
өйткені оларға қытай тілін әлемге дұрыс әрі 
сапалы түрде тарату әлдеқайда маңызды. 
Жоғарыдағы суретте қытай тіліне қатысты 
Қытайдағы ғылыми зерттеу жұмыстарының 
саны жыл сайын қалай өзгергені көрсетілген. 
Жалпы зерттеу жұмыстарының көлемі 2020 
жылдан басқа жылдары үздіксіз ұлғаю тен-
денциясын көрсетті. Қытайлық зерттеушілер 
арасынан қытай тілінің әлемде таралуы мен 
оқытылуын зерттейтін У Инхуэй (吴应辉), Кон-
фуций институтының қызметін зерттейтін Ли 
Юмин (李宇明), қытай тілі, мәдениеті жайлы 
жан-жақты зерттеу жүргізген Лу Цзяньмин (陆俭
明), қытай тілін оқыту оқулықтарын зерттейтін 

file:///C:/%d0%a0%d0%90%d0%91%d0%9e%d0%a7%d0%98%d0%95%20%d0%a4%d0%90%d0%99%d0%9b%d0%ab/%d0%9a%d0%b0%d0%b7%d0%9d%d0%a3_%d0%bc%d0%b0%d1%80%d1%82-%d0%b0%d0%bf%d1%80%d0%b5%d0%bb%d1%8c-2020/%d0%93%d0%a3%d0%9b%d0%ac%d0%9c%d0%98%d0%a0%d0%90/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d0%92%d0%be%d1%81%d1%82%d0%be%d0%ba%203-2022/%d0%be%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%d0%bd%d0%be/ 
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Қытай тілі таралуының қазіргі жағдайына талдау жасау

Ма Цинчжу (马庆株) сияқты елеулі үлесі бар 
қытай ғалымдарын атап өтуіміз керек.

Отандық ғалымдар осы зерттеу тақырыбы 
аясында біршама зерттеулер жүргізген. 
Қытай тілінің таралуына тікелей қатысы бар 
ғылыми еңбектер арасында профессор К.Ш. 

Хафизованың «Начало изучения китайского язы-
ка в Казахстане», Е.Ә. Керімбаевтың «Қытайдың 
сыртқы тілдік саясаты және Қазақстанда қытай 
тілінің таралуы» атты еңбектері бар. Аталмыш 
еңбектер бұл зерттеу мақаласының жазылуы 
үшін көптеген септігін тигізді.

1-сурет – Қытайдағы ғылыми зерттеу жұмыстары санының жылдық көрсеткіші

Аспан асты елінің қытай тілін тарату 
саясатының жүргізілуін, тілді тарату жолдарын 
және нәтижесін анықтау – зерттеу жұмысының 
негізгі мақсаты болып табылады. Зерттеу 
жұмысында төмендегі міндеттерді шешу 
көзделді: 

- тілді таратудың негізгі жолдарын анықтау, 
соған сәйкес қытай тілінің таралу жолдарын 
анықтау;

- қытай тілі таралуының қазіргі жағдайын 
анықтау (осы уақытқа дейін қандай іс-шаралар 
атқарылды, қазіргі уақытта қандай жобалар іске 
асырылып жатыр);

- қытай тілінің таралуына оң ықпалын тигізіп 
жатқан факторларды талдау;

- қытай тілінің таралуына кедергі жасап 
жатқан факторларды талдау. 

Бұл мақаланың зерттеу нысаны – аспан асты 
елі жүргізіп отырған қытай тілін тарату саясаты.

Методология және теориялық негіз

Тілдің таралуы, әсіресе халықаралық деңгейде 
таралуы осы зерттеу жұмысының негізгі зерттеу 
объектісі және оның мағынасын ашып көрсету 
өте маңызды. Тілдің таралу құбылысы бұрыннан 
бар және оны зерттеген ғылыми жұмыстар көп 

болса да, тек Купердің 1982 жылғы мақаласында 
тілдің таралу концептісі жайлы нақты анықтама 
берілген. Купер тілдің таралуын «белгілі бір 
коммуникативті функцияға жету үшін тілді не-
месе тілдің белгілі бір нұсқасын пайдалана-
тын коммуникативті кеңістікті уақыт өте келе 
кеңейту» процесі ретінде анықтайды (Cooper, 
1982: 6).

Тіл табиғи түрде немесе мақсатты түрде та-
ралуы мүмкін. Мақсатты түрде мемлекеттің 
жүргізетін тіл саясаты арқылы таралады, сон-
дықтан тілдің таралуы тіл саясатының құрамдас 
бөлігі болып табылады. Тілді тарату сая саты 
ішкі тарату және сыртқа тарату болып екіге 
бөлінеді. Алдыңғысы мемлекеттің шекарасының 
ішінде таралу дегенді білдіреді. Мысалы, қазақ 
тілінің Қазақстан Республикасының территория-
сында таралып, жалпыласуы. Ал сыртқа тарату 
дегеніміз басқа елдерге кеңінен таралу, мыса-
лы, ағылшын және француз тілдерінің әлемнің 
көптеген елдеріне таралуы, бұл шет тілінің та-
ралуы деп аталады. Шет тілінің таралуы осы 
мақалада қолданылатын тілдің халықаралық 
таралуы терминінің баламасы. Демек, тілдің 
халықаралық таралуы деп ол белгілі бір елдің 
ресми тілін (көп жағдайда сол елдің негізгі 
ұлтының ана тілі) басқа елдің адамдары бірте-
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бірте меңгеріп, қолдану процесі, сонымен бірге 
сол тілдің халықаралық тіл мәртебесіне жетіп, 
халықаралық орны мен қолданысын үздіксіз да-
мытып отыратын ұзақ мерзімді және қарқынды 
даму процесін айтады.

Тілді тарату белгілі бір тілді тарату саяса-
тына сүйену керек. Ғалым Амон тіл тарату сая-
сатына «тілді қолданушыларды тілді қолдануға 
деген ынтасын одан сайын арттыруға, олардың 
тілдік дағдыларын жақсартуға, тілге деген 
қатынасын жақсартуға, тіл мәртебесін көтеруге, 
тілдің қолданылу аясын кеңейтуге және т.б. 
мақсаттарды іске асыруға арналған іс-шаралар 
жиынтығы» деген түсініктеме берген (Ammon, 
1997: 51). Тілді тарату саясаты ашық немесе 
жабық болуы мүмкін. Тілді тарату саясатын 
жүргізушілерге тек үкімет пен оның ресми не-
месе жеке ұйымдары ғана емес, сонымен қатар 
бұқаралық ақпарат құралдары, бизнес, ғылыми 
және білім беру мекемелері, әсіресе жоғары оқу 
орындары жатады (Phillipson, 1994: 20). Олардың 
ең маңыздылары көбінесе әр елде ресми немесе 
бейресми тілді тарату агенттігі ретінде қызмет 
ететін тіл институттары, комитеттер немесе 
қауымдастықтар болып табылады.

Әлемдік тіл мәртебесіне жету үшін екі талап 
орындалуы керек. Дэвид Кристалдың пайымда-
уынша тіл әлемдік мәртебеге, біріншіден, ол «әр 
елде мойындалған ерекше рөлді» дамытқанда 
жетеді. Бұл ерекше мәртебеге оны елдің ресми 
тілі ету арқылы немесе шет тілі пәні ретінде 
үйретуді талап ету арқылы қол жеткізуге бо-
лады. Екіншіден, сол тілді жергілікті емес 
қолданушылар санының өсуі қажет (Crystal, 
1997: 2).

Зерттеу әдістері

Бұл зерттеу мақаласын жазу барысында 
тікелей қытай тіліне қатысы бар болғандықтан 
деректердің негізгі көзі ретінде қытай тіліндегі 
дереккөздер және оған қосымша қазақ және 
ағылшын тіліндегі материалдарды саралау, 
жіктеу және жүйелеу әдістері қолданылды. 
Зерттеу жұмысын жүргізіп қорытындылауда 
жүйелі-құрылымдық, мәдени ықпалдастық 
әдіснамаларына сүйеніп, талдау әдісі 
қолданылды.

Зерттеу нәтижелері және оларды талқылау

Қытай тілінің таралу жолдары
Тілді таратудың басты жолы білім беру 

мекемелері мен ұйымдары арқылы іске аса-

ды. Білім беру мекемелері арқылы таратудың 
бірнеше түрі бар. Біріншісі, жалпы білім 
беретін мектептерде оқыту арқылы, ал екіншісі 
шетелдердегі қытай диаспораларына арналған 
қытай мектептері сияқты белгілі бір аймаққа 
қызмет етуге бағытталған тілдерді оқыту 
мекемелері, одан бөлек Уолл-стрит ағылшын 
тілі сияқты коммерциялық ұйымдар және Бри-
тан Кеңесі сияқты әлемге өздерінің мәдениеті 
мен тілдерінің таралуы үшін қызмет ететін 
мемлекеттік ұйымдар жатады. Қытайдың ұлттық 
тілінің дүниежүзіне таралуы мәдениет пен оқу-
ағарту жүйесі арқылы жүргізіліп келеді. Аспан 
асты елі қытай тілінің таралуын нақтырақ айтсақ 
мынадай саясат арқылы іске асып отыр:

(1) Қытай тілін таратуда Конфуций инсти-
туттары мен сыныптарының алатын орны ерек-
ше. Қытай үкіметі сыртқы тіл саясатын белсенді 
жүргізуді өткен ғасырдың 80-ші жылдары-
нан бастады деуге болады. 1987 жылы Қытай 
тілі Кеңсесін құрды. Бұл мекеме ҚХР Білім 
министрлігіне қарайтын құзырлы құрылым 
ретінде, дүниежүзінде қытай тілі мен мәдениетін 
тарату және соған қатысты саясатты жүзеге 
асыру міндеттерін атқаратын ресми үкіметтік 
басқарма болып табылады.

Қытай тілі Кеңсесі 2002 жылы ҚХР Сыртқы 
істер министрлігінің қолдауымен басқа елдерде 
Конфуций институттарын құруды қолға алды. 
2004 жылы ҚКП ОК ХVI съезінің ХVI плену-
мында ҚХР Білім министрлігі мен Қытай тілі 
Кеңсесі дайындаған Жоба қабылданып, оларға 
шетелдерде қытай тілі мен мәдениетін наси-
хаттау міндеті жүктелді (Kerimbayev, 2020: 38). 
Алғашқы Конфуций институты 2004 жылдың 
21 қарашасында Оңтүстік Кореяның астанасы 
Сеул қаласында құрылды (Yao, 2016: 91). Со-
дан кейін басқа елдерден де ашыла бастады. 
Қазіргі уақыттағы жағдайы төмендегі кестеде 
көрсетілген (2-сурет).

2019 жылғы қыркүйектегі мәлімет бойынша, 
әлемнің 158 мемлекетінде (аймағында) 535 Кон-
фуций институты мен бастауыш және орта мек-
тептерде 1134 Конфуций сыныптары ашылған 
(YU, 2020: 110).

(2) Қытай тілі мен мәдениетінің жылдам 
таралуының тағы бір жолы Қытай үкіметі тара-
пынан оқу гранттарының көп бөлінуі. Егер Кон-
фуций институттары мен сыныптары өзге елде 
мәдениет пен тілді насихаттаса, Қытай үкіметі 
керісінше, шетел азаматтарына Қытайдағы 
университеттерінде білім алуға мүмкіндік 
береді. Әлемде мемлекет қазынасынан қаржы 
бөліп, шетелдік студенттерге оқу гранттарын 
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Қытай тілі таралуының қазіргі жағдайына талдау жасау

бөлетін елдер саны өте аз. Қытай бұл істі өткен 
ғасырдың соңғы жылдарында-ақ қолға алды. 
1996 жылы Қытайдың Шәкіртақы тағайындау 
кеңесі (China Scholarship Council) құрылды. Бұл 
кеңес (коммерциялық емес ұйым) Қытайдың 
шетелде оқитын студенттеріне және Қытайда 
оқитын шетелдік студенттерге гранттар мен 

шәкіртақы ұсынады (Kerimbayev, 2020: 47). 
2017 жылғы мәлімет бойынша, Қытайда әлемнің 
204 мемлекетінен келген 48 миллионнан аса 
шетел азаматтары білім алған. Қытай осылай-
ша Азиядағы бірінші, ал әлем бойынша 3-ші 
орындағы өзге елдің азаматтарына тартымды 
елге айналды (Tang Peilan, 2020: 92).

2-сурет – Әр континенттегі елдерде ашылған  
Конфуций институттары мен сыныптарының саны

(3) Қытай тілінің таралуына негіз болып 
отырған үшінші жол жалпыға білім беретін 
бастауыш және орта мектептер. 2019 жылы 
әлемнің 70 елі қытай тілін білім беру жүйесіне 
енгізіпті. Түрлі елдер «заңды қаулылар, 
үкімет қаулылары, оқу жоспарлары мен оқу 
бағдарламаларын» бекіту арқылы қытай тілін 
өздерінің білім беру жүйесіне енгізді (Tang 
Peilan, 2020: 92). ХХІ ғасырдың алғашқы 
он жылында Қытай Оңтүстік Шығыс Азия 
мемлекеттерінің бастауыш мектептерінде қытай 
тілін оқытуға қол жеткізді. Тайланд, Малайзия, 
Сингапурдың бастауыш мектептеріне қытай 
тілін оқыту бағдарламасы енгізілді. Оның 
басты себебі, осы мемлекеттер халқының 
құрамында этникалық қытайлардың көп болуы 
және олардың экономикалық әлеуетінің жоғары 
болуында. Сондықтан олар тарихи тегіне – қытай 
мәдениетіне оралуды жөн санайды. Этникалық 
қытайлар Сингапурда көп тұрады. 2010 жылғы 
санақ бойынша бұл елдің тұрғындарының 74%-
ын этникалық қытайлар құрайды екен. Индонезия 

мен Тайландта қытай тілі негізінен жекеменшік 
мектептерде және таза қытай тілі мектептерінде 
оқытылады. Ал Филиппин, Камбоджо, Лаос 
сияқты елдерде мемлекеттік мектептерде де 
қытай тілі оқытылады (Kerimbayev, 2020: 54).

Қытай тілін оқытудың Оңтүстік Шығыс Азия 
елдерінде тез дамуы стихиялық процесс емес, ол 
ҚХР үкіметінің қаржылық көмегімен жасалған 
саясаттың нәтижесі. Өйткені бұл Қытайдың 
ұлттық стратегиялық саясаты. Сондықтан аймақ 
жастарының қытай тілінде жоғары білім алуына 
қаржылық көмек жасалған, визалық қолдау 
саясаты жолға қойылған, үгіт-насихаттық 
шаралар күшейтілген.

Азия мемлекеттерінен бөлек, Еуропа 
елдерінде де қытай тілінің оқытылуы қарқынды 
түрде дамуда. Мысалы, 2017 жылғы мәлімет 
бойынша Францияның 150 университеті мен 
700-ден аса бастауыш пен орта мектептерінде 
қытай тілі сабағын 100 мыңнан көп адам оқыған. 
Испанияда қытай тілін оқитындар саны 40 
мыңнан асқан, сонымен қатар Еуропа елдерінің 
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арасында Қытай тілі деңгейі тестіне ең көп 
қатысатындар да испандықтар. Италияда 30 
мыңнан астам адам қытай тілін оқыса, 40-тан аса 
университетте қытай тілі сабағы мен мамандығы 
ашылған (Tang Peilan, 2020: 92).

Қытай тілінің таралуына оң әсер етіп 
жатқан факторлар

Қытай әлемнің көне өркениеттерінің бірі. 
Тарих сахнасында әртүрлі даму кезеңінен 
өткен Қытай қазіргі уақытта әлемнің дамыған 
елдерінің қатарында. Әлемнің алып экономика-
сы ретінде халықаралық қатынастардағы ықпалы 
да артып келеді. Оны тек экономикалық, әскери 
т.б. тұрғыдан емес, сонымен қатар Қытайдың 
белсенді жүргізіп жатқан сыртқы тілдік сая-
сатынан да аңғаруымызға болады. Жаһандану 
жағдайында қытай тілі халықаралық деңгейде 
экономика, мәдениет, білім, ғылым, диплома-
тия т.б. салаларда қолданылып, таралу үстінде. 
Қытай тілінің қарқынды түрде таралуына оң 
әсер етіп тұрған факторлар бар.

(1) Демографиялық фактор
Қытай Халық Республикасы – жер шарын-

дағы халқы ең көп мемлекет. 2020 жылы 
жүргізілген ҚХР халық санағының мәліметі 
бойынша халық саны 1,4 млрд. адамнан асқан 
(China’s ‘Long-Term Time Bomb’: Falling Births 
Stunt Population Growth, 2021).

Қытай тілі әлем тілдерінің ішінде қолда-
нушылар саны бойынша бірінші орында. Қытай 
тілін ҚХР-да тұратындардан басқа, оның шека-
расынан тыс жерде тұратын миллиондаған қытай 
диаспоралары да қолданады. Солар дың ішінде 
кей елдерде тұратын қытай диаспораларының 
рөлі ерекше. Әрбір аумақта орналасқан қытай 
диаспорасы өздерінің бизнесін заңдастыруға, 
содан кейін басымдықты иеленуге ұмтылуға бар 
күш-жігерін салуда. Ол үшін Қытай үкіметінен 
де күшті қолдау алады. Мысалы, хуацяо неме-
се Қытайдан сырт елде тұратын қытайлықтар 
1,5 триллион доллардан 2 триллион долларға 
дейінгі қаржы активтерін бақылайды. Малай-
зияда олар халықтың үштен бірін құрайды 
және сонымен бірге елдің ұлттық байлығының 
70%-ын бақылайды. Таиландта халық санының 
15% құрайды, бірақ олар экономиканың 80%-
дан астам үлесін бақылайды. Индонезияда 
хуацяолардың 4%-ы экономиканың 73%-ын, 
Филиппиндегі қытайлардың 1%-ы ғана ұлттық 
байлықтың 60%-ын бақылайды. Сингапур эко-
номикасы толығымен қытай диаспорасының 
бақылауында. 100 азиялық миллиардердің 39-ы 
қытайлық (Станет ли китайский языком № 1 в 
мире?).

Бұл көрсеткіштерден қытайлықтардың Оң-
түстік-шығыс Азия елдерінің экономикасына 
тигізетін үлесі зор екенін байқауға болады. Қытай 
үкіметі сол елдердегі жергілікті қытайлармен 
жақсы қарым-қатынас жасау арқылы да қытай 
тілін тарату саясатын сол аумақта сәтті жүргізіп 
келеді.

(2) Қытай тілін қолдану нарығының кеңеюі
Қытайдың әлемнің «фабрикасы» немесе 

«шеберханасы» деген де атауы бар. Қытайдың 
әлемдік экономикада алатын үлесі зор. Сыртқы 
нарық та тіл саясатының сәтті жүзеге асуы-
на серпін береді. Қытай тілін қолдану нарығы 
кеңейген сайын қытай тілін тарату үшін де 
тәжірибе кеңістігі жеткілікті болады. Жаһандану 
жағдайында аспан асты елі бірқатар елдермен 
терең және жақын қарым-қатынас орнатып 
үлгерді. Материалдық дамуды көздеген көптеген 
шетел азаматтары қытай тілін үйреніп, қытай 
мәдениетін түсініп, содан кейін Қытаймен жақсы 
ынтымақтастық қарым-қатынас орнатуға үмітті. 
Қытай тілі кеңсесінің мәліметінше 2004 жылдың 
соңында шетелде қытай тілін оқитын азамат-
тар саны 30 млн. болса, 2015 жылы олардың 
саны 120 миллионнан асып түскен (Tang Peilan, 
2020: 92). Олардың ішінде қытай тілін үйреніп 
жатқан мемлекет және қоғам қайраткерлері де 
бар. Әсіресе, әлемдік пандемия жағдайында ше-
каралар жабылған кезде электронды сауда өте 
қарқынды дамыды. Электронды сауданың үлкен 
мүмкіндіктерін түсінгендер Қытаймен электрон-
ды сауда жүргізу үшін қытай тілін үйренушілер, 
соған сай әлеуметтік желілерде қытай тілін 
үйрететін онлайн курстар саны да күрт артып 
кетті.

(3) «Бір белдеу – бір жол» жобасының 
жүргізілуі

Тіл мен экономиканың байланысы өте 
тығыз. Егер белгілі бір тілді таңдаған тиімді 
болса, онда сол тілдің саяси, экономикалық 
және мәдени құны жоғары болғаны. Осы 
себепті, дүниежүзінің көптеген елдері өздерінің 
ұлттық тілін таратуды мемлекеттік деңгейдегі 
стратегиялық маңызы бар іс деп қарайды. Ба-
тыс елдері ұлттық тілдерін таратуды ертерек 
бастап кеткен, сондықтан тарату механизмі 
де жақсы жетілген. Мысалы, Британ Кеңесі 
(British Council), Француз Альянсы (Alliance 
Francais), Испания Сервантес институты 
(Cervantes Institute), Гете институты (Goethe 
Institute) т.б. сияқты халықаралық ұйымдар 
қызмет атқарады. Қытай елі тарапынан Конфу-
ций институттары осы ұйымдардың қызметін 
атқаруда.
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Конфуций институттары Қытай елінің 
халықаралық сахнадағы алмасулар мен 
ынтымақтастықтың маңызды құралы болып 
табылады. Ал «Бір белдеу – бір жол» жобасы 
сол Конфуций институттарының қызмет ететін 
негізгі алаңы болып отыр. Сондықтан аталған 
жобаны іске асыру тіл саясатын жүргізуге де 
мүмкіндік береді.

«Бір белдеу – бір жол» инициативасын 
алғаш болып ҚХР Төрағасы Си Цзиньпин 
көтерген болатын. Си Цзиньпин осы жобаны 
атқару кезінде «Бес тоғысуды» («Wutong – 五
通») іске асыру керектігін атап өткен. Ал «Бес 
тоғысу» тек «тіл» арқылы жүзеге асады. 2019 
жылы сәуірде болған «Бір белдеу – бір жол» 
халықаралық ынтымақтастық форумында Қытай 
төрағасы әртүрлі өркениет өзара білім алмасып, 
өзара көмекке келетін көпір құрастыруымыз 
керек, «Жібек жолы» үкіметтік грант жобасын 
жетілдіру керегін, «Қытай тілі көпірі» жазғы 
лагерь ұйымдастыру керегін айтты. Сонымен 
қатар осы жоба аясында «Жас қытайтанушылар 
зерттеу жобасы», «Қытай мәдениеті сыныбы», 
«Жібек жолы кітаптары» сияқты т.б. қытай тілі 
мен мәдениетінің таралуына қызмет ететін 30 
шақты жобалар жұмыс істеп жатыр (Bi Yanhua, 
2019: 195).

Аталған жобаға қатысатын 65 мемлекеттің 
81%, яғни 53-де 155 Конфуций институттары 
ашылған. Арасында ең көп институт Ресейде 19, 
одан кейін 16 институт Тайландта ашылған (Cao 
Yubo, 2020: 248).

Қытай тілі таралуының тежеуші фак
торлары

(1) Қолданушылардың көп бөлігінің бір 
аумақта шоғырлануы

Қытай тілінің таралуының басты проблема-
сы оны қолданушылардың басым бөлігі ҚХР мен 
Шығыс және Оңтүстік-Шығыс Азия аумағында 
орналасуында. Мысалы, ағылшын тілінде 
сөйлейтіндер саны аз (379 миллионға жуық) 
болғанымен, Канаданың (француз тілімен бірге), 
АҚШ-тың, Австралияның, Ұлыбританияның 
және Азияның, Африканың және Тынық мұхиты 
елдерінің бірқатарында ресми тіл болып табы-
лады. Бұл француз тіліне де қатысты шамамен 
77 миллион адам француз тілінде сөйлейді, со-
нымен бірге әлемнің 29 елінің ресми тіл болып 
табылады (Будет ли весь мир говорить на китай-
ском языке?, 2020).

Мұның бәрі Англия мен Францияның 
бір кездері жаулап алған колонияларының 
көпшілігі солардың тілін толық немесе ішінара 
сақтап қалғандығының нәтижесі. Ал қытай 

тілі ағылшын не француз тілі сияқты көпсанды 
елдердің ресми тілі емес. Тарихи отанынан тыс 
жерде тұратын қытайлар өздерінің ұлттық тілін 
сақтау арқылы қытай тілінің таралуына септігін 
тигізуде. Дүние жүзінде 45 миллионға жуық ху-
ацяо бар, олар негізінен Америкада, Еуропада 
және Оңтүстік-Шығыс Азияда тұрады. Бірақ, 
аумақтың көлеміне оралсақ, олардың 20-30 
миллион көлеміндегі негізгі үлесі тек Оңтүстік-
Шығыс Азия аумағына тиесілі екенін атап өту 
керек (Будет ли весь мир говорить на китайском 
языке?, 2020).

(2) Қытай тілінің қолданылу аясы әр елде 
әрқалай

Солтүстік Америка, Еуропа, Таиланд, 
Мьянма т.б. қытай тілі доминатты тіл болып 
табылмайтын елдерде тұратын қытай диаспо-
ралары қытай тілін үйде немесе өзара қарым-
қатынас жасау үшін ғана қолданады. Мұндай 
елдерде қытай тілі сабақтары жалпы білім беру 
жүйесіне кірмейді. Олар негізінен оқу жоспа-
рынан тыс бейресми ұйымдар құрған «Қытай 
мектептерінде» (әдетте сағаттары шектеулі 
және мәдени іс-шараларға, сондай-ақ тілге 
назар аударылатын) ерікті негізде үйренеді. 
Оқу құралдарымен негізінен шетелдегі Қытай 
ұйымдары қамтамасыз етеді.

Сингапур және Малайзия сияқты елдерде 
қытай тілін оқытуды толықтай мемелекеттік 
министрлік басқарады (мысалы, Сингапур Білім 
министрлігі) немесе қытай диаспорасының бей-
ресми тәуелсіз жергілікті федерациясы (мыса-
лы, Малайзияның Біріккен Қытай Мектептері 
комитеттерінің қауымдастығы) демеушілік 
жасайды. Олардың басты мақсаты тілдік 
дағдыларды дамыту емес, қытай мәдениеті мен 
дәстүрлі құндылықтарын жеткізуге баса назар 
аударылады (Goh, Y., 2017: 6).

(3) Қытай тілін еркін меңгере алатындар 
саны аз

Қытай тілінің әлемдік тілге айналуына 
кедергі болатын келесі себеп – оның күрделілігі. 
Қытай тілі оқшауланған тілдерге жатады. Бұл 
септік, сан, мезгіл сияқты грамматикалық 
мағыналар бір сөздің екіншісіне жалғануы не-
месе көмекші сөздердің қолданылуы арқылы 
білдірілетін қосымшасы жоқ тіл түрі. Сондықтан 
қытай тілінде славян, түркі, роман немесе герман 
тілдеріндегідей грамматикалық құрылыс жоқ. 
Қытай тілінде бір сөздің бірнеше мағынасы бо-
луы мүмкін және сәйкесінше сөйлемнің әртүрлі 
мүшелері болуы мүмкін. Ойды жеткізудің негізгі 
грамматикалық тәсілдері – дыбыстық тондар 
мен сөйлемдегі сөздердің қатаң тәртібі. Қытай 



23

Б.А. Абылқасымова, Ж.М. Бекбауова

тілін еркін деңгейде меңгеруді қиындататын 
бірнеше себеп бар. 

Біріншіден, фонетикалық ерекшелігіне 
қытай тілінде төрт түрлі дыбыстық тон бар. 
Сөйлегенде олардың біреуінің қате дыбыс-
талуы сөздің немесе тұтас сөз тіркесінің 
мағынасын өзгертіп жіберуі мүмкін. Екіншіден, 
иероглифтер қытай тілін үйренудің қиын 
бөлігі. Бір иероглифты жаттау үшін бір күн 
қажет болуы мүмкін, ал қытай тілінде бір-
біріне ұқсайтын, жиі шатастырып алуға бо-
латын бірқатар таңбалар бар. Иероглифтерді 
жиі қолданып тұрмаса жазылуын ұмыту өте 
оңай. Әсіресе, технология дамыған уақытта 
иероглифті қолмен жазуға көп адам ерінеді, 
сол себепті де иероглифті есте сақтау қиын. 
Үшіншіден, австралиялық және ағылшын 
тілінде сөйлейтін канадалық немесе испандық 
пен аргентиналық өз тілінің диалектілеріндегі 
кейбір грамматикалық айырмашылықтарға бай-
ланысты сөйлескенде аздаған қиындықтарға 
тап болуы мүмкін, бірақ олар өз ойларын 
бір-біріне жеткізе алады. Қытайда керісінше, 
солтүстіктегі қытай мен оңтүстіктегі қытай өз 
диалектісінде сөйлейтін болса, олар бір-бірін 
мүлде түсінбей қалуы мүмкін. Қытайда әр 
жердің өз диалектісі болғандықтан, жалпыға 
ортақ қытай тілі енгізілген. Шетелдіктер осы 
жалпыға ортақ қытай тілін үйренеді, ал Қытайға 
барғанда әр провинциядан келген қытайлармен 
қарым-қатынас жасағанда олардың диалектісі 

мен акцентін тыңдағанда көптеген қиындыққа 
тап болады. Бұл олардың қытай тілін оқуға де-
ген ынтасының төмендеуіне әсер етуі мүмкін.

Кез келген тіл саясаты сәтті жүргізіле 
бермейді. Жетістіктер мен кері әсер ететін фак-
торлар да болуы мүмкін. Қытай тілінің таралу-
ына кері әсер етіп жатқан факторлар қатарына 
тағы Конфуций институттарына білікті маман-
дар мен оқу құралдарының жетіспеушілігі (LI 
Baogui, SHANG Xiaoke, 2018: 126), Қытай мен 
Американың салқынқанды қарым-қатынасы да 
әсер етіп жатыр.

Қорытынды

Жоғарыда көрсетілгендей қытай тілінің 
әлемдік тілдер арасындағы үлесі артып келеді. 
Қытай тілінің таралуы мемлекеттің бір бағыттағы 
мүддесіне ғана қызмет етпейді. Тілдің мемлекет 
шекарасынан тыс жерде қолданылуы мәдениет 
пен білім беру саласындағы ынтымақтасты 
нығайтып қана қоймай, сонымен бірге мемле-
кеттер арасындағы көпбағытты стратегиялық 
қатынасты да дамытады. Қытай тілін тара-
ту саясатын іске асыру үшін аспан асты елі 
айтарлықтай қаражат бөліп, түрлі іс-шараларды 
атқарып жатыр. Сыртқы тілдік саясатты 
тиімді жүргізу мемлекеттің әлемдік ортадағы 
оң бейнесін қалыптастырып, саяси бағыттың 
негізін қалап, ақпараттық қоғам мен жаһандану 
ғасырында ықпалын арттырады. 
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ОРТА ҒАСЫРЛЫҚ ҚЫПШАҚ-АРАБ  
СӨЗДІКТЕРІНІҢ ЗЕРТТЕЛУІ

Әлем архивтері мен кітапханаларында қазақ халқына қатысты қолжазба ескерткіштер 
сақтаулы тұрғаны белгілі. Ондай ескерткіштердің дені Еуропа, Ресей шығыстанушылары мен 
өзге де шетелдік және отандық шығыстанушы-түркологтар тарапынан зерттелгені мәлім. Сондай 
қолжазба ескерткіштердің бірі қыпшақ тобына жататын тілдердің, соның ішінде қазақ тілінің 
тарихи фонетикасы, лексикасы, морфологиясынан хабар беретін құнды жәдігерлердің бірі ХІІІ-
XIV ғғ. Мысырдағы мәмлүк қыпшақтары тарапынан жазылған «Тәржүман ...» еңбегі. Бұл еңбек 
арабтілділерге қыпшақ тілін үйрету мақсатында жазылған қыпшақ-араб сөздігі. Еңбекті зерттеген 
және аударған ғалымдардың жұмыстарын салыстыра қарағанымызда, кейбір қыпшақ сөздерінің 
транскрипциясы мен мағыналарында бірізділіктің жоқтығы байқалды. Біз бұл мақалада осы 
уақытқа дейін «Тәржүман ...» еңбегіне жасалған зерттеу жұмыстары мен аудармалардағы қыпшақ 
сөздерін өзара салыстырамыз. Түпнұсқада берілген араб тіліндегі түсіндірмелерін зерттеу 
арқылы мағынасын ашып, зерттеу жұмыстары мен аудармалардағы қыпшақ сөздеріне түрлі 
мағына берілу себептерін анықтаймыз. Сонымен қатар әртүрлі беріліп жүрген қыпшақ сөздерінің 
транскрипциялары мен мағыналары бірегейленеді. Қолжазбадағы арабша түсіндірмелерін 
зерттеу арқылы қазақ тіліндегі түркілік баламасы ұмытылған кей арабизмдердің түркілік төркіні 
анықталады.

Түйін сөздер: «Тәржүман...», қыпшақ тілі, араб тілі, қыпшақ-араб сөздігі. 
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The study of medieval  
kipchak-arabic dictionaries

It is known that handwritten monuments to the Kazakh people are stored in the archives and libraries 
of the world. It is known that many of these monuments have been studied by European, Russian Orien-
talists and other foreign and domestic Orientalists-Turkologists. One of these handwritten monuments is 
a valuable relic of languages   belonging to the Kipchak group, including historical phonetics, vocabulary, 
morphology of the Kazakh language of the XIII-XIV centuries. The Mamluk Kipchaks in Egypt wrote 
the work “Tarjuman...”. This work is a Kypchak-Arabic dictionary written with the aim of teaching the 
Arabs the Kipchak language. When comparing the works of scientists who studied and translated the 
work, there was a lack of consistency in the transcription and meanings of some Kipchak words. We, 
in this article, still compare the Kypchak words in translations and research on the work “Tarjuman...”. 
By studying the interpretations in Arabic given in the original, we reveal the meaning and find out the 
reasons for giving different meanings to Kypchak words in works and translations. In addition, the tran-
scriptions and meanings of various words of Kypchak are unique. Studying the Arabic interpretations of 
the manuscript, the Turkic root of some Arabisms is revealed, the Turkic equivalent of which is forgotten 
in the Kazakh language.

Key words: «Tarjuman ...”, Kipchak language, Arabic language, Kipchak-Arabic dictionary.
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Исследование средневековых  
кипчакско-арабских словарей

Известно, что в архивах и библиотеках мира хранятся рукописные памятники казахскому 
народу. Известно, что многие из этих памятников изучены европейскими, российскими 
востоковедами и другими зарубежными и отечественными востоковедами-тюркологами. Один 
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Орта ғасырлық қыпшақ-араб сөздіктерінің зерттелуі

из таких рукописных памятников представляет собой ценные реликвии языков, относящихся к 
кипчакской группе, включая историческую фонетику, лексику, морфологию казахского языка 
XIII-XIV вв. Со стороны мамлюкских кипчаков в Египте написан труд «Тарджуман ...». Этот труд 
является кипчакско-арабским словарем, написанным с целью обучения арабов кипчакскому 
языку. При сравнении работ ученых, изучавших и переводивших труд, отмечалось отсутствие 
последовательности в транскрипции и значениях некоторых кипчакских слов. Авторы этой статьи 
сравнивают кипчакские слова в исследовательских работах и   переводах работы «Тарджуман ...». 
Изучив толкования на арабском языке, приведенные в оригинале, раскрывают смысл и выясняют 
причины придания различных значений кипчакским словам в исследовательских работах 
и переводах. Кроме того, отмечено, что транскрипции и значения различных слов Кипчака 
уникальны. Изучая арабские толкования рукописи, выявляется тюркский корень некоторых 
арабизмов, тюркский эквивалент которых забыт на казахском языке.

Ключевые слова: «Тарджуман …», кипчакский язык, арабский язык, кипчакско-арабский 
словарь.

Кіріспе

XIV-XVI ғасырларда Мысыр мен Шам 
жерінде мәмлүк қыпшақтар билікке келіп, сол 
өңірде қыпшақ тіліне едәуір қажеттілік туында-
ғаны белгілі. Оның дәлелі сол кезеңдерде араб-
тілділерге қыпшақ тілін үйрету мақсатында 
жазылған «Тәржүман...», «Китаб әл-Идрак», 
«Әд-Дурра», «Әт-Тухфа», «Әл-Қауанин» т.б. 
сөздіктер мен грамматикалық жазба ескерт-
кіштері. Тіпті «Әт-Тухфа» атты еңбектің авторы 
қолжазбаның кіріспесінде: «Мен еңбекті қып-
шақ тілі бойынша жаздым, өйткені ең көп қол-
данылатын тіл – қыпшақ тілі», – деген. Осы сөз-
дікті зерттеген отандық ғалым Т. Арын ондағы 
кездесетін түрік сөздерінің, яғни қыпшақ сөзде-
рінің үлесі 97,5%, парсы сөздерінің үлесі 2,1%, 
араб сөздерінің үлесі 0,4% екенін анықтаған 
(Арынов, 2009: 129). Сонымен қатар сол кезең-
дерде араб тілінен түрік (қыпшақ) тіліне ауда-
рылған «Шаһнама» поэмасы, «Иршад әл-Мулук 
уә-с-Салатин» және «Муқаддима Әбулләйс әс-
Самарқанди» атты діни еңбектерді, т.б. атауға 
болады.

Аталған еңбектердің дені әлем архивтері мен 
кітапханаларында сақтаулы тұрғаны белгілі. Бұл 
еңбектердің кейбірі Еуропа, Ресей шығыстану-
шылары мен өзге де шетелдік түркологтар 
тарапынан зерттелгені мәлім. Алайда олардың 
дені еуроцентристік бағытта зерттелді. Кеңес 
кезінде отандық зерттеушілерге шетел архив-
теріндегі елімізге қатысты түпнұсқа деректер 
мен қолжазба ескерткіштер қолжетімсіз болған-
дықтан шетелдік ғалымдардың еңбектеріне 
сүйенуге тура келді. Тәуелсіздік алғалы бері 
«Мәдени мұра», «Тарих толқынындағы халық» 

т.б. бағдарламалар аясында рухани құндылық-
тарымызға қатысы бар тарихи ескерткіштер 
елімізге әкелініп, қайта зерделеуге мүмкіндік 
туды.

Тақырыпты таңдауды дәйектеу және 
мақсаты мен міндеттер

Жоғарыда аталған еңбектер шетелдік және 
отандық ғалымдар тарапынан аударылып, зерт-
теліп жүр. Алайда зерттеушілер мен аударма-
шылардың еңбектеріне назар аударсақ, кей 
қыпшақ сөздерінің мағынасы әр ғалымда әртүрлі
беріліп жүргенін байқаймыз.

Қыпшақ тобына жататын тілдердің, соның 
ішінде қазіргі қазақ тілінің тарихи фонетика, 
лексика, морфологиясынан т.б. хабар беретін 
ескерткіштердің бірі ХІІІ-XIV ғғ. Мысырдағы 
мәмлүк қыпшақтары тарапынан жазылған 
«Китаб Мажмуғ Тәржүман Түрки уа Ажами уа 
Муғали (уа Фарси)» еңбегі. Бұл еңбектің түп-
нұсқасы қазіргі таңда Голландиядағы Лейден 
кітапханасында 517-ші нөмірмен сақтаулы тұр-
ғаны белгілі. Бұл еңбек ғылыми айналымда 
«Тәржүман» деген атпен танымал.

Академик Ә. Қайдар: «Этностың басып 
өткен санғасырлық даму жолы, оның белгі-
бейнелері біздерге тас мүсіндер мен жартастарға 
қашалған сына жазулар арқылы, мәдени ескерт-
кіштер мен әртүрлі ғимараттар түрінде жетуі 
мүмкін. Бірақ бұлардың бәрі этнос өмірінің мың 
да бір елесі ғана. Оның шын мәнісіндегі 
даналығы мен дүниетанымы тек тілінде ғана 
сақталады. Әрбір дәуірде өмірге қажет болған 
құрал-сайманның, қару-жарақтың, киер киім 
мен ішер тамақтың, тұрмыстық заттар мен салт-
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санаға, әдет-ғұрып, наным-сенімге, ойын-күлкі, 
той-томалаққа байланысты ұғымдардың аты-
жөні, сыр-сипаты, т.б. тек тіл фактілері ретінде 
ғана, яғни жеке сөздер мен тіркестері, фра-
зеологизмдер мен мақал-мәтел арқылы ғана 
бізге жетуі мүмкін» (Манкеева, 2014: 519-520), –
деген болатын. Демек мәмлүк қыпшақтары 
тарапынан жазылған еңбектер қазіргі қыпшақ 
тобына жататын халықтардың, соның ішінде 
қазақ халқының белгілі бір заман аралығындағы 
даму жолы мен белгі-бейнесін айшықтайды.

«Тәржүман...» еңбегін 1894 ж. голландиялық 
шығыстанушы М.Т. Хоутсма (Houtsma, 1894),
1970 ж. М.Т. Хоутсманың еңбегі негізінде қазақ 
ғалымы Ә. Құрышжанов (Курышжанов, 1970)
зерттеді. 2000 жылы түрік ғалымы Р. Топарлы 
түрік тіліндегі аудармасын түрік тілі граммати-
касының ережелеріне сай редакцияласа (Toparlı, 
2000), 2019 жылы отандық ғалым А.Н. Гаркавец 
орыс тіліндегі аудармасын редакциялап,
нормализация жасаған (Гаркавец, 2019).

Бұл мақаламызда осы «Тәржүман» еңбегінің 
түпнұсқасы мен осы еңбекке жасалған 
М.Т. Хоутсма, Ә. Құрышжанов, Р. Топарлы, 
А.Н. Гаркавец зерттеулері мен аудармалары
негізінде кей қыпшақ сөздеріне әртүрлі мағына 
берілу себептерін ашуға және берілген әртүрлі 
мағыналарды біріздендіруге, түркілік баламасы 
ұмыт болған қазақ тіліндегі кей арабизмдердің 
түркілік төркінін анықтауға тырысамыз.

Ғылыми зерттеу әдіснамасы

Бұл мақалада салыстырмалы тарихи тұр-
ғыдан талдау, саралау секілді ғылыми әдістер 
қолданылды. Сонымен қатар «Тәржүман...» 
еңбегін зерттеген, аударған ғалымдардың еңбек-
тері өзара салыстырыла, салғастырыла қарасты-
рылады. Зерттеу жұмысы тікелей «Тәржүман...» 
еңбегінің түпнұсқасына қатысты болғандықтан 
мақаламызда қолжазба тарихын зерттеу және 
қолжазбатану әдістеріне жүгіндік. Сондай-ақ 
мәтінтану, лексикалық талдау әдістері қам-
тылды. 

Нәтижелер мен талқылаулар

Қолжазбадағы «Жоғарғы тарап және оған 
қатысты есімдер туралы» атты бірінші тарауда
رْ قیِ  (Kitāb tarjumān, original facsimile: 5b) сөзінің 

транскрипциясын М.Т. Хоутсма [kajyr] 
(Houtsma, 1894: 94), Ә. Құрышжанов [қыйыр] 

(Курышжанов, 1970: 161), Р. Топарлы [ḳır]
(Toparlı, 2000: 4), А.Н. Гаркавец [ḳıyır] 
(Гаркавец, 2019) деп берген. Түпнұсқада кәсра 
харекеті ق және ي әріптерінің қосылу сызы-
ғының астына қойылған. Кәсраны ق әрпіне 
тиесілі десек бұл сөзді [қыр], ي әрпіне тиесілі 
десек [қыйыр] деп оқуға болады. Р. Топарлы 
қолжазбадағы кәсра харекетін ق таңбасына 
тиесілі санап, [ḳır] деп оқыса, қалған үш ғалым ي
әрпіне теліген.

Мағынасын М.Т. Хоутсма: «Himmelssphäre» 
(Houtsma, 1894: 94) (ауд. Аспан кеңістігі) десе, 
Ә. Құрышжанов: «1) небесный свод, небесное 
пространство, небо; 2) орбита» деп, қазақ және 
қарақалпақ тілдеріндегі қыйыр сөзімен байла-
ныстырып, орыс тіліне «край, грань, предел; 
дальный, самый далекий» (Курышжанов, 1970: 
161) деп аударады. Ал Р. Топарлы: «felek»
(Toparlı, 2000: 4), А.Н. Гаркавец: «Небосвод» 
(Гаркавец, 2019) деген.

Бұл сөздің мағынасын қолжазба авторы 
арабтарға الفلك деп түсіндірген. Араб тіліндегі 
түсіндірме сөздіктерде الفلك сөзінің бірнеше 
мағынасы бар: 1) التلُّ المستدیر من الرمل حولھ فضاء (al-
Mujam al-Wasit, 1972: 701) : ауд. айналасы жазық 
жердегі дөңгеленіп келген құм төбе, қыр; 2) لمدارُ ا
یسبح فیھ الجِرْمُ السماوي (al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 
701): ауд. Аспан денелері қозғалатын орбита.

Р. Топарлының берген «felek» мағынасы 
арабшадағы الفلك [әл-Фәләк] сөзінің түрікшеге 
икемделген түрі. Оның [ḳır] деп оқуы араб-
шадағы الفلك сөзінің бірінші мағынасына сай 
келеді. Қазіргі қазақ тіліндегі қыр сөзі оны 
қуаттағандай болады. Алайда бұл тарау жоғары 
тарапқа, аспан тақырыбына қатысты болғандық-
тан, бұл тақырыпқа الفلك сөзінің екінші мағынасы 
тура келеді. Қазақ тіліндегі «Төбеміздегі көк 
аспанды қақ жарып, түстіктен қиыр терістікке 
қарай «Құс жолы» жатыр көлбей шұбалаңдап» 
(Сарай, 2017), «Ақ бұлттардан бір періште қол 
созса, Сүңгір едім ауаға. Қиыр-қиыр аспан 
жақтан жол созса, Нағыз әйел – Хауаға» 
(Лесбекова, 2020), «Сегіз қыйыр шартарап...» 
(Бұқар Жырау, 1993: 19) т.б. қолданыстар екінші 
мағынаны қуаттай түседі. 

Осы тараудағы  َْیل (Kitāb tarjumān, original 
facsimile: 5b) сөзінің мағынасын М.Т. Хоутсма: 
Wind (Houtsma, 1894: 85) (ауд. Жел); Ә. Құрыш-
жанов: 1) ветер; 2) год, возраст (Курышжанов, 
1970: 127) (ауд. 1) жел; 2) жыл, жас); Р. Топарлы: 
Rüzgar. Geneldir (Toparlı, 2000: 4) (ауд. Жел. 
Жалпы); А.Н. Гаркавец: Ветер, и это общее 
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Орта ғасырлық қыпшақ-араб сөздіктерінің зерттелуі

название (Гаркавец, 2019: 321) (ауд. Жел және 
бұл жалпылама атау) деп берген. 

Түпнұсқадағы арабша аудармасында  َْالھواء یل
اموھو العَ  деп, автор  َْیل [йел] сөзіне екі мағына 

берген. Бірінші мағынасы الھواء, екінші мағынасы 
امالعَ  сөзі. Бірінші мағынасын ғалымдардың бәрі 

жел мағынасында берген. Ал арабша түсіндірме 
сөздіктерде واءھ [hәуә’] сөзіне  غاز یغلف الكرة الأرضیة
.ауд)ویتكون من الازوت والأوكسجین ، وغازات قلیلة أخرى

азот пен оттегінен тұратын Жер шарын 
қоршаған газ) деген түсініктеме берілген. 

Қазақ тіліндегі ауа сөзі араб тіліндегі واءھ
[hәуә’] сөзінен икемделіп енгені белгілі (Қазақ
әдеби тілінің сөздігі, 2006: 141). Синонимдер 
сөздігінде ауа сөзіне әуе сөзінен басқа синоним 
көрсетілмеген (Қазақ тілінің синонимдер сөздігі,
2005: 91) (ал жел сөзі синонимдер сөздігіне 
мүлдем енбеген). Әуе сөзі де واءھ [hәуә’] сөзінен 
икемделген нұсқа. Қазақ тілінің түсіндірме 
сөздігінде ауа сөзіне «Жер атмосферасын 
құрайтын газ тәрiздi заттардың жалпы 
жиынтығы; атмосфера» (Қазақ сөздігі, 2013: 
125) деген түсінік берілген. Яғни қолжазбада یلَْ 
[йел] сөзінің аудармасы ретінде берілген واءھ
[hәуә’] сөзінің арабша түсіндірмесі мен қазақ 
тіліндегі ауа сөзінің түсіндірмесі мағыналас 
болып тұр. Демек автор  َْیل [йел] сөзі арқылы 
ауаны меңзеп отыр. Бұдан шығатын қорытынды 
қазіргі қолданыстағы ауа, әуе сөздері араб 
тілінен енген кірме сөздер болса,  َْیل [йел] (қаз.
жел) сөзі ауа, әуе сөздерінің түркілік баламасы, 
төркіні болмақ. Қазір жарыса қолданылатын 
«Допқа ауа беру, допқа жел беру» деген 
мысалдардан ауа, жел сөздері мағыналас екенін 
аңғарамыз.

Екінші мағынасында ғалымдардың пікірі 
әртүрлі. Ә. Құрышжанов امالعَ  мағынасын «год, 
возраст» (ауд. жыл, жас) деп берсе, Р. Топарлы 
«Geneldir» (ауд. жалпы) деп берген. Ал А.Н. 
Гаркавец бұл сөзді жеке мағына ретінде санамай, 
«Ветер» сөзін «общее название» (ауд.
жалпылама атау) деумен шектелген. М.Т. 
Хоутсма болса екінші мағынасын мүлдем 
бермеген.

یلَْ  [йел] сөзінің екінші мағынасын араб 
тілділерге العام сөзі арқылы түсіндірген дедік. 
Араб тіліндегі العام сөзін екі түрлі түбірден 
таратуға болады. Біріншісі عوم түбірінен, 
екіншісі عمم түбірінен туындаған. عوم түбірінен 
туындағаны م әрпі шәддасыз қосарланбай 
оқылатын  ُالْعاَم сөзі. Мағынасы -al-Mu‘jam al)السَّنةَُ 
Wajiz, 1995: 442) (ауд. жыл). عمم түбірінен 

туындағаны م әрпі шәдда арқылы қосарланатын 
الْعاَمُّ  сөзі. Мағынасы  al-Mu‘jam)الشامل، وخلاف الخاص
al-Wasit, 1972: 629) (ауд. жалпы, жалпылама). 
Қолжазбада م әрпіне шәдда белгісі қойылмай  َامالع
түрінде берілген. Ә. Құрышжанов عوم түбірінен 
туындаған  ُالْعاَم (ауд. жыл) сөзінің мағынасын 
берсе, Р. Топарлы мен А.Н. Гаркавец عمم түбі-
рінен туындаған م әрпі қосарланатын  ُّالْعاَم сөзінің 
мағынасын берген. Алайда А.Н. Гаркавец «Ве-
тер, и это общее название» (Гаркавец, 2019: 321)
деу арқылы  ُالْعاَم сөзін  َْیل [йел] сөзінің екінші ма-
ғынасы ретінде қарастырмаған. Түркі тілдерінде 
یلَْ  [йел] тұлғасындағы «жалпылама» мәнін бе-
ретін сөз жоқ болғандықтан, Ә. Құрышжановтың
год (ауд. жыл) нұсқасын құптаймыз.

Автор « اموھو العَ یلَْ الھواء  » деу арқылы  َْیل [йел] 
сөзіне الھواء және العاَم деген екі мағына бергені 
анық. Оған « وھو الیومكُنْ الشمس  » деу арқылы كُنْ 
[күн] сөзіне Күн (аспан денесі) және тәулік және 
« رھْ وھو الشَّ ايَْ مر القَ  » деу арқылы  َْاي [ай] сөзіне Ай
(Жер серігі) және ай (отыз күндік уақыт өлшемі) 
деген екі мағына берген мысалдары т.б. дәлел 
болады. Бұл өз кезегінде А.Н. Гаркавецтің  َامالع
сөзіне жеке мағына бермей, «общее название» 
деумен шектелгенін жоққа шығарады.

Сонымен қатар автор «Уақыттар туралы» 
жиырма бірінші тарауда « وھو الھواءیلِْ العاَم  » деп, یلِْ 
сөзіндегі ي әрпін кәсра арқылы жазып, бірінші 
мағынасын العاَم, екінші мағынасын الھواء деп 
көрсеткен. Бұл сөз кәсра арқылы [йыл] деп 
оқылады. Тарау уақыт тақырыбына қатысты 
болғандықтан арабша түсіндірмесінің عمم
түбірінен туындайтын жалпы, жалпылама
мағынасындағы  ُّالْعاَم сөзі емес, عوم түбірінен 
туындаған жыл мағынасын білдіретін  ُالْعاَم сөзі 
екені анық. 

Бұл жел, ауа мағынасындағы  ْیل сөзі фатха 
арқылы  َلْ ی [йел], жыл мағынадағы  ْیل сөзі кәсра 
арқылы  ِلْ ی [йыл] деп жазылатынын білдіреді. 

Қазіргі түркі тілдерінде де жел және жыл
сөздерінің әртүрлі дыбысталуы бұл ойымызды 
қуаттай түседі:

Жел: тат. Жил; ноғ., башқ. құмық. Ел; 
түрік. Yel; түрікм. Ýel; әзер. Кülәk; өзб. Shamol; 
ұйғ. ;شامال қырғ. Шамал;

Жыл: тат. Ел; ноғ. башқ. құмық. Йыл; 
түрік. Yıl; түрікм. Ýyl; әзер. Il; өзб. Yil; ұйғ. ;یىل
қырғ. Жыл;

Осы тараудағы قصرقا (Kitāb tarjumān, original 
facsimile: 6а) сөзіне М.Т. Хоутсма Wirbelwind 
(Houtsma, 1894: 91] (ауд. ұйтқыма); Ә. Құрыш-
жанов Гроза, буря, ураган, вихрь, смерч 
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Қ.А. Қыдырбаев, К.У. Купешов 

(Курышжанов, 1970: 159] (ауд. гроза – нажағай; 
буря – дауыл; ураган, вихрь – құйын; боран, 
алай-дүлей; смерч – құйын); Р. Топарлы Kasırga 
(Toparlı, 2000: 5]; А.Н. Гаркавец буря, ураган, 
‘вихрь, смерч’ (Гаркавец, 2019: 323) деген 
мағыналар берген.

Байқағанымыздай, Ә. Құрышжанов пен А.Н. 
Гаркавец قصرقا [қасырқа] сөзіне бірнеше мағына 
берген және берген мағыналарының әрқайсысы 
теңізде де, құрлықта да болатын әртүрлі
құбылысты білдіреді. Ал түпнұсқада арабша 
аудармасын الزُّ وبَ عَ ة [äz-zūbä‘äһ] деп бір сөзбен 
ғана берген. Арабша түсіндірме сөздіктерде 
الزُّ وبَ عَ ة [äz-zūbä‘äһ] сөзіне إعصار، ریح تثیر الغبار وتدیره 
في الأرض ثم ترفعھ إلى السَّماء (Mujam al-Luga al-Arabia
al-Muasir, 2008: 1005) (ауд. Құйын, яғни 
топырақты, шаңды жер бетінен аспанға үйіре 
көтеретін жел) деген түсініктеме берген. Сала 
мамандары  ُّةعَ وبَ الز [äz-zūbä‘äһ] мен الإعصار [äl-
’i‘ṣār] арасында айырмашылық барын,  ُّةعَ وبَ الز [äz-
zūbä‘äһ] құрлықта болатынын, الإعصار [äl-’i‘ṣār] 
теңізден бастау алатынын айтады. Ал сол 
ғасырларда Мәмлүктер елінде жарық көрген 
үлкен «Лисән әл-Араб» сөздігінде الزوبعة сөзіне 

ریح تدور في الأرَض لا تقَْصِد وجْھا واحداً تحمل الغبُار وترتفع إِلى 
السماء كأنَھ عمود (Ибн Манзур, 2009: 167) (ауд.
Жерде бір бағытқа ғана ұйытқымай, шаң-топы-
рақты аспанға ұстын тәрізді үйіре көтеретін жел)
деген түсіндірме берген. Сол дәуірдегі арабша 
түсіндірме сөздікте де бұл табиғи құбылыстың 
мұхитта емес, жер бетінде болатынын меңзеп 
тұр. Олай болса, قصرقا [қасырқа] сөзіне әртүрлі 
мағына бермей құйын, ұйытқыма деген дұрыс.

«Жер және ондағы орындар» атты 2-
тараудағы  ِرْ ی (Kitāb tarjumān, original facsimile: 
6а) сөзіне М.Т. Хоутсма Land (Houtsma, 1894: 91)
(ауд. жер); Ә. Құрышжанов 1) земля (материк), 
земной шар; 2) место, пункт; 3) местность, поле, 
территория, страна (Курышжанов, 1970: 127)
(ауд. 1) Жер (құрлық), жер шары; 2) орын; 3)
алаң, аумақ, ел; Р. Топарлы Yer. 'Boş' ve 'parça 
yer' anlamınadır (Toparlı, 2000: 5) (Жер. «Бос» 
және «жер телімі» мағынасы бар); А.Н. Гаркавец
Земля, и ещё это ‘место’, а также ‘участок’
(Гаркавец, 2019: 323) (ауд. Жер, сонымен бірге 
бұл «орын», сондай-ақ «жер телімі») деген 
мағыналар берген.

Түпнұсқадағы арабша аудармасын: یرْ ض رْ الأ
ةعَ قْ البُ وھوَ وھو المكانُ  деп автор  ِرْ ی [йер] сөзіне үш 

мағына берген. 
Яғни автор  ْیر [йер] сөзінің үш мағынасын 

берген: ضرْ الأ (1 [äl-’ärḍ]; 2)  ُالمكان [äl-mäkǟn]; ةعَ قْ البُ 

[äl-buq‘ä]. Араб тіліндегі түсіндірме сөздіктерде 
бұл үш сөздің түсіндірмесін былай берген: 

ضرْ الأ (1 [äl-’ärḍ] – أحَد كواكب المجموعة الشمسیة 
الكوكب الذي نسكنھوترتیبھ الثالث في فلكھ حول الشمس، وھو  (al-

Mu‘jam al-Wasit, 1972: 14) (ауд. Күн жүйесіндегі 
планеталардың бірі, орбитасының реті үшінші. 
Ол біз тұратын планета), яғни Жер;

المكانُ  (2 [äl-mäkǟn] – الموضع (al-Munjid al-
Abjadi, 1998: 994) (ауд. жер, орын, жай, мекен); 
Жай парсы тілінен, мекен араб тілінен енген 
кірме сөз десек, жер мен орын түркі сөздері.

ةعَ قْ البُ  (3 [äl-buq‘ä] – ا حولھا القطْعة من الأرَض تتمیَّز ممَّ
(al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 66) (ауд. айналасынан 
ерекшеленіп тұратын жер бөлігі), яғни жер, жер 
телімі, территория.

Ал М.Т. Хоутсма  ِرْ ی [йер] сөзінің бір 
мағынасын ғана көрсетсе, Р. Топарлы екі 
мағынасын берген. Ә. Құрышжанов пен А.Н. 
Гаркавец үш мағынасын берген.

Демек, رْ یِ  [йер] ضرْ الأ (1 Жер; المكانُ  (2 жер, 
орын, мекен, жай; 3)  ُةعَ قْ الب жер, жер телімі,
территория; 

Қазіргі қолданыстағы мекен сөзі араб 
тілінен, жай сөзі парсы тілінен, территория
сөзі орыс тілі арқылы еуропа тілдерінің бірінен 
ауысқан. Ескі қыпшақ тілінде осы сөздердің 
мағынасын бір ғана  ِرْ ی [йер] сөзі берген.

Осы тараудағы رمَ حُ ا (Kitāb tarjumān, original 
facsimile: 6а) сөзін М.Т. Хоутсма [üčürüm] 
(Houtsma, 1894: 44); Ә. Құрышжанов [үчүрүм] 
(Курышжанов, 1970: 215); Р. Топарлы [uçurum] 
(Toparlı, 2000: 5); А.Н. Гаркавец [uçurum] 
(Гаркавец, 2019: 323) деп транскрипциялаған. 
Қолжазбада ح таңбасына нүкте қойылмаған. 
Ғалымдардың бәрі оған үш нүкте қойып, چ [ч] 
деп оқыған. М.Т. Хоутсма мен Ә. Құрышжанов
жіңішке әуезде транскрипцияласа, Р. Топарлы 
мен А.Н. Гаркавец жуан әуезде дыбыстаған. 
Қолжазбаның фонетикалық бөлімінде автор چ
[ч] дыбысына «Ал астында үш нүктесі бар  ِیمج
(жим) де ش [ш] және ج [ж] дыбыстарының 
арасындағы жуан дыбыс» (Kitāb tarjumān, 
original facsimile: 2b) деп сипаттама берген.
Сондықтан жуан дыбыстаған Р. Топарлы мен 
А.Н. Гаркавецтің нұсқасын қолдаймыз. Алайда 
ғалымдар қазіргі түрік тіліндегі uçurum сөзінің 
дыбысталуы негізінде қолжазбадағы م таңба-
сында келген фатханы сукунге айналдырған 
секілді. Түпнұсқаға зер сала қарасақ, автор 
фатханы әдейілеп қойғаны байқалады. 
Сондықтан бұл сөзді [ұчұрма] деп транс-
крипциялаған жөн.
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Орта ғасырлық қыпшақ-араб сөздіктерінің зерттелуі

Бұл сөздің мағынасын М.Т. Хоутсма jäher 
Abhang (Houtsma, 1894: 44) (ауд. тік жар); 
Ә. Құрышжанов крутой, обрывистый склон, 
откос (Курышжанов, 1970: 155); Р. Топарлы
Yassı enli taş (Toparlı, 2000: 5) (ауд. жазық енді 
тас); А.Н. Гаркавец Крыша вм. обрыв, отвесный 
склон, ‘обрыв, пропасть’ (Гаркавец, 2019: 323)
деп берген.

Ғалымдар бұл сөздің қолжазбадағы араб 
тіліндегі түсіндірмесін فقیالسَّ  [äs-säqīf] деп 
оқыған. Бұл сөзге араб тіліндегі түсіндірмелерде 
екі мағына берілген: 1)  غِطاءُ المنزِلِ ونحوه، وھو أعَلاه
المُقابلُ لأرَضِھِ  (ауд. үйдің жаппасы т.б., ол үйдің 
жоғарғы бөлігі, еденіне кері мағынада); 2) السماء
(ауд. аспан). Арабшадан аударылған екі мағына 
да бұл тараудың тақырыбына сәйкес келмейді. 
(Соған қарамастан Р. Топарлыдан басқа 
ғалымдар رمچا сөзін тақырыпқа икемдеп «тік 
жар» мағынасында, Р. Топарлы «Yassı enli taş» 
(ауд. жазық енді тас) деп берген. Ғалымдар бұл 
мағынаны қазіргі түрік тіліндегі uçurum сөзі 
негізінде беріп отырғаны байқалады). Қолжаз-
баны зерттеу барысында رمچا [ұчұрма] сөзінің 
арабша түсіндірмесі  َّفقیالس [äs-säqīf] емес, فقیشَّ ال
[äş-şäqīf] екені анықталды. Мағынасы:  ُخْر الصَّ
العظَِیمُ الْمُنْحَدِرُ مِنَ الجَبلَِ  (al-Munjid fi al-Luga, 1986: 
397) (ауд. Таудың еңіс үлкен жартасы). Демек 

رمچا [ұчұрма] فقیشَّ ال [äş-şäqīf] Құлама, еңіс 
жартас;

Осы тараудағы  َْیر (Kitāb tarjumān, original 
facsimile: 6а) сөзін автор арабтілділерге یرَْ ف رالج

ءيیشقّ الشَّ بأنْ تَ ئْ شِ نْ مَ مرك لِ أیق وھوَ وھو الرِّ  деп 
түсіндірген. Яғни 1) فرالج [al- ǧaraf]; 2)  ِّیقالر [ar-
rīq]; 3) ءيیشقّ الشَّ بأنْ تَ ئْ شِ نْ مَ مرك لِ أ деген үш мағына 
берген.

Мағынасын М.Т. Хоутсма 1) schroffer 
Felsen; 2) Speichel; 3) spalten (Houtsma, 1894: 104)
(ауд. 1) тік жар; 2) сілекей; 3) жару, шағу); Ә.
Құрышжанов 1) Яр, крутой берег; 2) слюна; 3) 
йар: йарғыл (41 یرغل) раскалывать, рассекать, 
колоть, расщеплять (Курышжанов, 1970: 124); Р.
Топарлы 1) Yalçın kayalık; 2) 'Tükürük' demektir; 
3) Bir şey zahmetli ve sıkıntılı olduğunda böyle 
emredersin (Toparlı, 2000: 5) (ауд. 1) тік жар; 2) 
«түкірік» дегенді де білдіреді; 3) Бір нәрсе ауыр 
және қиын болғанда осылай бұйырасың); А.Н. 
Гаркавец 1) Утёс, крутой склон / берег, ‘обрыв; 
овраг’; 2) и это же – расцвет; блеск, красота; 3) а 
ещё повелительное наклонение глагола [yar-]
‘раскалывать, разрубать’ (Гаркавец, 2019: 323);

Бұл сөздің түпнұсқадағы арабша فرالج (1 [al-
ǧaraf]; 2)  ِّیقالر [ar-rīq]; 3) ءيیشقّ الشَّ بأنْ تَ ئْ شِ نْ مَ مرك لِ أ
аудармаларының мағынасын арабша түсіндірме 
сөздіктер арқылы ашып көрсетеміз:

فرالج (1 [al-ǧurf] – شِقّ الوادي إذا حَفرََ الماءُ في أسفلھ
(al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 118) (ауд. астын су 
жырып опырылған ойпат жердегі жар), яғни 
жар; Ғалымдар берген бірінші мағына 
арабшасына тура келеді; 

یقالرِّ  (2 [ar-rīq]: Араб тілінде  ِّیقالر [ar-rīq] 
сөзінің бірнеше мағынасы бар. а) اللعاب (al-
Mu‘jam al-Wasit, 1972: 386) (ауд. сілекей); ә)  القوة
والرمق (al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 386) (ауд. күш, 
қуат, демеу). М.Т. Хоутсма, Ә. Құрышжанов, Р.
Топарлы  ِّیقالر [ar-rīq] сөзінің сілекей, түкірік
мәніндегі бірінші мағынасын берген. Қолжаз-
бада кәсра арқылы  ِّیقالر [ar-rīq] деп анық жазыл-
ған. А.Н. Гаркавец «расцвет; блеск, красота» 
деп, фатха арқылы жазылатын  َّیقالر [ar-raịq] 
сөзінің мағынасын берген. Қазіргі түркі тіл-
дерінде сілекей, түкірік мағынасын білдіретін, 
дыбысталуы йар/жар сөзіне жақын сөз 
кездеспейді. Біздің ойымызша мұнда القوة والرمق
(ауд. күш, қуат, демеу) мағынасы тура келеді. 
Өйткені қазіргі қазақ тілінде сүйеніш, тірек, 
демеу мағынасында қолданылатын «жар» сөзі 
бар (Қазақ тілінің синонимдер сөздігі, 2005: 
471);

ءيیشقّ الشَّ بأنْ تَ ئْ شِ نْ مَ مرك لِ أ (3 (ауд. біреуге 
бірдемені жарғызғың келгенде оған айтатын 
бұйрығың). Араб тілінде  َشَق [šaqqa] етістігінің 
صعب (al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 489) (ауд.
қиын болу, ауыр болу) және صدع (al-Mu‘jam 
al-Wasit, 1972: 489) (ауд. жару) мағыналары 
бар. Р. Топарлы түпнұсқадағы بأنْ تَ ئْ شِ نْ مَ مرك لِ أ

ءيیشقّ الشَّ  деген түсіндірмені «Bir şey zahmetli 
ve sıkıntılı olduğunda böyle emredersin» деп, شَقَ 
[šaqqa] етістігін صعب (ауд. қиын болу, ауыр 
болу) мағынасында берген. Алайда қазіргі 
түркі тілдерінде қиын болу, ауыр болу
мағынасын білдіретін, дыбысталуы йар/жар
сөзіне жақын сөз кездеспейді. Сондықтан 
М.Т. Хоутсма, Ә. Құрышжанов, А.Н. 
Гаркавец صدع (ауд. жару) мағынасында дұрыс 
берген.

یرَْ  [йар] 1) فرالج [al- ǧaraf] – жар; 2)  ِّیقالر [ar-
rīq] демеу, күш; 3) ءيیشقّ الشَّ بأنْ تَ ئْ شِ نْ مَ مرك لِ أ (ауд.
біреуге бірдемені жарғызғың келгенде, оған 
айтатын бұйрығың), яғни жар етістігінің 
бұйрық райы.
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Қ.А. Қыдырбаев, К.У. Купешов 

قرُُو (Kitāb tarjumān, original facsimile: 6а)
сөзіне қолжазбада  َس وھو ابِ وھو الیَ يّ وھو الحمقرُُورّ الب

فاشِ النَ  деп төрт мағына берген. Олар: 1)  َرّ الب [al-
barr]; يّ الحم (2 [al-ḥаmiịị]; 3)  َسابِ الی [al-ịābis]; 4) 

فاشِ النَ  [an-nāšif].
М.Т. Хоутсма 1) trocken (ауд. құрғақ); 

2) Festland (ауд. құрлық); 3) Fieber (ауд. безгек) 
(Houtsma, 1894: 90) деп үш мағына, Ә. Құ-
рышжанов 1) сухой; 2) материк, суша; 3) лихо-
родка, горячка; каз. құры. Во втором значении –
каз. құрлық (Курышжанов, 1970: 169) деп үш 
мағынасын; Р. Топарлы Kuru (ауд. құрғақ) деп 
бір мағынасын (Toparlı, 2000: 5); А.Н. Гаркавец
1) Суша; 2) и это – сухая лихорадка, горячка, 
жар; 3) а еще земля; 4) и ещё – сухость (Гаркавец,
2019: 323) деп төрт мағынасын берген;

Енді автор берген арабша сөздердің
мағынасын арабша түсіндірме сөздіктерден 
іздейік:

رّ البَ  (1 [al-barr]: الأرض الیابسة (мун, 30-б.) (ауд.
құрғақ Жер), яғни құрлық; 2) يّ الحم [al-ḥаmiịị]:  كل
محميّ  (al-Munjid fi al-Luga, 1986: 156) (ауд.
қорылатын, қорғалатын барлық нәрсе); سابِ الیَ  (3
[al-ịābis]:  َِیبَس [ịabisa] етістігінің негізгі есімшесі. 
Мыс.  ُیبست الأزھار (Mujam al-Luga al-Arabia al-
Muasir, 2008: 2507) (ауд. гүлдер қурады), яғни 

سابِ الیَ  [al-ịābis]: қураған; 4)  َفاشِ الن [an-nāšif]:  َنشَِف
[našifa] етістігінің негізгі есімшесі. Мыс.  َت نشَِف
:الأرضُ  جَفَّ  (уә, 617-б.) (ауд. жер құрғады), яғни 

فاشِ النَ  [an-nāšif]: құрғақ;
Р. Топарлы 4-ші мағынасын ғана берген. 

Басқа ғалымдар قرُُو [құрұ] сөзінің мағыналарын 
бергенде түпнұсқадағы ретін сақтамаған және 
А.Н. Гаркавецтен басқалары төрт мағынасын 
толық бермеген. Түпнұсқада төрт мағынасы 1) 
رّ البَ  [al-barr]; 2) يّ الحم [al-ḥаmiịị]; 3)  َسابِ الی [al-ịābis]; 

فاشِ النَ  (4 [an-nāšif] ретімен берілген. М.Т. 
Хоутсма, Ә. Құрышжанов, А.Н. Гаркавец екінші 
мағынасын шәдда белгісін م әрпіне тиесілі етіп,

يالحمَّ  [al-ḥumma] деп оқып, «безгек» мағынасын-
да берген. Егер шәдда белгісі ي әрпіне тиесілі 
десек يّ الحم [al-ḥаmiịị] сөзі шығады. Қазақша 
мағынасы «қорық», «қорылатын жер» дегенді 
білдіреді. Қорық сөзінің дыбысталуы да ескі قرُُو
[құрұ] сөзіне жақын. Осы мағынадағы түрік 
тіліндегі «koruma», башқұрт тіліндегі «ҡурсау-
лыҡ», әзербайжан тіліндегі «qoruq» сөздері бұл 
пікірімізді қуаттай түседі. 

قرُُو [құрұ] 1)  َرّ الب [al-barr]: құрлық; 2) يّ الحم [al-
ḥаmiịị]: қорық, қорылатын нәрсе; 3) سابِ لیَ ا [al-
ịābis]: қураған; 4)  َفاشِ الن [an-nāšif]: құрғақ.

Қорытынды

Зерттеуіміздің нәтижесі бойынша «Тәржү-
ман» еңбегін аударған, зерттеген ғалымдар кей 
қыпшақ сөздеріне әртүрлі мағына беру себептері 
төмендегідей деген тұжырымға келеміз:

Бірінші себебі, транскрипциясын әртүрлі 
беруден туындайды. Мысалы  ِرْ قی сөзіндегі кәсра 
харекетін ق әрпіне тиесілі деп [ḳır] деп 
транскрипциялау, ي әрпіне тиесілі деп [қыйыр] 
немесе [ḳıyır] деп транскрипциялау;

Екінші, қыпшақ сөздерінің арабша түсіндір-
мелеріне терең бойламау. Мысалы  َْیل [йел] 
сөзінің араб тіліндегі واءھ [hәуә’] аудармасы араб 
тіліндегі түсіндірме сөздіктер арқылы зерттел-
меу салдарынан, бұл сөздің ауа мағынасы 
берілмеген. 

Үшінші, кей ғалымдардың қыпшақ сөздеріне 
берілген бірнеше мағынаның біреуін не екеуін 
ғана берумен шектелуі. Мысалы М.Т. Хоутсма 
үш мағына берілген  ِرْ ی [йер] сөзінің бір ғана 
мағынасын келтірген.

Төртінші, қыпшақ сөздеріне аударма ретінде 
берілген араб сөздерін әртүрлі түбірлерден 
тарату. Мысалы  َْیل [йел] сөзінің екінші 
мағынасына берілген  ُالْعاَم сөзін Ә. Құрышжанов
عوم түбірінен, Р. Топарлы мен А.Н. Гаркавец عمم
түбірінен таратқан.

Бесінші, қыпшақ сөздеріне берілген арабша 
аударманың дұрыс оқылмауы. Мысалы رمچا
[ұчұрма] сөзінің арабша فقیشَّ ال [äş-şäqīf] аудар-
масы жаңылыс فقیالسَّ  [äs-säqīf] деп оқылған.
Салдарынан А.Н. Гаркавец رمچا [ұчұрма] сөзіне 
крыша деген жөнсіз мағына үстеген. Сондай-ақ 
قرُُو [құрұ] сөзіне берілген يّ الحم [al-ḥаmiịị] сөзі

يالحمَّ  [al-ḥumma] деп оқылып, бұл сөзге орынсыз
безгек деген мағына берілген.

Алтыншы, қыпшақ сөздеріне берілген араб-
ша аударманың бірнеше омонимі болуы. Мы-
салы یرَْ  [йар] сөзіне берілген یقالرِّ  [ar-rīq] сөзінің 
اللعاب (ауд. сілекей) және القوة والرمق (ауд. күш, 
қуат, демеу) мағыналарының болуы. Ғалымдар 
негізсіз сілекей (اللعاب) мағынасын таңдаған.

Қаржыландыру

Бұл зерттеу жұмысы ҚР БжҒМ Ғылым 
комитетінің AP08855781 гранты есебінен 
қаржыландырылды.
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Drug trafficking has created many problems for the Central Asian republics and caused significant 
human and financial losses. The high profit and prosperity of this trade have caused terrorist and ex-
tremist religious groups in this region to move in this direction to consolidate their power and buy the 
weapons they need to use. 

This study aimed to investigate the effect of drug trafficking and the resulting organized crime in a 
descriptive-analytical manner and to obtain the required information from articles-books in this context, 
the main research question is: What effect can Narcotics have on the Central Asian countries? Findings 
from the research show that the existence of extremist religious groups which are present in most Central 
Asian countries has posed a threat to the economic, political, security, and social dimensions. Thus, 
the Central Asian republics to control and management of these problems seek to expand in the form 
of regional and trans-regional organizations, including the Central Asian Cooperation Organization, the 
Commonwealth of Independent States, the Collective Security Treaty Organization, and the Shanghai 
Cooperation Organization, as well as the ECO, to resolve tensions. 
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Есірткі және есірткі бизнесінің  
Орталық Азия елдерінің хал-ахуалына әсері

Есірткі саудасы Орталық Азия мемлекеттері үшін көптеген қиындықтар туғызып, айтарлықтай 
адамдық және қаржылық шығындарға әкелді. Есірткі саудасының жоғары табысы мен өркендеуі 
Орталық Азия аймағындағы лаңкестік және экстремистік діни топтардың өз билігін нығайтып, 
қолдануға қажетті қару-жарақтарды сатып алу үшін осы бағытта қозғалуына себеп болды.

Бұл зерттеудің мақсаты – есірткінің заңсыз айналымының және одан туындайтын ұйымдас-
қан қылмыстың әсерін сипаттау, бұл күрделі мәселені аналитикалық түрде зерттеу және осы мәселе 
төңірегінде жазылған ғылыми еңбектерді, жарияланымдарды саралау. Зерттеудің негізгі зерттеу 
нысаны – есірткі саудасының Орталық Азия елдеріне әсері. Зерттеу нәтижелері көрсеткендей, 
Орталық Азия елдерінің көпшілігінде бар экстремистік діни топтарды пайдалану экономикалық, 
саяси, қауіпсіздік және әлеуметтік өлшемдерге қауіп төндіреді. Осылайша, Орталық Азия 
мемлекеттері осы проблемаларды бақылау және басқару мақсатында шиеленістерді шешу үшін 
Орталық Азия ынтымақтастық ұйымын, Тәуелсіз Мемлекеттер Достастығын, Ұжымдық қауіпсіздік 
шарты ұйымын және Шанхай ынтымақтастық ұйымын, Экономикалық Ынтымақтастық Ұйымы, 
сондай-ақ аймақтық және трансаймақтық ұйымдар шеңберінде ынтымақтастықты кеңейтуге 
ұмтылуда. 
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Влияние наркотиков и наркобизнеса на ситуацию  
в странах Центральной Азии

Незаконный оборот наркотиков создал немало проблем для центральноазиатских стран 
и повлек за собой значительные человеческие и финансовые потери. Высокая прибыль и 
процветание этой торговли побудили террористические и экстремистские религиозные группы 
в этом регионе двигаться в данном направлении, чтобы укрепить свою власть и купить оружие, 
которое им необходимо для дальнейших незаконных действий.
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Целью данного исследования является изучение воздействия незаконного оборота 
наркотиков и вытекающей из него организованной преступности, аналитический обзор 
этой сложной проблемы, а также дифференциация научных работ, докладов и публикаций, 
опубликованных на данную тему. Основной вопрос исследования: какое влияние наркотики 
могут оказать на страны Центральной Азии? Результаты исследования показывают, что наличие 
экстремистских религиозных групп, существующих в большинстве стран Центральной Азии, 
представляет угрозу для экономики, политики, безопасности и социальной сферы. При этом 
республики Центральной Азии в целях контроля и управления этими проблемами стремятся к 
расширению в виде региональных и трансрегиональных организаций, в том числе Организации 
Центрально-Азиатского сотрудничества, Содружества Независимых Государств, Организации 
Договора о коллективной безопасности и Шанхайской организации сотрудничества, а также 
ОЭС для разрешения напряженности.

Ключевые слова: Афганистан, многосторонность, наркоторговля, Центральная Азия.

Introduction

Many attempts were made to describe and 
analyze the foreign policy performance of Central 
Asian countries to ensure their security and resolve 
the problems posed by security threats. Central 
Asian countries have increased their cooperation, 
both in terms of security and economy, to achieve 
development. Many threats have caused serious 
problems for the security of this region and the 
backwardness of development. Threats such as drug 
trafficking and organized crime, religious extremism, 
and economic, environmental, and social challenges 
due to these factors, the fight against transit and drug 
trafficking are an important part of Asian countries’ 
foreign policy strategies.

Central Asian countries are working to prevent 
this by cooperating in the form of regional and 
global organizations. This is because drug traffickers 
influence the domestic policies of Central Asian 
countries to facilitate their work by using violent 
methods, such as assassinations, kidnappings, and 
armed struggles against the police of the respective 
countries by drug traffickers. 

This study aimed to investigate the effect of 
narcotics and the resulting organized crime in a 
descriptive-analytical manner. In this context, the 
main question of the research is to find out what 
effect could narcotics or drug trafficking have on the 
multilateralism of Central Asian countries. 

The social problems caused by drug use and 
armed conflicts with the military forces of these 
countries have led their central government to work 
together and multilaterally to control security issues 
in the region, as well as cooperate in the form of 
regional organizations such as ECO and Shanghai to 
prevent the development of this activity and transit.

Theoretical and methodological base

Taking into account the multitasking of the 
chosen subject, the theory of regional security was 
chosen, as well as other methodological theories 
with a level of regional analysis for the analysis 
of international security problems. The choice of 
the above theory is due to the choice of the level 
of analysis as its basis. The theory of the security 
environment is also considered. A comprehensive 
and unified set theory of regional security links the 
various levels of regional analysis and determines at 
each level what should be the basis for the analysis.

At the household level, in regional governments, 
their helplessness is the main issue. 

The next level is relations between the 
governments of the region. The third level is 
the interaction of the security complex with 
neighboring security groups. Finally, the balance 
of world powers and their role in the regional 
security complex are considered. But after 
presenting the most important variables analyzed 
in the theory of the guard complex, we must also 
pay attention to the basic structures of this guard 
complex. The basic structure of a security group 
is made up of various variables that distinguish it 
from its neighbors. The anarchist structure means 
that the regional security kit must be composed 
of two or more autonomous blocs, friendship, and 
enmity between the blocs.

Accordingly, one of the best-known schools that 
have taken an important place in security studies by 
providing a multidimensional definition of security 
is the Copenhagen School. This school is based on 
security studies and is one of the most important 
structures developed by the Copenhagen School to 
study security studies in the region.
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A security concept in today’s world must be 
according to the general systemic view of security 
that individuals, governments, and the system all 
play a role in it.

The realist school, considering the government 
as the only issue of security, and the secular 
school, considering the international system as the 
only security factor, have neglected the center of 
development of the main movements in the region. 
Therefore, to provide a proper understanding of the 
nature of security, it is necessary to look out at the 
structure of the region and the characteristics of 
countries that are in certain regions and have similar 
security problems. 

Central Asian region and its geopolitical 
importance for both regional and supra-regional 
countries and has security problems due to its 
geographical location. One of the most important 
problems in this security complex is the presence 
of drug trafficking forces as well as terrorist groups, 
which find a lot of income in this region through 
the geopolitical position of these republics, which 
is in the form of transit of drugs and organized 
crime. The security of these republics is facing 
significant problems. Thus, Central Asian countries 
face a common threat called narcotics, because 
these groups have significant financial resources 
to strengthen their forces and use these financial 
resources to achieve their goals and accelerate the 
transit of drugs in these countries. To this end the 
countries of the region control and manage these 
security problems, and each has adopted a strategy 
for its foreign policy. In other words, the way each 
of these actors interacts or confronts has a significant 
impact on the type of Asian relations.

This article uses the theory of security because, 
in the Central Asian region, terrorist forces and drug 
traffickers have caused tensions between emerging 
governments.

The region, which includes border disputes, the 
water crisis, and the resulting tensions, and ethnic 
divisions, should no longer be seen as merely 
causing security problems because of extremist 
religious forces and terrorists in the Central Asian 
security complex through drug trafficking, which 
caused many problems for the security of these 
newly independent countries. 

Discussion
 
Threats from drug traffickers 
1. Drug terrorism and security threats
In the Central Asian region, due to the geopolitical 

situation, drug traffickers can earn a living this way. 

Gained attention through the mentioned financial 
resources to its anti-security activities in this area.

Central Asian countries due to poor management 
and authoritarianism in the system, Tajikistan is in 
greater danger than any other country in the world 
is at risk, because the smuggling forces infiltrating 
the military and political system of this country and 
other republics in the region have accelerated the 
process of drug transit and organized crime. 

The Government of Tajikistan through 
cooperation with other Central Asian countries or 
in other words creates multilateralism to eliminate 
this security problem that the rate of use and transit, 
minimize drugs, and also expand the activities of 
terrorist forces. However, this strategy did not sit 
well with these forces and caused them to react to 
the plans of the government, so one of the most 
important reactions that these forces showed in 
Central Asia due to the strict laws of these countries 
is the attack on the group. We are talking about the 
armed forces of these countries in the border areas, 
especially the forces of Tajikistan.

The drug traffickers who were carried out through 
Tajikistan reacted to the strict laws of Central Asian 
countries to prevent their activities. One of the most 
important military operations of this group is the 
conflict on Uzbekistan’s border with the military 
which killed several Uzbek soldiers (Mariya Y. 
Omelicheva, Markowitz L., 2019). 

During the fifteen years that non-aligned 
forces have been involved in the fight against drug 
production and transit, the amount of production as 
well as its transit through Central Asian countries 
has expanded significantly. And forces such as the 
Islamic Movement of Uzbekistan, ISIS, and other 
terrorist forces have turned to the transit of narcotics 
through Central Asia to provide the funding needed. 
More than 75% of the drugs produced in Afghanistan 
go to Europe and Russia through this region.

Each of these terrorist forces conflicts with its 
central government.

The other group that provides the necessary 
financial resources for its group through the 
mentioned is “Hezbollah”. The extremist Islamist 
group uses the transit of narcotics to finance itself 
and has stated that its main goal is to revive Islamic 
descendants in Central Asia. Due to the expansion 
of their activities, both in the field of terrorism and 
cooperation with ISIL, as well as in the military 
forces of Central Asian governments, including 
Kazakhstan and Tajikistan, sought to overthrow 
the group, and military clashes between them killed 
many people on both sides. The group, which aims 
to overthrow secular regimes in Central Asia, is 
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the largest and most widespread party, which was 
able to strengthen its position by strengthening its 
financial resources, mainly from drug trafficking 
and transit.

Today, given the successive defeats in Syria and 
Iraq, ISIL is trying to its allies, such as Hezbollah 
and the Islamic Movement of Uzbekistan, should 
infiltrate Central Asian countries and expand their 
activities. Drug trafficking is also one of the measures 
that this group takes to finance itself in this region, 
but in addition to this transit activity, measures they 
have also developed their counter-security inside 
these countries (Senate Prints Report, 2011). 

2. Narcotic and Political Threats
In Central Asian countries, due to the weak 

and classical economy, the governments of 
these countries sometimes even cooperate with 
drug traffickers to gain power. To finance their 
political and electoral campaigns, drug traffickers 
also infiltrate the governments of Central Asian 
countries to influence the domestic policies of these 
countries and seek their group interests. Of course, 
it seems necessary to mention that the countries of 
this region, due to their stagnant economy, try to 
smuggle drugs and use these groups of smugglers 
into the economy.

Pakistan ISI and Afghanistan some powerful 
governmental members are among the most 
important of these traffickers. This policy of the 
mentioned countries, which was adopted under the 
influence of drug traffickers, causes other Central 
Asian countries not to have positive relations and 
cooperation with them, and therefore, it seems 
natural that this security complex created in Central 
Asia will face significant political problems (Olcott 
M., 2013).

Terrorist groups in the region are seeking to 
overthrow unapproved governments and establish an 
Islamic caliphate in Central Asia, given the funding 
available. The Islamic Movement of Uzbekistan, for 
example, tried to overthrow Karimov’s government. 
Among Central Asian countries, Afghanistan is 
the largest producer of narcotics, including opium, 
Afghanistan is more at risk of narco-terrorism than 
any other country.

Today, with the infiltration of ISIS in this 
country and the clashes of the Taliban with this ISIS 
group, the sovereignty of this country is facing more 
serious and significant dangers than ever before. 

Other terrorist groups in Central Asia are also 
trying to use military operations this issue is also of 
interest to the governments of the countries in the 
region because the scope of activities of terrorist 
groups in Central Asia is more developed than ever. 

Today, the Taliban is working with countries such 
as Russia to increase their political power, citing 
the overthrow of ISIS in Central Asia, especially 
in Afghanistan, and the current escalating conflict 
seems to stem from the policies of the region itself 
(Jacob Zenn and Kathleen Kuehnast, 2014). 

3. Narcotic and economic threats
After the collapse of the Soviet Union, the 

countries of Central Asia sought to bring about an 
economic transformation for national development. 
Due to their oil and gas energy resources, these 
republics are always considered by foreign countries 
to cooperate in this field and invest. China, for 
example, is trying to connect the two countries 
by developing the Silk Road and expanding its 
cooperation with these republics. In the field of 
energy, the European Union is in dire need of these 
republics to grab the control of energy transmission 
that has been in Moscow’s hands at various times 
and through the energy transmission line.

But some issues have made energy cooperation 
with these countries in Central Asia difficult. 
Among the most important of these problems are the 
existence of drug trafficking forces and organized 
assassinations resulting from the activities of these 
groups (Artemy M. Kalinovsky, 2018).

The presence of these forces undermines the 
security of the region, which requires foreign 
investment for economic development because a 
trade war is one of the most destructive wars today 
in which big economic countries are involved to 
achieve their interests. China and the United States, 
as the world and economic powers, are among 
the most important investors in understanding the 
geopolitical position and intact markets of Central 
Asia. Beijing public and private companies have 
diverted their investments to the region. They 
increase their cooperation and economic influence 
in these countries.

 One of the most important topics for foreign 
investors in Central Asia is the development of 
commercial infrastructure in the region and the 
development of fossil fuel transmission lines to 
global markets (Louis Cohen, Lawrence Manion, 
Keith Morrison, 2017). 

However, despite this sustainable and 
comprehensive development in this region, it needs 
to eradicate problems and issues of anti-security in 
the region because of drug traffickers and terrorism 
in Central Asia.

Authoritarianism as well as the lack of reform of 
political and economic structures have made these 
groups able to attract many people. This issue has also 
been considered by the United Nations. Therefore, 
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the powerful countries in this organization, also 
the Secretary-General, have stated that “in Central 
Asia, especially in Afghanistan, comprehensive 
cooperation should be increased in this region to 
eliminate drug trafficking and its organized crime” 
because it is the most important country producing 
smuggling. Most of the terrorist forces produced 
narcotics from Iran, Afghanistan, and Pakistan 
Transfer to Europe and Russia through the borders 
of Central Asian countries (Briefing Daily Noon, 
2018).

China is trying to implement its first strategies 
after the collapse of the Soviet Union to create a 
free trade zone that covers all of Eurasia. Russia, 
meanwhile, is using the Eurasian Economic Union to 
create a customs union in the region that effectively 
restricts China. China desperately needs oil and 
natural gas from Central Asia.

China seeks to increase its energy transmission 
lines to meet its energy needs by building and 
strengthening its infrastructure, and this will boost 
its economy. However, it should be noted that 
even though the security complex of this region is 
connected to the Middle East and the influence and 
development of terrorists who have resorted to drug 
trafficking for their survival, as well as the smugglers 
themselves, these countries have undermined the 
security necessity for these investments. To this end, 
Russia is trying to solve this problem by excluding 
Central Asian countries to Strengthen counter-
narcotics and organized crime through regional 
organizations such as Shanghai (Lang Johannes, 
2018).

4 Narcotic and social threats
The drug trade and transit have also created 

social problems in Central Asian countries. More 
than 15% of the drugs used in Western Europe and 
Russia, as well as China, have been transported to 
these areas through the Central Asian region. This 
causes the people who are in these routes of transit 
to either transit or use drugs themselves, which in 
turn has created a social crisis. 

Border forces on drug transit routes in the 
countries of Central Asia have either been killed in 
clashes with these forces or are creating conditions 
for them to take bribes. Today, the production 
of drugs in this region, especially heroin, has 
increased significantly. Among other problems is 
the growing discussion that the drugs have had an 
impact on governments in the region, increasing 
their budgets, increasing crime and reducing public 
safety, increasing domestic violence, child abuse, 
and health care costs, and developing several deadly 
diseases, including AIDS (Rakhimov M., 2015). 

The strategy of Central Asian countries against 
Drug trafficking 

Drug trafficking is one of the issues that can, on 
the one hand, take these activities out of the reach 
of the government and its tax and regulatory system 
as an economic activity, and lead to the spread of 
corruption in this region, especially among the 
youth, and on the other hand, provide the opportunity 
to finance insurgent groups. This could upset the 
political balance of the country and lead to renewed 
conflict Gain and increase power.

The countries of Central Asia, apart from any 
differences and traditional tensions between them, 
have agreed on the fight against drug trafficking 
and are always trying to prevent and eradicate this 
social problem. In this part of the article, the most 
important strategy of the Central Asian countries 
is to prevent drug trafficking and planned crime 
to achieve their group interests, or in other words, 
to prevent narcotics movements (Drug trafficking 
Regulatory framework Report, 2021).

a) Multilateralism in the form of the Shanghai 
Cooperation Organization

Central Asian countries, due to their land lock 
and lack of power to prevent the threat of drug 
trafficking, have moved towards cooperation and 
resolving tensions that have existed between them 
at different times, so this issue led to the Shanghai 
Cooperation Organization, which Such regional 
organizations have been created to cooperate with 
its members, to achieve this goal.

This organization is for political, economic, 
and security cooperation between its members, 
especially Asian countries. So, Russia and China, 
Kazakhstan, Uzbekistan, Tajikistan, and Kyrgyzstan 
are members of the organization. 

Russia and China are two prominent countries 
in the Shanghai Cooperation Organization. 
However, because Russia offers mainly political 
and military cooperation, China is interested 
in economic cooperation, which is more 
attractive to Central Asian countries, and they 
are currently the main leader of the Shanghai 
Cooperation Organization. Organization for 
Economic Co-operation and Development 
(OECD), the main focus of the organization 
with collective forces and repeated exercises, 
in Central Asia due to the threat posed by the 
activities of drug traffickers.

Most Central Asian countries, despite differences 
and political tensions within the organization, 
agree to prevent anti-security activities (Alyson 
J., K. Bailes, Pál Dunay, Pan Guang, and Mikhail 
Troitskiy, 2007). 

https://harvardpolitics.com/author/johanneslang/
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b) Multilateralism in the form of ECO
ECO is a governmental organization consisting of 

three Asian countries and seven Eurasian countries, 
which was established in 1983 by Iran, Pakistan, 
and Turkey to promote economic, technical, and 
cultural cooperation between the member countries 
of the Organization its common goal is to create a 
market area. Free for Providing goods and services 
is as the European Union. Objectives of ECO trade 
and investment between member countries, easy 
transportation and security, sustainable development 
in a secure environment, removal of trade barriers 
and promotion of regional trade, ECO’s major role 
in strengthening global trade, the gradual integration 
of ECO members in world trade, development 
below Transport structures to connect the member 
countries of the organization and increase the 
cooperation of the members of the organization in 
the field of tourism (Bilal Saadat Hassan, 2017). 

Central Asia is rich in oil and gas energy, but 
from where these republics have difficulty accessing 
the world market, through ECO they can transfer 
their energy to world markets and earn a lot of money 
to improve the economic and domestic conditions of 
their countries.

Another benefit of ECO for Central Asian 
countries is the strengthening of regional 
governments and their independence. Because the 
Central Asian republics are trying to complete their 
independence in various fields and get out from 
under the umbrella of Russian influence (Peyrouse 
Sebastien, 2014). 

The expansion of regional economic 
cooperation in the form of ECO can be achieved 
through coordination of Physical investment and 
coordination of policies, laws, and procedures, and 
the possibility of cooperation in the field of transport 
and trade between Central Asian countries to reduce 
political tensions between these Governments 
to create a safe zone away from any anti-security 
Issues arising from the activities of the group. 
Central Asia can emerge with the energy and capital 
needed to compete in international markets and this 
is an important process in the process of improving 
the situation in Central Asian countries (Liepach 
Werner, 2018).

c) Multilateralism in the framework of the 
Central Asian Cooperation Organization

The security challenges and problems created 
by terrorist groups in different regions in the 
21st century require extensive participation and 
cooperation; The geopolitical, economic, and 
security challenges of Central Asia can be addressed 
and managed through cooperation and the regional 

organizations that are created for this purpose. Since 
the beginning of 1991 Central Asian countries have 
been looking for a new model of development and 
integration. Countries in the region have common 
social, economic, environmental, and political 
problems, and cooperation is essential to solving 
these problems. Cooperation process to overcome 
problems in the region, including the management 
of drug trafficking and organized crime resulting 
from their activities between the two countries of 
Kazakhstan and Uzbekistan to create a common 
economic environment in Central Asia per year 
Tajikistan joined them also selected this cooperation 
as the Central Asian Economic Association, and 
Central Asian Cooperation Organization in a joint 
meeting of the President Kazakhstan, Kyrgyzstan, 
Uzbekistan and Tajikistan formally established. In 
the form of that Central Asian Organization both 
from the history of its regional cooperation and 
from using the experience of regionalism in other 
countries, including the European Union, and always 
striving to this structure will serve their national 
interests by working together (Rakhimov M., 2010). 

It’s emphasized that the Afghanistan-Pakistan 
integration summit in the Central Asian Cooperation 
Organization. Because of this, the two countries 
are facing serious problems in the region due to 
the significant population of drug traffickers and 
terrorism, the main reason for which is their weak 
economy. Thus, after the collapse of the Soviet 
Union, the countries of Central Asia, despite many 
differences at different times, tried to add them to 
the group of Central Asian governments to improve 
their situation, thereby reducing the development of 
drug traffickers and terrorist forces (Cornell Svante 
E. & Starr S. Frederick, 2018).

d) Multilateralism in the form of the Collective 
Security Treaty Organization

Despite its previous history of providing security 
in various dimensions in its member states, the 
Collective Security Treaty Organization pursued its 
goals with greater strength after the Russia-Georgia 
war. After the tension according to the Starfort 
plan, the Central Asian states agreed with Russia to 
select the number of troops in the alliance to manage 
security problems in the region. Under the agreement, 
Russia pledged 1,000 troops, Kazakhstan 1,000, 
Tajikistan, Kyrgyzstan, Armenia, and Belarus will 
provide 8,555 troops each as a rapid reaction force. 
Of these, the number 5,055 troops were selected 
to provide security in Central Asia. These forces 
succeeded in overthrowing large drug trafficking 
gangs. After a while, the member countries of this 
organization started military integration among 

http://studies.aljazeera.net/en/profile/dr.-sebastien-peyrouse.html
https://www.devex.com/news/authors/1392227
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1879366510000187#!
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the members, so that after the issue the mentioned 
military forces became operational, they could carry 
out their operations to manage security and political 
problems (Nixey J., 2012). 

Due to the nearness of its borders, the Central 
Asian region is such that any problem in one country 
can affect the whole of Central Asia. For example, 
Afghanistan’s political and security problems allow 
extremist forces and drug traffickers in the country to 
move easily due to the lack of a strong government, 
and Afghanistan having common borders with 
countries such as Tajikistan and Uzbekistan easily 
facilitates the transit of narcotics, and drug shipments 
and their forces enter Central Asia through these 
common borders, often causing severe clashes with 
their border guards. This issue has caused Central 
Asian countries, especially Tajikistan, are seeking 
to adopt an appropriate strategy to manage this 
political-security crisis in the region. To this end, the 
Central Asian republics, in the form of the Collective 
Security Treaty Organization, are working to create 
multilateralism to alleviate the crisis (Bokarav D., 
2019). 

Results

- The outbreak of the imposed war and its 
priority caused the Afghanistan military, security, 
and law enforcement capabilities to be diverted to 
the war. To maintain border security in the north of 
the country, the northern border strip, which is the 
gateway for narcotics, became highly permeable.

- The continuation of the imposed war in 
Afghanistan analyzed the economic potential of 
the country and provided the social and economic 
context for the spread of the phenomenon of 
trafficking and addiction.

- The actions taken were mostly negative and 
less positive, so many traffickers returned to their 
former status after a while.

- Every country thinks that it is not they are 
the problem and that is why they are not spending 
energy to eradicate the drug.

- Lack of facilities, equipment, manpower, lack 
of training, and use of new skills and tools.

- Lack of attention to the international dimension 
of the issue and lack of cooperation with other 
countries and international institutions.

- Increased production and transit of narcotics 
from Pakistan, Afghanistan, and Iran to Central 
Asian countries due to the weakness of the 
governments of these countries and the increase in 
demand for consumption in the markets of Europe 
and the United States.

- ISI and Pakistan government drug mafia 
support, it gives courage to drug dealers.

- Northern Alliance commanders in Afghanistan 
are supporting drug traffickers. 

Suggestions/Recommendations
- Confronting professional drug dealers, to 

support intelligence-operational assistance to coping 
measures on the borders and equip the information 
facilities, military, transferring.

- Strengthening the legal and judicial system and 
increasing the risk of drug trafficking. 

- Promoting active diplomacy and supporting 
and increasing regional participation

- The implementation of the struggle and 
development of the participation of the people as 
social capital in the area of reduction in the demand 
for drugs.

 – Prevention of drug addiction and psychological 
war against drugs and use of social media against it.

- Improvement and modification of the 
management structure against drugs to achieve the 
overall drug reduction policies.

- Knowledge-based management, expansion to 
support and use technology to struggle for planting.

- Effective measures need to be taken to 
eliminate the narcotics trade, which has been rising 
continuously, and of which many officials are a 
part. Illegal opium farming has also been providing 
funds to drug lords. Alternative and profitable crops 
should replace the present opium fields. Saffron 
is a very profitable crop that grows in extremely 
dry climates. However, this can only take place if 
alternative livelihoods are provided accordingly 
and other economic development has to be started 
in Afghanistan. Long-term planning is essential to 
boost trade and the economy.

- West must realize that the war in Afghanistan 
cannot be won by force alone. It can be won by 
winning over the hearts of the Afghan people, and 
by providing them with an environment in which 
they can exercise their liberties freely. NATO and 
its allies also need to accept the fact that this region, 
unquestionably, does not belong to NATO.

- Inevitably, an organization will be judged 
by what it can do. USA and NATO supported 
warlords in Afghanistan during these 20 years; 
all money resources, and mafia leadership were 
in the hand of warlords who were supported by 
the US and its allies. Given the collateral damage 
that caused civilian deaths, the country may be 
determined to get out of the quagmire, but looking 
at events as they unfold, even the most optimistic 
people will find it difficult to look positively at 
their future.
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- Everyone acknowledged that governments 
in Afghanistan are weak and that the economy 
continues to depend on opium production because 
the US and its allies never want a strong Afghanistan.

- The Afghanistan government needs to assume 
more responsibility as an effective authority and 
gain the confidence of the masses who have seen 
nothing more than turmoil, and bloodshed.

Conclusion 

The international system has changed. Theorists 
of international issues, including realist theorists, 
have believed that security can be achieved by 
attaining the highest level of power. But against 
this theory, some defensive realists believe that by 
using the deterrent strategy they can achieve relative 
security in the international system.

There have been various tensions, or in one 
region, several countries are trying to prevent the 
emergence or development of a security-political 
problem. The most important areas that can be 
considered a security complex are the Central Asian 
Republics; because with the collapse of the Soviet 
Union, these republics, while gaining independence 
in different periods, have faced many problems and 
today have new threats in this region. Central Asian 
countries have been severely hampered by forces 

such as drug traffickers and terrorists due to the lack 
of a strong government and a weak economy. Of 
course, the weak economy and high inflation in the 
region have left their communities in poverty and 
lacking standard welfare life.

Therefore, these conditions make significant 
people, especially the youth of these countries, turn 
to drug trafficking for their livelihood. And domestic 
politics, along with authoritarianism and secularism, 
have activated religious extremist groups alongside 
drug traffickers. Regarding these groups, it should be 
noted that they have also resorted to drug trafficking 
to finance their forces. To this end, drug trafficking 
groups with multiple ideologies seek to influence the 
domestic policies of their respective countries, or in 
other words, to force their respective governments 
to pursue their policies to achieve their group and 
party interests.

The security problem should be mentioned, so to 
manage and control them, the countries of the region 
have tried to create multilateralism in the form of 
various organizations, including ECO, Shanghai, 
the Collective Security Treaty Organization, and 
the Central Asian Cooperation Organization. All 
Central Asian republics have defined drug traffickers 
and their organized crime as a common threat, and 
this has led the Central Asian countries to cooperate 
in this study to manage this problem.
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THE ROLE OF ENLIGHTENMENT IN THE MODERNIZATION  
OF INDIAN AND KAZAKH SOCIETIES

At the beginning of the 20th century, representatives of Indo-Kazakh literature, who initially pro-
moted the idea of enlightenment, wanted to modernize society, calling for this through their works. The 
evidence offered in the article will be used to determine the cause of this phenomenon. After studying 
the works of writers from both countries, it was clear that each of them was a sympathizer for his people 
and an educator who shared their work with them. The educators believed that a person can be changed 
for the better, and recognized this principle as a new approach. In the Indian and Kazakh societies at that 
time there was a common historical phenomenon, through revolutionary uprisings people wanted new 
changes, the century of the emergence of a new direction in the field of literature began. There, those 
who saw the idea of   enlightenment as the power of awakening saw the arena of transformational ideas. 
Another important philosophical thought of that time was the emergence of sentimentalism, which be-
gan to view culture as a spiritual being of man, as literature began to pay more attention to human feel-
ings and experiences. Thus, with the help of works of art, people are instilled with moral values. The 
Enlightenment viewed literature as a means of educating contemporaries in a new spirit, that is, it had a 
strong didactic origin. The main desire and goal of the writers of the Enlightenment, writing in a critical 
realistic style, was to awaken in uneducated people the feeling that they could be the basis of progress. 
The works of writers who contributed to enlightenment in Indian and Kazakh society continue to be in 
the spotlight, proving that the topic discussed in this article is still relevant today.

Key words: enlightenment period, enlightenment idea, literature, revolution, intellectual movement, 
modernization, society, realism.

Б.А. Алипбаева*, Д.М. Кокеева 
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, Қазақстан, Алматы қ.  

 *е-mail: ashakipchak@mail.ru

Ағартушылық бағыттың үнді және  
қазақ қоғам модернизациясындағы рөлі

XX ғ. басында ағартушылық идеяны дәріптеген үнді-қазақ әдебиет өкілдері қоғамның 
модернизациялануын ақ қағаз бетіне жазылған еңбектерімен үндеу тастау арқылы қалағандай 
болды. Бұл құбылысты мақаладағы берілген дәлелдер айқындайтын болады. Екі елдің 
жазушыларының шығармаларын зерттей келе, әрқайсысы өз халқының жанашыры ретінде 
танылып, өз еңбектерін халыққа паш еткен ағартушылар болып танылды. Ағартушылар адамды 
жақсы жаққа өзгертуге болады деп сенді және бұл принципті жаңа тәсіл ретінде таныды. Үнді 
және қазақ қоғамында сол кезеңдерде ортақ тарихи көрініс болды, революциялық көтерілістер 
арқылы халық жаңа өзгерістерді қалады, әдебиет саласында жаңа бағыттың пайда болу ғасыры 
болды. Онда ағартушылық идеяны ояну күш ретінде қабылдаған қайраткерлер трансформациялық 
идеялар аренасын көрді. Сол уақыттағы тағы бір маңызды философиялық ой – бұл мәдениетті 
адамның рухани жаратылысы ретінде қарастыра бастағаны, сентиментализм туады, өйткені 
әдебиет адамның сезіміне, оның тәжірибесіне үлкен көңіл бөле бастайды. Сонымен, өнер 
туындыларының көмегімен адамгершілік құндылықтар адамдардың бойына сіңеді. Ағартушылар 
әдебиетті өз замандастарын жаңа рухта тәрбиелеу құралы ретінде қарастырды, яғни оның 
дидактикалық бастауы күшті болды. Сыни реалистік стильде жазған ағартушы жазушылардың 
басты тілегі мен мақсаты қараңғы халықтың алға ұмтылуға негіз бола алатын сезімін ояту болды. 
Үнді және қазақ қоғамында ағартушылықты дәріптеген жазушылардың еңбектері бүгінгі таңда 
да қалың оқырманның назарында және бұл мақалада талқыланатын тақырыптың қазіргі таңда 
өзектілігінің бар екендігін дәлелдейді.

Түйін сөздер: ағартушылық кезең, ағартушылық идея, көркем әдебиет, революция, 
интеллектуалды қозғалыс, модернизация, қоғам, реализм, сыни реализм.
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Роль просвещения в модернизации индийского  
и казахского общества

В начале XX века представители индийской и казахской литературы, изначально продвигавшие 
идею просвещения, хотели модернизировать общество, призывая его к этому через свои труды. 
В статье приводятся доказательства данного явления того времени. Изучая произведения 
писателей двух стран, было выявлено, что каждый из них был признан сочувствующим своему 
народу и просветителем, показавшим истину знания через свое творчество. Просветители 
считали, что человека можно изменить в лучшую сторону, и признавали этот принцип новым 
подходом. В индийском и казахстанском обществах в то время происходило общее историческое 
явление, путем революционных восстаний люди хотели новых перемен, это был период 
появления нового направления в области литературы. Те, кто видел идею просветления как силу 
пробуждения, увидели арену трансформационных идей. Другим важным явлением того времени 
было появление новой философской мысли сентиментализма, который начал рассматривать 
культуру как духовное существо человека, поскольку литература стала уделять больше внимания 
человеческим чувствам и переживаниям. Таким образом, с помощью произведений искусства 
людям прививают нравственные ценности. Просвещение рассматривало литературу как средство 
воспитания современников в новом духе, то есть имело сильное дидактическое происхождение. 
Главные желание и цель писателей периода Просвещения в литературе, писавших в критическом 
реалистическом стиле, заключались в том, чтобы пробудить у необразованных людей чувство, 
что они могут быть основой прогресса. Произведения писателей, способствовавших развитию 
просвещения в индийском и казахстанском обществах, по-прежнему находятся в центре 
внимания, доказывая тем самым, что тема, обсуждаемая в этой статье, актуальна и сегодня.

Ключевые слова: период просвещения литературы, просветительская идея, литература. 
революция. интеллектуальное движение, модернизация, общество, реализм.

Introduction

One of the most essential responsibilities of 
modern literary criticism is to draw on previous 
experience and to investigate the educational and 
pedagogical philosophy of the early nineteenth and 
twentieth centuries in depth. The literary process to-
day is inextricably linked to the creative legacy of 
the founding figures of the Indo-Kazakh enlighten-
ment. As a result, it is objectively necessary to in-
vestigate the true significance of specific Enlighten-
ment figures in the establishment of national identity 
in the two countries.

The study of historical heritage is also required 
for “the restoration of the actual history of cultural 
development and enlightenment of the local com-
munity, the opening of new pages, and its new cov-
erage as a phenomena.” (E.B. Dzaparova, 2009). 

Education and training of the younger genera-
tion has become a phenomena of enlightenment, a 
significant socio-pedagogical phenomenon that has 
elicited a significant public response and a wide va-
riety of professional activity.

In its perception, Enlightenment realism collects 
most of the main issues of the literary ideology of 
the time, gives its own interpretation of mental and 
emotional dialogues, the notion that social task and 

high social inspiration, components of books and 
folklore literature merge into a single culture, and 
so on.

Prior to independence, Indian literature of the 
twentieth century produced hundreds of notable 
writers who added to the world’s cultural treasures 
with their valuable contributions. Yashpal, Agey, 
Upendranati Ashk, Suryakant Tripati Nirala, Sumi-
tranandan Pant, Harivanshpai Bachchan, Rangi 
Raghav, Panishwarnati Renu, Amritlal Nagar, Mo-
han Rakesh, Rajendra Yadav, Munshi Premchand, 
and others, to name a few (M. A. Nurova, 2016). 

Writers who advocated for reform were honored 
to serve the people and the country, and they worked 
ceaselessly to bring about enlightenment. These au-
thors are from the first and second generations of 
the century’s enlighteners, and they have effectively 
joined the area of Indian literature, playing an essen-
tial role in its establishment and development after 
independence. It’s worth noting that the novelists of 
the second generation lived in two different histori-
cal periods. They grew up under colonial authority 
and refined their essays for independence during 
India’s independence. Premchand and Yashpal are 
two of these writers who have elevated the banner of 
Indian history and novels, boosting their popularity 
and arguing for a new direction in Indian language. 
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The modern Indian novel tackles a wide range 
of complicated issues of the day, not only provid-
ing greater information about public life but also 
allowing the reader to sense the shifts in people’s 
minds as they fight for peace. Premchand was one 
of the writers who had the privilege of serving his 
country via the arts. He did not lead the Associa-
tion of Progressive Writers in vain. Premchand 
constantly emphasized about the plight of his 
work’s heroes and pressuring them to act. Prem-
chand’s writings introduced new characters to the 
literary world. They also have the strength and 
ability to resist. And such heroes were required to 
build a forward-thinking society. In Premchand’s 
novel named Arena, for example, a blind poor Sur-
das character fought for the truth with the authori-
ties for a piece of land and was a clear-cut figure. 
Premchand envisioned a day when Indians would 
be free of British colonial servitude. In all of his 
works, the message of peace and freedom could be 
heard, encouraging people to fight for their rights. 
Premchand’s heroes were drawn from actual life 
and lived among the working classes of the day.

A successful revolution is carried by the middle 
class with an evolutionary mindset. Premchand’s 
work has always been forward-thinking. As previ-
ously stated, the efforts of the Progressive Writers 
Association demonstrated this. Premchand was a 
staunch admirer of Gandhism in his early years. His 
mental framework evolved from Gandhianism, in-
dicating that he desired to create a balance between 
intellect and passion. Because he had been poor his 
entire life, his sympathy for the poor was emotional, 
based on his personal experience. He was consider-
ate to others. He was a Gandhi’s supporter at first, 
but eventually became a socialist. Throughout his 
life, though, he stayed devoted. 

The extensive dissemination of Gandhi’s activi-
ties was viewed with great passion by the people in 
a country where the overwhelming majority of the 
population was driven by agricultural labor and the 
ideals of many conventional beliefs and representa-
tions. It’s hardly surprise that many public and polit-
ical figures, students, and writers saw the issues and 
challenges they faced as a call to action, to creation. 
“Gandhi dispatched us to the hamlet and the village; 
many preachers of the new theology of action have 
slowed down in rural regions”, wrote Jawaharlal 
Nehru. (Nehru, 1955).

“Politics is a part of our existence,” Gandhi 
stated. “We want to know about our old institutions, 
and we need to know about our country’s growth.” 
(Gandhi, 1916). He effectively assigned the respon-
sibility of educating a new individual, which was 

critical for both literature and education. The most 
pioneering writers, who recognized all of Gandhi’s 
anti-colonial, democratic meaning, developed patri-
otic sounding works while ignoring the polite and 
idealistic expressions of social idealism. Premchand 
was such a writer in Hindi literature, as we have al-
ready mentioned. Gandhi’s democratic aspirations, 
which revealed themselves in his public but non-
political efforts, had to unavoidably extend beyond 
religious and enlightenment activities.

Justification of the choice of article, goal and 
objectives

The proposed research topic is based on a com-
prehensive study of the commonalities in the com-
mon awakening in the literature, in accordance with 
the development of the national spiritual and cultural 
heritage. This article discusses not just well-known 
thinkers and writers of early twentieth-century In-
dian and Kazakh literature, but also the impact of 
educational activity on societal reform. When ana-
lyzing and evaluating the Enlightenment’s legacy, 
it stands out by emphasizing the importance of the 
idea of enlightenment in those works, as well as its 
lasting impact on society.

The following tasks must be completed in 
compliance with the requirements: 

- To demonstrate the role of educational 
orientation in the transformation and modernization 
of society in both nations;

- To demonstrate educators’ contributions to 
their people’s education, as well as literary person-
alities’ participation in public and political life;

- Explain educators’ labor in terms of Indian and 
Kazakh literature during the time period;

- Examining themes that promote universal ide-
als and humanism ideas, with an emphasis on the 
meaning and significance of the human problem;

- Ethno-cultural and aesthetic analysis of 
historical, philosophical, and prose manifestations 
in Indian and Kazakh writers’ works, with an em-
phasis on educational works;

As a result, this article examines the task and 
special function of Indian and Kazakh writers in or-
der to identify how the idea of enlightenment mani-
fests itself in the works of notable Indian and Ka-
zakh writers, written in order to ring and shout for 
the people.

Scientific research methodology
 
To effectively complete the tasks, the following 

strategies were used:
1) descriptive (description, analysis of the con-

tent and form of works of art); 
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2) theoretical (research and analysis of fiction, 
critical, theoretical literature);

3) comparative (comparison and analysis of 
relevant phenomena in the original and translated 
texts).

The words of French, Indian, and Kazakh intel-
lectuals were employed to explain the concept of en-
lightenment during the investigation. The writings 
of Russian Indian academics are used as a starting 
point. 

Discussion and results 

During the years of independence, the social ori-
entation of Indian literature, which evolved during 
the battle for independence from colonial tyranny, 
was firmly established in the literary movement. 
Many colonial legacies will take time to overcome, 
and the myriad political, religious, and social con-
flicts that have erupted in our day prevent literature 
from entering the realm of “pure art.” Life continues 
to shape the content of numerous works, as well as 
their themes and challenges.

Russian indologist E.B. Rashkovsky came to the 
following conclusion after studying the work of a 
number of Indian sociologists: “For the East, India 
is a country with a high level of social reflection... 
One-sided concern in the fate of its people is natu-
ral and understandable, especially since India has 
a century and a half of social critique and cultural 
analysis traditions.” (E.B.Rashkovsky, 1985).

Along with enormous socio-political upheavals, 
the Kazakh people experienced a large-scale spiritual 
renaissance at the turn of the XX century. The for-
mation of an intelligentsia, which raised the banner 
of national culture and literature, education and sci-
ence, instilled democratic concepts in the minds of 
the people, and sought to move forward, took place. 
This group’s spiritual leaders were five well-known 
Kazakh writers named “Bes arys”. Any work pro-
duced during this time period contributed to the ad-
vancement of the study of Kazakh literature.

If we talk about Hindi literature, which began its 
new development in the early twentieth century, the 
national road, or India’s liberation movement, was 
the key means for it to quickly advance to the level 
of one of the country’s largest national literatures. 
Regardless of the changes and twists and turns, its 
literary tendencies, social orientation, and concern 
for the destiny of the most vulnerable were explored 
in the works of writers, critics, and literary critics 
during the years of independence.

Nandadulare Vajpayee, one of the most fa-
mous critics, claimed in his book “National Liter-

ature,” a compilation of isolated pieces published 
in the mid-1960s, that solely personal, individu-
alistic impulses began to dominate. Nandadulare 
Vajpayee did not object to a deep dive into man’s 
emotional experience, but he reminded the writers 
that Hindi literature was always characterized by 
a social tone at first, and that it was only through 
the path of social uplift that a genuine national 
character of collective interest developed. Va-
jpayee recognized Bharatenda Harishchandra, 
Jaishankar Prasad, and Premchand as writers who 
contributed significantly to the establishment of 
national identity.

Enlighteners were regarded as representatives 
of patriarchal life, anti-Russian ideology, and “Zar 
Zaman” during the totalitarian rule. “Zar Zaman” 
is the title of one of Shortanbay’s poems. The Ka-
zakh people have traditionally considered “Zar 
Zaman” poets and writers to be progressive, anti-
Russian, and conservative. However, when we look 
at the root of the problem, we find that it was po-
ets who attempted to awaken the Kazakh people’s 
consciousness, not prejudices. It is also possible to 
reject something in public life, push it to the right 
result and achieve a higher goal. Poets “Zar Zaman” 
protested against the introduction of commodity-
money relations in the Kazakh village, the policy of 
the tsarist government to colonize the Kazakh lands, 
awakened the consciousness of the country, opened 
the eyes, called the people to struggle. Therefore, 
the initiative of the representatives of “Zar Zaman” 
in the early twentieth century was continued by 
Mirzhakyp Dulatov, Akhmet Baitursynov, Zhusup-
bek Aimautov.

At the beginning of the twentieth century, the 
people of both countries, both Indian and Kazakh, 
had to undergo great changes, because history has 
followed their orders. It was as if the outstanding 
works of literature predicted the events that would 
take place and called the people to something new. 
Prominent poets and writers worked hard to awaken 
the country from the darkness, and new works of 
that time were published. Enlightenment challenged 
society to modernization. The people who suffered 
from colonialism were like minors, the culprits were 
ignorant, accustomed to the system, and despotic 
rule was widely used in the Orient as a whole. Lit-
erature was also one of the acceleration in the path 
of public education. Enlighteners and writers, on the 
other hand, not only produced excellent works of 
literature, but also sought a place in their country’s 
political sphere in order to alter the social system. 
As a result, the Kazakh people are always reminded 
of the Alash Orda’s writers named “Bes arys”. Be-
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cause the change of the Kazakh people was influ-
enced by their public affairs.

Premchand was one of the first major writers of 
modern and current Indian literature to exhibit an 
incredible sense of history in his work. In this way, 
Premchand establishes himself as a novelist who ac-
curately and effectively communicates the misery of 
Indian rural poverty during British colonial authori-
ty. “Premchand’s paintings provided a thorough and 
accurate representation and even analysis of numer-
ous socio-political and economic topics,” wrote Na-
gendra, a scholar of 20th century Indian literature. 
(Nagendra, 1980).

Sociologists also support Nagendra’s opinion. 
Puranchandra Joshi, a well-known Indian sociolo-
gist and economist, author of many works on the so-
cio-political and economic problems of India during 
the period of independence, considers Premchand’s 
works to be one of the most important sources for 
studying the world. The evolution of social con-
sciousness in modern Indian society is observed. 
The scientist Premchand’s appeal to the life of the 
Indian peasant and his problems are described in the 
literature by M.K. Gandhi believed that the broadest 
groups of the Indian people were involved in the na-
tional liberation struggle. There was also a historic 
turning point in the history of Indian literature. The 
humanistic pathos of Premchand’s work, his con-
stant attention to the life of the people, established 
the same sociological trend that is still relevant in 
Hindi literature. (Joshi Puranchandra, 1987).

The period of socio-cultural modernization in 
India begins after coming of the British rule. It is 
impossible to consider this period without the works 
of the great thinkers and writers, written in order to 
awaken the people. XX century In the beginning, 
Indian literature adopted a patriotic image that was 
clearly separated due to the continuation of the na-
tional liberation uprisings in India. Poets and writers 
such as Maithilisharan Gupta, Makhanlal Chaturve-
di, Balkrishna Sharma Navin, Ramdhari Singh Din-
kar write their poems with the idea of   striving for the 
motherland. The great writer of this period, Mun-
shi Premchand, wrote the life of ordinary people in 
terms of critical realism as the subject of his works. 
(O. D. Maltseva, 2010).

Both Indian and Kazakh poets, Premchand and 
Zh. Aimautov belongs to different cultures, national 
harmony can be found in their work. This similarity 
is due to several reasons. No literature can live in 
isolation without ignoring other literatures and cul-
tures. 

India and Kazakhstan shared commonalities in 
their socio-political environments at the turn of the 

twentieth century, owing to both countries’ suffer-
ing. India was under British colonial domination, 
and Kazakhstan and its people fought back against 
their new captors under the Russian tsarist dynasty. 
Similar socio-political typological situations give 
rise to similar motives, characters, conflicts, prob-
lems and plots, which in their time are reflected in 
the literature of different countries. Therefore, the 
study found that this is one of the reasons for the 
similarity in the content and form of the artistic de-
piction of Zhusupbek Aimautov and Premchand, 
writers of the two countries, taken as an example.

Both Munshi Premchand and Zhusupbek Aim-
autov learned a lot from life, which is why their 
writings contain real-world characters.

Premchand’s innovative viewpoint and desire 
for a position in writing may be observed more 
clearly over time. Premchand’s first two decades 
were distinguished by his work as an educator, 
schoolteacher, school inspector, and junior public 
servant, in addition to his work as a writer. (N.D. 
Gavryushina. 2006). 

Premchand, like Zhusupbek Aimautov, empha-
sized literature’s social responsibility. Both writers 
condemned exploitation, inequity, injustice, and op-
pression in their writings. The impoverished were 
easily targeted by repressive English rulers and op-
pressive feudal lords in a colonial and feudal soci-
ety like India. In Premchand’s writings and stories, 
these low-income farmers play an important part. 
Premchand depicts these unhappy farmers’ lives 
sympathetically, depicting their hardships, sorrows, 
emotions, former lives, joys, mental structures, and 
more.

Zhusupbek Aimautov invented romantic real-
ism by combining romanticism and realism (for 
example, the novel “Kartkozha”). Premchand’s at-
tempt to address fresh topics elicited a natural re-
sponse from the audience. The writer took on the 
role of a new reader, paying close attention and be-
ing sensitive to the issues highlighted in his works. 
This interest originated mostly among young pupils, 
although Premchand placed enormous emphasis on 
this fact. The ranks of Hindi writers began to fill up 
as a result of this milieu. Premchand’s works were 
familiar to many of these young people while they 
were still in school, and they eventually passed on 
their first literary experiences to him.

Harivanshrai Bachchan, a notable figure in 
modern Indian literature, poet, and translator, has 
made the following assertion. “Premchand’s works 
attracted readers,” he said in his memoirs. In sev-
enth or eighth school, I remember reading his novel 
“Shelter.” I couldn’t look at anything else till I fin-
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ished reading the book since it was so fascinating. 
Since then, I’ve been keeping a careful eye on Prem-
chand’s new works. I was upset when I couldn’t dis-
cover his books. “I was a big fan of his stuff.” (Har-
ivansh Rai Bachchan, 1962).

As the national liberation movement progressed, 
the subject of literature and the people grew increas-
ingly important, and Premchand felt it keenly. The 
writer was guided by his creative intuition. He did 
everything he could to make the novel one of the 
most effective reading aids. It was as though a pipe-
line of human and societal knowledge had been cre-
ated. Premchand stated in one of his letters that he 
had not performed a special study of Indian soci-
ety’s social milieu. “I may have conquered the coun-
tryside,” he said, “but there are still many socioeco-
nomic strata that need to be represented in writing.” 
Between us, fiction reigns supreme over experience. 
All of this is attributable to the fact that we have not 
yet achieved professional mastery of the literature. 
(Premchand, 1962).

According to some researchers, Premchand’s 
involvement in social issues led to a predominantly 
utilitarian approach to art and literature (V.S. Nara-
vane, 1980). In his or her daily encounters, the writ-
er’s attention is totally concentrated on the concerns 
and fate of a certain person. Premchand was unfazed 
by the insult. Premchand sought energy, vigor, and 
courage to fight in any genre of literature, whether 
journalism, prose, or poetry. “First and foremost, I 
want to see masculinity represented in literature.” 
I despise femininity and sensitivity in any form. 
That’s why I’m not a big fan of Tagore’s poetry. “Of 
course, this expresses my inner nature,” Premchand 
wrote in a letter to famed Urdu writer Imti-Yaz Ali 
Taj (Saiyad Jafar Raza, 2010). 

Throughout his career, Premchand has been 
a supporter of the unity of Hindus and Muslims. 
There he saw the enormous power of the struggle 
to overthrow colonial rule and at the same time 
contributed to the spiritual development and 
advancement of the largest population of India. 
Premchand noted that Hindus and Muslims are one 
people and use the same language – Hinduism. He 
did his best to bring the two types of Hinduism closer 
together – Hindi and Urdu – to make the literature 
truly popular, accessible and understandable for 
both the Muslim part of the Indian people and the 
Hindus. Premchand called for this for all modern 
Hindi and Urdu writers. 

Premchand envisioned a day when the Indian 
people would be free of colonial enslavement, and he 
rallied the people to this cause with all his ingenuity. 
He constantly worried what the writer might do to 

ease the people’s suffering after witnessing poverty, 
misery, humiliation, and tears. Premchand, not 
surprisingly, was captivated by Gandhi’s earliest 
political efforts to ameliorate the situation of 
peasants. He jumped into the fray right away. He 
creatively adopted one of Gandhi’s most significant 
democratic principles: the people have moral values, 
and the life of the common man was complex, 
intriguing, and vital, without ever directing his 
attention to the religious side of Gandhian doctrine. 
They demonstrated a qualitative development of the 
writer’s historical experience, on the basis of which 
Premchand advanced to a clearer and more effective 
socio-political generalization in the final years of his 
life. Pathos of the Enlightenment, the dilemma of 
the perfect hero, the relationship between idealism 
and realism, and, finally, the great romantic ideals 
that run through many of Premchand’s writings. 
Premchand was a very active writer who was always 
looking for new ways to express himself via art and 
language. In reality, it provides the groundwork for 
today’s popular romance, as well as a free-form 
novel and a study novel. This demonstrated one of 
the most crucial aspects of his creative work: his 
ability to adapt to the demands of his period.

The spark of the national liberation movement 
paved the way for the creation of a progressive 
tendency in Indian literature. As the battle 
progressed, a diverse group of Indian intellectuals 
became involved, not just in terms of national 
independence, but also in terms of the necessity for 
social revolution in Indian society. As a result, it’s not 
surprising that an association of progressive writers 
was formed in India with the goal of producing 
writing that primarily campaigned for democratic 
and social reform, and this literary movement was 
greeted with tremendous excitement across the 
country. The Association’s local chapters have 
appeared in all of India’s main national literatures. 
This reaffirmed the validity of this trend in Indian 
literature, which no one questioned at the time. 
This was the obvious outcome of the literature’s 
increased democratization and the recognition of the 
need to address urgent issues of the day.

Morality, education, and honest work, according 
to Kazakh educators, always take precedence 
over power and wealth; power and wealth are 
finite concepts; they are attributes that do not last 
forever in human life; knowledge, work, and 
charity, on the other hand, are eternal concepts that 
lead a person to heaven. The recognition of the 
individual as a contribution to the humanization of 
social development, rather than recognition of the 
achievement of a specific worldly goal, is at the 
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heart of Kazakh Enlightenment philosophy, which 
argues that without spiritual perfection, any action 
in the world loses its meaning. Probably, this is the 
main lesson in moral education, and in the context 
of today’s problems, we learn this lesson from the 
works of the Kazakh Enlightenment philosophy 
(Z.K. Shaukenova, 2015).

Zhusupbek Aimautov was one of the five lions 
who gave their life for the native people’s wisdom, 
thoughts, knowledge, concern, destiny, and future. 
Zhusupbek Aimautov has a long and illustrious 
legacy.

In his novel Kartkozha, Zhusupbek Aimautov 
recounts the life of a Kazakh village before the 
revolution and throughout social tensions, as well 
as fresh expectations following the liberation battle. 
In particular, the author persuasively demonstrates 
how ordinary Kazakhs were able to understand 
the mysteries of social disparity and ponder on the 
reasons of social injustice through discussion of 
these disagreements. In this fashion, Zhusupbek 
Aimautov depicts the work’s primary character. 
The work is particularly noteworthy for its ability 
to portray the overall realities of living in a Kazakh 
village during such a turbulent period of history in a 
realistic and thorough manner. The story follows the 
commencement of the national liberation movement 
in 1916 and its contribution to the February 
Revolution of 1917, as well as the involvement of 
Kazakhs in domestic socioeconomic battles, the 
formation of “Alashorda”, the October Revolution, 
and the Civil War. In the background of these 
events, the work’s protagonist, Kartkozha, and his 
country and people grow up, come to their senses, 
move forward, and look to the future. The writer 
does not immediately send Kartkozha as a new 
hero with a progressive idea. The child of a Kazakh 
peasant, whose life was marked by inequality and 
poverty, gradually began to open his eyes and learn 
from life. The reason for all this is the era of social 
revolutions born in the early twentieth century. If it 
weren’t for him, Kartkozha, like his father Zhuman, 
would be one of the meek peasants who mourned his 
small farm. It is immediately clear in the novel that 
Kartkozha, whose upbringing was dark and lifeless, 
wanted to follow in his father’s footsteps. 

Zhusupbek Aimautov perfectly transforms 
human psychology into optimal methods that 
are revealed by the natural waves of the soul. Of 
course, to convey the psychological process in the 
spiritual world of a person with various secrets is 
a real conviction – an inner artistic force that does 
not belong to any writer. After all, each period, each 
writer describes in his own way. For example, in 

the novel Akbilek, the writer describes Akbilek’s 
anxieties, her fears before seeing her country and 
her father – phenomena and traditions of that period 
and generations of that era. This is probably why the 
pure nature of an innocent girl who did not bloom 
at the age of twelve, her purity, politeness and 
understanding of the village youth of that time were 
clearly described and the images revealed. (B.K. 
Kuzembayeva, 2003).

Conclusion

To summarize, the world community has 
reached a new stage of development, and the process 
of civilized globalization, which is a legitimate 
product of human development throughout history, 
has begun to take place spontaneously in all aspects 
of existence. At the global level, socioeconomic, 
sociopolitical, cultural, and historical occurrences 
are inextricably intertwined. It is critical to perform 
research in this subject in the realm of literature, as 
literature is a reflection of society’s past and current 
spiritual life. Literary works are an artistic record of 
a country’s life, a symbol of its history, a reflection 
of the present, and a forecast for the future. It is 
critical to do research based on concrete results 
in terms of the necessities of an autonomous state 
in today’s Kazakh society, which is undergoing a 
spiritual resurrection.

At any given epoch, man’s quest for knowledge 
and search is distinct. There is no such thing as a 
static society. Everyone involved in the formation 
of a civilization begins with a shift in consciousness. 
If we look at any country’s historical legacy, he was 
a well-known political scientist, thinker, writer, 
educator, and sympathizer. Their mission was to 
elevate civilization to a higher level. Our writers, 
who were the ambassadors of education, utilized 
their pens as their major weapon to call the people 
to education, resulting in the development of culture 
and the active participation of the country.

We can only foresee and study the image of 
cultural progress of states in the absence of the 
Enlightenment, and how we came to such a vocation, 
of course, due to education. The world attained via 
the modernization of civilization is the creation 
of an educated, growing generation, as evidenced 
by today’s article. Science has progressed, and a 
thorough examination of each branch of science, as 
well as each topic, has begun.

Learning from books should be considered a 
modern trend. Explain the necessity of being able to 
examine literature, the ideology or notion written in 
it, and proving this point to the younger generation, 
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to my readers. Given the principles of information 
technology, it is critical to recognize that reading 
information from a computer or network is one 
thing, and knowledge from a book is another in 
today’s globalized society.

The study of spiritual harmony in the heritage of 
thinkers from both countries in terms of literature, 
culture, philosophy, and ethno-culture should start 
at the highest levels of modern literature. During 
this project, the audience will be introduced to 
previously unknown features of literary relics, as 
well as works that have never been circulated in 
scientific circles. The concept of national unity is 
one of the most innovative notions in literature. It 
is vital to investigate scientifically how this thought 
has evolved into a state position in the spiritual 
history of intellectuals in both countries, how 
these ideas have appeared in dozens of literatures, 
and how they have a special relevance in today’s 
globalized India and Kazakhstan. With this in mind, 
the question of spiritual national cognitive notions 
in the heritage of thinkers from both countries must 
be addressed.

Literary tradition allows us to explore numerous 
facets of science. The article’s analysis demonstrates 
that the Enlightenment period in history gave 

society a modernized image, as if the writers of the 
time were ambassadors of the state called education, 
sent to awaken the sleeping masses. These works are 
necessary because their heritage has survived to the 
present day and has been researched at the greatest 
level of science. Ambassadors are constantly needed 
to drive people ahead, and those ambassadors must 
subscribe to an educational worldview. According to 
Claude Adrian Helvetius, the more the state turned 
to enlightenment, the more the people who made 
up society transmitted new ideas to one another, 
exchanged ideas, and thus enhanced the activity and 
power of the world mind.

In today’s world of innovation, a person’s 
primary value to the state is his education and the 
quality of the educational system. In the social, 
cultural, and political realms, a civilized civilization 
must live with its own thinking.
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ABU NASR AL-FARABI IN THE PERSPECTIVE  
OF MOHSEN MAHDI

This study examines the efforts made by the Iraqi scholar Mohsen Mahdi in the field of studying 
Farabi philosophy, and the reasons that led him to specialize in the thought of Abu Nasr al-Farabi, who is 
considered the founder of Islamic philosophy, and one of the most important and influential Muslim phi-
losophers in the philosophy of Middle ages. The study then analyzed the methodological perspective on 
which Dr. Mohsen Mahdi relied in looking at Al-Farabi’s philosophical achievement. This perspective is 
based on two things, the first is fairness and the second is exploration. Mohsen Mehdi found in Al-Farabi 
his deepening into the beginning of language, its completeness and its relationship with philosophy and 
religion in the book (Letters), his greatest work. A common opinion before Mohsen Mehdi published 
his book On letters was that philosophers who wrote in Arabic explored the meaning of this term in the 
same way as Greek philosophers. 

Key words: Al-Farabi, exploration, fairness, Mahdi, letters, philosophy.
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Әбу Насыр Әл-Фараби  
Мохсен Мехдидің көзқарасы бойынша

Бұл зерттеу Ирак ғалымы Мохсен Махдидің Фарабидің философиясын зерттеудегі күш-
жігерін және оны Ислам философиясының негізін қалаушы және орта ғасыр философиясындағы 
ең маңызды және ықпалды мұсылман философтарының бірі саналатын Әбу Насыр Әл-Фарабидің 
ойларына мамандандыруға итермелеген себептерін қарастырады. Содан кейін зерттеуде Әл-
Фарабидің философиялық жетістіктерін қарастыра отырып, доктор Мохсен Махди сүйенген 
әдіснамалық тәсіл талданды. Бұл көзқарас екі нәрсеге негізделген: біріншісі – әділеттілік, 
екіншісі – зерттеу. Мохсен Мехди Әл-Фарабиден тілдің басына, оның толықтығына және оның 
философия мен дінмен байланысын кітаптан (хаттан), өзінің ең үлкен жұмысынан тапты. Бұл 
философты логика ретінде емес, Сирия, парсы және грек тілдеріне жауапты аудармашылардың 
шейхі ретінде көретін Мохсен Махди қол жеткізді. Вернакулярлық және оның ғылыми 
мағыналармен байланысы. Мохсен Мехди хаттар туралы кітабын шығармас бұрын, араб тілінде 
жазған философтар грек философтары сияқты терминнің мағынасын зерттеді деген пікір 
кең таралған. Мохсен Махди өзінің хат кітабын зерттеуінде Аристотельдің кітабы (табиғаттан 
тыс) Әл-Фарабидің оқи бастаған кітаптарының бірі емес, алдымен логикалық, табиғи және 
математикалық кітаптарды зерттегені туралы айтады.

Түйін сөздер: Әл-Фараби, зерттеу, әділеттілік, Махди, хаттар, философия.
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Абу Наср аль-Фараби  
с точки зрения Мохсена Махди

В этом исследовании рассматриваются усилия, предпринятые иракским ученым Мохсеном 
Махди в области изучения философии Фараби, и причины, побудившие его специализироваться 
на мысли Абу Насра аль-Фараби, который считается основателем исламской философии и 
одним из самых важных и влиятельных мусульманских философов в философии средневековья. 
Затем в исследовании был проанализирован методологический подход, на который опирался 
доктор Мохсен Махди, рассматривая философские достижения Аль-Фараби. Эта точка зрения 
основана на двух вещах – на справедливости и исследовании. Мохсен Махди нашел в аль-
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Фараби свое углубление в начало языка, его полноту и его связь с философией и религией в 
книге (Письма), своей величайшей работе. Этого добился Мохсен Махди, который по-новому 
видит этого философа не как логика, а как шейха переводчиков, отвечающих за сирийский, 
персидский и греческий языки. Просторечие и его связь с научными значениями. До того, как 
Мохсен Махди опубликовал свою книгу о письмах, распространенным мнением было то, что 
философы, писавшие на арабском языке, исследовали значение этого термина так же, как и 
греческие философы.

Ключевые слова: Аль-Фараби, исследование, справедливость, Махди, письма, философия. 

Introduction

Philosophy is an important form of human in-
teraction in which a person is stripped of the idio-
syncrasies of traditional realism and delves into its 
generalities, contemplating it with a rational totality, 
trying to encompass its surfaces and depths.

In the midst of the scientific and intellectual 
movement witnessed by the third and fourth centu-
ries of the Hijri, the Arabs’ interest in new scienc-
es other than the sciences in which they were well 
versed, such as grammar, jurisprudence, interpreta-
tion and rhetoric, which were the most deserving of 
sciences to be learned and preserved, was known, 
as the miracles of the Book of God Almighty are 
known. One of the new sciences that translation ac-
tivity contributed to is the philosophy that had an 
important place among other nations.

The matter of practicing philosophy was not 
easy among the sciences that were well-established 
and established during those eras of the Arab-Islam-
ic civilization, so at first philosophy was considered 
a branch of the science of rhetoric and it was prac-
ticed under the name (the science of theology). His 
miraculousness. The first group of speakers was the 
Mu’tazila group, and it was concerned with the in-
terpretation of the art of saying. Among its rhetori-
cal speakers were Wasil bin Ata’, Sahel bin Harun, 
Amr bin Obaid, and Al-Jahiz, who had a mental ten-
dency and a polemical character based on inference 
by logic and analogy.

Philosophy did not take its name as a branch of 
knowledge independent of language sciences except 
for Abu Nasr al-Farabi, the philosopher, born in the 
year 259 or 260 AH 870 AD and died in the year 339 
AH – 950 AD. Updated until the title of the second 
teacher.

Because of his fame in philosophy and his skill 
in understanding Aristotle in his two books The Art 
of Poetry and Rhetoric, and for learning through 
the Sufis in Baghdad, and his involvement in Neo-
Platonic philosophy, influenced by some Nestorians 
from the schools of Athens and Alexandria, some 
grammarians and rhetoricians showed hostility to 
him and others, including Ibn al-Athir, who revolted 

against the methods of Philosophers and saw in Al-
Farabi and Ibn Sina – and the like – men who were 
misled by Aristotle and Plato (Dia Al-Din, 2019: 
306).

As for the jurists, they used to encourage the 
science of theology, which had an important place, 
but it was attached to the Islamic sciences of reli-
gion, including the science of jurisprudence. ster-
ile or diverting them from their legitimate duties 
until Al-Farabi was able, with his dialectical ra-
tionality, to draw attention to the boredom of rev-
elation, dealing with it as a philosophy that does 
not contradict religion, but rather it is the best 
way of life, and it is the path through which man 
can attain the most complete knowledge (Mohsen, 
2009: 71).

Despite this confrontation, Al-Farabi continued 
his philosophical and logical work with meanings 
and issues related to Platonic philosophy, invent-
ing new sciences, including statistic science and 
civil politics, opening the door to philosophers after 
him, such as Avicenna, Ibn Rushd, Ibn Tufail, Ibn 
Majah, Ibn Maimon, as well as Al-Ghazali and Ibn 
Khaldun. Influential scholars of Arabic rhetoric in 
the sixth century of migration, such as Al-Qazwini, 
Al-Sakaki, Al-Razi, Al-Subki, Al-Taftazani, and 
others (Hegel, 2014). And the influence of Abu Nasr 
al-Farabi reached medieval philosophers in the East 
and West of the Islamic world, but many factors 
made his philosophical legacy forgotten, and only 
a few were translated from it in the late nineteenth 
century.

Justification of the choice of article and goals 
and objectives

The importance of the intellectual heritage left 
by Al-Farabi made some Western thinkers interest-
ed in Eastern philosophy refer to it only from afar, 
and they may not refer to it at all. That is because 
Westerners view Muslim philosophers in general as 
simply carriers of the Greek heritage, and that their 
merit was specific in conveying this legacy to the 
Renaissance, so that Europe would revive it again, 
as if the Muslim philosophers did not add to this 
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legacy anything new, nor were they innovators and 
developers.

Perhaps behind this perception is an orientalist 
tendency that makes Western philosophers look up 
to the philosopher coming from the East and de-
scribe him as the wise Sheikh, and consider his phi-
losophy as wisdom.

However, whoever reads Islamic philosophy 
will find that the invention of concepts is its de-
mand, and that is why Al-Farabi invented the words 
(genes, predicate, and essence) in contrast to the 
words (tymus and nous or kind) according to Plato, 
and (cathrisus and essence) according to Aristotle. 
This is not what the Western philosophers them-
selves who studied Plato and were influenced by, 
did not do. Rather, Paul Ricoeur (Ricoeur, 2008) 
did not put concepts such as those developed by Al-
Farabi, who was very interested in (the Republic), 
and he paused at the utopia and was preoccupied 
with the human soul as a force field subjected to the 
double attraction of reason, metaphor and analogy 
and symbolism.

Scientific research methodology

During the study of this issue of the article, such 
methods as analysis, synthesis and generalization 
were used.

Since the beginning of the twentieth century 
and until today, Al-Farabi’s works have received 
attention. Studies and research have been written 
in it, and sociological, anthropological and politi-
cal methodologies and propositions have been for-
mulated around it, and theories have been put in it, 
some literary and intellectual, others psychological, 
social and cultural.

Perhaps the most important of these letters and 
works and the most famous of them is the book 
(Combining the Opinions of the Two Wise), (The 
Opinions of the People of the Virtuous City) and 
(Civil Policy), in which the entirety of Al-Farabi’s 
philosophical work is manifested.

Mohsen Mahdi enjoyed the characteristics of an 
original researcher, the most important of which are 
patience, accuracy and patience, thus being able to 
carry out this painstaking work of research and in-
vestigation, combining his specialization in sociol-
ogy with his in-depth knowledge of the Greek and 
Islamic philosophical heritage with the employment 
of his own abilities and literary talent that gave him 
a special scientific method, with which he was able 
to free himself from academic restriction and at the 
same time enhancing the scientific dimension in his 
research and studies, until Charles Butterworth said 

about him: “His fame for exhaustive and compre-
hensive scientific research made him avoid adher-
ence to the scientific custom of referring to second-
ary literature that is related to his special topic from 
near or far” (Mohsen, 2009: 11).

Although the first research work of Mohsen 
Mahdi was his doctoral thesis entitled (The Philoso-
phy of History according to Ibn Khaldun) this was 
also the beginning of his career in the study of medi-
eval Islamic philosophy in general and the philoso-
phy of Al-Farabi in particular.

Why did Mohsen Mahdi care about AlFarabi?
Dr. Mohsen Mahdi specialized in the philoso-

phy of Al-Farabi for many reasons, including:
- Al-Farabi is the first philosopher to have the 

highest legacy of the Alexandrian school in Islam, 
enjoying the rank of Aristotle himself as a second 
teacher. He was not just a translator, historian, and 
transmitter of the philosophical heritage. Rather, he 
was a philosopher who enriched the Platonic and 
Aristotelian philosophical legacy with a lot of un-
derstanding. Then to the way in which the Neopla-
tonic literature is understood using logic and civil 
science, that is, the science concerned with civiliza-
tion. 

Western philosophy did not attach the second 
teacher the importance that suits him, but was influ-
enced instead by his student Ibn Sina, who was high-
ly influenced by Al-Farabi’s ideas and his methods 
of observing essences and symptoms and diagnos-
ing phenomena and behaviors. Perhaps Al-Farabi’s 
uniqueness with a special philosophy in approach-
ing the divine law with Islamic philosophy made 
his works a source of confusion and misleading for 
researchers, and therefore they preferred Avicenna 
to him (Marx, 2010). 

What prevailed on the assumption that Al-Far-
abi’s work (The Opinions of the People of the Vir-
tuous City) is another formula transferred from the 
city of Plato.

Al-Farabi’s philosophical legacy was distin-
guished by the scientific diversity that combines 
jurisprudence, theology, practical and civil philoso-
phy, theoretical sciences, natural science and theol-
ogy, among other sciences that he developed and 
were unique in.

- Mohsen Mahdi’s conviction that the discrep-
ancy between platonic politics and the boredom of 
revelation exists, but there are similarities as well. 
This is what “encourages the student of philosophy 
and religion alike to search for the teachings provid-
ed by Platonic politics about the boredom of revela-
tion. Certainly, the existence of opinions about God 
and the universe within a nation is not sufficient to 
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consider it a quasi-virtuous city as Plato envisioned” 
(Mohsen, 2009: 26). ـMohsen Mahdi’s interest in 
civil philosophy and the philosophy of religion that 
al-Farabi used to denote religion.

 ,The depth of Al-Farabi’s philosophical texts ـ
with the exception of a few of his simple texts.

 Al-Farabi was unique in his philosophical ideas ـ
about the complex dialectical relationship between 
science and civilization as a dilemma he discussed, 
examining the roots of the opinions of the people of 
the virtuous city, civil politics, and the ignorant and 
misguided sects, and he wondered who is the human 
being? And what is civil?

 Al-Farabi invented a new science that was not ـ
known before, which is the science of statistics of 
sciences, and his theorizing of civil philosophy in 
a context similar to the context of the Republic, Ti-
maeus, and the laws of Plato, and also it is a context 
compatible with the requirements of the divine law.

- Al-Farabi is a philosopher who served Is-
lamic philosophy by realizing the “great conflict 
between the pursuit of individual salvation and 
the pursuit of general salvation, but he was the 
only Muslim philosopher who chose to explore 
this conflict.. thus.. he highlighted the goodness 
of human love that philosophy enjoys. And the 
philosopher’s dedication noble for the welfare of 
his nation, and in this way, he rendered a great 
service to the Islamic nation.” The philosophers 
who came after Al-Farabi did not respect him or 
appreciate his achievement with understanding 
his role as a philosopher who founded Islamic 
philosophy (Mohsen, 2009: 95).

 These combined reasons and others are whatــ
directed Mohsen Mahdi’s efforts towards Al-Farabi 
to specialize in his philosophy after he specialized 
in the philosopher Ibn Khaldun. This is part of his 
many exploits in sociology in Iraq and the world.

The question that comes to mind is: Is Mohsen 
Mahdi Al-Farabi really fair? Did he have a special 
perspective in the study of Al-Farabi’s philosophical 
legacy? Was the investigation of Al-Farabi’s letters 
a factor in helping Muhsin Mahdi to be acquainted 
with medieval philosophy? And how was Mohsen 
Mahdi able to get acquainted with the knowledge 
in which Al-Farabi combined the linguistic, human 
and scientific sciences to have an important role in 
Islamic philosophy? Which one affected Mohsen 
Mahdi? Ibn Khaldun, who led him to al-Farabi, or 
al-Farabi, who pulled him from Ibn Khaldun? And 
where do we put Mohsen Mahdi in his interest in 
studying medieval philosophy and verifying its 
landmark books? Is it with traditional investigators 
or with modern thinkers?

In order to answer these and other questions, it 
is necessary to stand on the perspective with which 
Dr. Mohsen Mahdi drew his attention to Al-Farabi’s 
philosophical achievement. This perspective has 
two dimensions:

1-1 The first dimension: fairness
Mohsen Mahdi al-Farabi was fair in many plac-

es in his book (Al-Farabi and the Establishment of 
Islamic Political Philosophy), in which he focused 
on the areas of innovation and innovation that char-
acterized Al-Farabi’s philosophy, and it was not an 
imitation of Greek philosophy.

The first point of fairness is his assertion that 
what Al-Farabi presented in terms of thinking 
about the nature of man is an awareness of the 
questions asked by Plato’s Book of the Laws re-
lated to the laws, but it is also a thinking in which 
Al-Farabi distinguished, so he singled out the two 
philosophies as political philosophy and civil phi-
losophy. Human nature drew Al-Farabi’s attention 
and made him perceive these two philosophies, 
relying on investigation and piety as two natural 
qualities in man that make him discover the un-
known or search for it without requiring him to 
know the higher principles, and they do not pre-
suppose the wisdom that surrounds all. Hence, the 
state of ignorance in a person is usually primary, 
and he does not confine himself to a position in 
which he acknowledges his state of ignorance; 
Rather, he argues with everyone, looking for solid 
ground on which to stand, more positive percep-
tions, and higher principles. In Al-Farabi’s opin-
ion, it is human nature that imposes on the human 
being “to say I believe and a research than to say I 
believe something and I know that the truth is com-
pletely different” (Mohsen, 2009: 50-51). Because 
of Al-Farabi’s interest in human nature, Mohsen 
Mahdi focused on it in his book (Al-Farabi and the 
Foundation of Islamic Political Philosophy), defin-
ing this nature as the source of human happiness 
and upon it depends everything that he makes on 
his nature and his rank within the framework of 
the natural whole and realizing the custom not as a 
completely arbitrary matter or simply accepted as 
a path he invented The predecessor, but rather as 
something that improves nature and makes it com-
plete. Islamic philosophy rejected the idea that the 
divine law forbids free investigation. In fact, it says 
instead that it is imposed and has begun to inves-
tigate it according to the best available methods, 
namely, the method of trusting what can be seen 
and not what is said, and relying on nature instead 
of the opinion of the ancestors. It is also fair that 
Dr. Mohsen Mahdi asserted that Al-Farabi’s phi-
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losophy is rational in its view of man as a singular-
ity denoting a meaning involved in it by force, a 
subject” (Al-Farabi, 1986: 78)

While Mohsen Mahdi divides the theologians 
into two categories: the rationalists and the tradi-
tionalists, Al-Farabi stands with the rationalists be-
cause his civil philosophy began its journey in a new 
context that puts the Arab-Islamic civilization in a 
new image in the tenth century AD by reviving the 
philosophy of Plato and Aristotle anew and liber-
ating Socratic philosophy from theology Christian. 
His action was influenced by this Jewish thought in 
the twelfth century by Moses ibn Maimonides, and 
Latin Christian thought at the end of the thirteenth 
century by Albert the Great and Thomas Aquinas. 
Because of all this, Al-Farabi became known as the 
head of the cities of knowledge, the spot of wisdom, 
and the second teacher.

Mohsen Mahdi lamented that Al-Farabi’s phi-
losophy was not fully understood, but was treated so 
ignorantly that “other great and famous men have, 
in their own way, turned their backs on public life 
and their nation out of ignorance or disappointment. 
There are thinkers among us today who are still 
unable to comprehend The meaning of the phrase 
‘civil philosophy’ and they never write it without 
putting it in a double pair as if it were meaningless 
or as if the phrase represented a trivial investigation 
by people who had not discovered true philosophy 
These thinkers can teach us many things but they 
will never teach us how to think well. In public is-
sues, nor how to improve the fate of our nation’s 
children and how to establish and maintain a civil 
policy” (Mohsen, 2009: 95)

Al-Farabi’s rationality made him research Ar-
istotle’s post-naturalistic statements, not shorten 
them. Thus, Mohsen Mahdi responded to those who 
said that al-Farabi did not come up with anything 
new other than summarizing Aristotle’s sayings. His 
opinion was reinforced by the differences between 
Al-Farabi and Aristotle in terms of the aspect in 
which they are researching, which we find detailed 
in the book (The Letters), which was achieved by 
Mohsen Mahdi, and about him he said: “The Book 
of Letters is an interpretation of Aristotle’s book 
Thales in Beyond Nature. This does not mean that 
the two books agree in All the topics they look at, 
but there are differences. 

Al-Farabi saw that the book (After-Nature) is 
a precursor to all parts of logic and to all parts of 
philosophy that does not consider anything other 
than categories, but Al-Farabi transgressed with it 
to teachings, natural science and civil science, just 

as Al-Farabi looked at famous words and meanings 
in eras languages other than the language of Aristo-
tle. In addition to the discrepancy in the content of 
Al-Farabi’s book (The Letters) from the content and 
content of the book (After-Nature) and the purposes 
of Aristotle’s Thales in it Mohsen Mahdi says about 
that: “Al-Farabi was not one of the commentators 
enslaved to the text they are explaining and that he 
had a special opinion on a purpose” after nature, and 
this is the main reason for the difference between the 
two books” (Mohsen, 2009: 42)

Al-Farabi’s research in his various works of 
sciences that top the interests of Islamic thought, 
such as grammar, jurisprudence and theology, were 
helped by the knowledge he gained from his travels 
to many and far countries. His writings were like 
letters addressed to his people who did not leave the 
country (Al-Farabi, 1986: 42)

As for the saying that Al-Farabi built a city in 
which he imitated the city of Plato in his book (The 
Opinions of the People of the Virtuous City), the 
rationality of Al-Farabi in (Kitab Al Millah) refutes 
it. Mohsen Mahdi investigated this book, and in it 
he found that comparing the city to the complete 
living body is a confirmation of Al-Farabi’s original 
identity. Regarding Al-Farabi’s saying that the 
members of the living body do not cooperate merely 
to achieve a common goal, but rather have different 
forms, Mahdi said: “The religion and its status and 
the connection of the city’s departments and ranks 
with their counterparts from the departments of the 
world and their ranks, the psychological forces and 
their ranks, and the members of the human body and 
their ranks remind the reader of my book Al-Farabi 
on Civil Science are principles (The opinions of the 
people of the virtuous city) and (civil politics). As 
for the utopia and civil politics, they give opinions 
and actions as if they legislate a religion or give an 
example that should be seen by whoever wants to 
put a religion in a nation or at a certain time.

Because of the importance of this book, it 
occupied an important place among Al-Farabi’s 
writings, and in it Al-Farabi used the word “The 
Millet” in contrast to his book “The Virtuous 
Millet”. And between these two books there are 
some differences. What the chapters of the Book 
of Milah contain are other than the contents of the 
Book of the Virtuous Millennium, which Mohsen 
Mahdi explained the reason for its name: “Ibn Tufail 
mentions in the story of Hayy bin Yaqzan that Al-
Farabi” proved in the Book of the Virtuous Millet 
that evil souls survive after death in endless pain It 
has infinite permanence” (Al-Farabi, 1986: 13)



N. Hannawi

57

1-2 The second dimension: exploration
 Mohsen Mahdi found in Al-Farabi his dive 

into the origin of the language, its completeness 
and its relationship to philosophy and religion, in 
the book (The Letters), his largest work. It was 
achieved by Mohsen Mahdi, in which there is a 
new vision for this philosopher, not as an in front 
of the logicians, but as the sheikh of translators 
who know the Syriac, Persian and Greek 
languages. The vernacular and its link to the 
scientific meanings. The prevalent belief before 
Mohsen Mahdi achieved his book On the Letters 
was that the philosophers who wrote in Arabic 
had investigated the meanings of the term, as well 
as the Greek philosophers.

There is no doubt that Al-Farabi’s book was a 
source from which the commentators of Aristotle’s 
Beyond Nature, who came after Al-Farabi, such as 
Ibn Sina and Ibn Rushd, drew many of their opinions 
on divine science (Al-Farabi, 1986: 27)

Not only this, but that the Book of Letters reveals 
to us another dimension in Al-Farabi as a linguist, 
for he gave the meanings of verbs names other than 
those of Sibawayh and other grammarians, as he 
named the meaning of the letters with functional 
words (Al-Farabi, 1986: 28).

And it may be said in general (on) what defines 
the essence of anything, it was of all kinds of sayings, 
and what it has the basis of its essence. And it is 
he who, by merging some of them with each other, 
results in the same thing. Or summed up by things 
that have the basis of himself, and he is the one who 
heals each other, that thing happens – whatever it is” 
(Al-Farabi, 1986: 100).

Al-Farabi is the one who differentiated between 
the grammatical term and the logical term. Because 
of his linguistic ability, he was able to consolidate 
philosophy as a science like grammar and 
jurisprudence. This consolidation is related to two 
incidents revealed by the scholar Muhsin Mahdi 
through his investigation of the book (The Letters): 
the first incident is the meeting of Al-Farabi with 
Ibn Al-Siraj, and the second incident is the debate of 
Matti and Al-Sirafi (Bakar, 2018).

Results and discussion

According to Mohsen Mahdi, Ibn al-Sarraj al-
Nahwi, who accompanied al-Mubarrad, the imam 
of Basra’s grammarians, was al-Farabi’s teacher. 
Or after it, in the detail and depth that Al-Farabi 
considered in his numerous works.

This exploration explains to us the reason for 
Al-Farabi’s authorship of the Book of Letters, as it 

shows us the source of Al-Farabi in some of what 
he says about the opinions and sayings of Arab 
grammarians regarding the meanings of the letters, 
especially what he says about the emergence of 
linguistics among the Arabs, knowing that Ibn Al-
Siraj was not mentioned in this book (Al-Farabi, 
1986: 24).

As for the debate of Matta and the Seraph, it was a 
victory for grammar over logic and for grammarians 
over the people of logic and philosophy, because 
Matta did not look at grammar and the rules of 
language and was ignorant of letters, their meanings 
and their places of use grammar.

This is what made Al-Farabi pay attention to the 
importance of learning grammar and language, so 
he accompanied Ibn Al-Sarraj. But what Mohsen 
Mahdi noticed in this issue is this ambiguity that 
clouded Al-Farabi’s relationship with Matth. 
Mahdi: “It seems to me that the debate that took 
place between Matth and Al Seraph led many of 
Al-Farabi’s students to ask him how he answers the 
questions raised by the Seraphs about language and 
its relation to logic and letters. It seems to me that 
Al-Farabi went on to answer these questions and 
explain these matters in an episode in which he was 
explaining the meanings of letters and explaining the 
book Beyond Nature by Aristotle Thales, so he went 
overboard on the origin of language and grammar, 
its origin, and its relation to philosophy and religion. 
Philosophy, and the transfer of meanings from one 
language to another refutes what the seraphic claims 
that the logicians do not devote their attention to 
the language in which they debate and study their 
companions in the sense of its people (Ezzaher, 
2015).

And from what Mohsen Mahdi discovered in 
his investigation of the Book of Letters also that 
Aristotle’s book (Beyond Nature) was not one of the 
books that Al-Farabi began to learn, but first learned 
the logical, nature and mathematical books. This is 
what Mohsen Mahdi saw as evidence that Al-Farabi 
may have compiled or dictated the Book of Letters 
after completing the classification or dictation of his 
other books on logic and the sciences of philosophy 
(Spinoza, 1990). 

From Al-Farabi’s style in the Book of Letters, 
there is evidence that it was originally a set of 
lessons delivered by Al-Farabi and written by those 
who listened to him in the Education Council. 
Mohsen Mahdi also discovered the reason behind 
Al-Farabi’s lack of interest in referring in every 
book he wrote to all the books that he classified 
before with his constant reference to what he said 
In which. This is what makes there a link between 
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the topics that Al-Farabi discusses in his books (Abu 
Ibrahim, 2003)

Among the explorations that Mohsen Mahdi 
monitored, what he found while researching Al-
Farabi’s life was the similarity of Al-Farabi’s name 
with the name of another linguist, Abu Nasr Al-
Farabi Al-Jawhari, one of the figures of the fourth 
century AH. Farab, who is the nephew of Abu Ishaq 
al-Farabi, author of Diwan al-Adab (Diwan al-
Adab) (Al-Farabi, 1986: 32-33)

He also discovered in his investigation of 
the Book of the Millet that Al-Farabi invented a 
supplication that was described as great, because he 
counts the opinions, actions and sayings, some of 
which glorify God. Thus, “Oh God, Oh Necessary 
Existence, Oh cause of ills, Oh ancient, never 
ceases” and ends, “Remove from it the troubles of 
nature and place it in the world of souls of exalted 
status”.

Conclusion

If the scholar Ibrahim Madkour was interested 
in the philosophy of Al-Farabi since 1934, 
and the orientalist researcher Leo Strauss was 
interested in Al-Farabi’s influence on Plato’s 
philosophy, what the Iraqi thinker Dr. Mohsen 
Mahdi did remains the most important, not only 
in terms of scientific definition of Al-Farabi’s 
philosophical thought, but also in terms what he 
investigated from the books and works of this 
philosopher that were forgotten and neglected in 
previous ages. 

He brought it to light, to add to the library 
of Arab and international philosophy important 
additions that give Focus’s image of Abu Nasr al-
Farabi, directing the attention of scholars to this 
eastern Muslim philosopher and founding scientist 
who was called the second teacher.
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АТ-ТАРАЗИДІҢ «ЯДЕГАР-И ЗЕНДАН Я АЕЙНЕЙЕ ЖАҺАН» АТТЫ 
МӘСНӘУІНДЕГІ ДІНИ САРЫНДАР

Мақалада кеңестік тоталитарлық жүйеге қарсы тұрып, азаттық үшін күрескер ретінде 
танылған, саяси қайраткер, дін ғұламасы Әбу Насыр Мүбашшир ат-Таразидің (1896 – 1977) 
«Йадгар Зандан иа айнейе жаһан» («Түрме естелігі немесе әлем айнасы») атты шығармасы парсы 
тіліндегі түпнұсқа бойынша тұңғыш рет арнайы түрде жеке қарастырылып отыр. Туынды 1947 
жылдың 6 қыркүйегі мен 21 қарашасы аралығында Ауғаныстан түрмесінде дүниеге келген. 
Көлемі 4000 бәйітке жуық, егіз ұйқаспен, ар-рәмәл өлшемімен, яғни «фа: ила: тунның» 6 
мәрте қайталануынан өріліп, мәснәуи жанрында жазылған. 192 бөлімге бөлініп, әрқайсысына 
тақырыптық атау берілген. Негізгі мазмұндық өзегі – түрмедегі ахуал, Аллаға мадақ, пайғамбарлар 
мен әулиелердің өнегелі жолы, қалыптасқан саяси жағдайлар, дін мәселелері. Ақын Құран 
аяттарына жүгініп, өлеңмен тарқата жырлайды. Мақалада келтірілген деректерді Шығыс елдері 
тарихын, парсы әдебиетін, Қазақстандағы ислам тарихының кеңестік кезеңін оқытуда пайдалануға 
болады. Зерттеудің мақсаты – шығарманың басты арқауы болатын діни қырларын тереңдеп 
саралау. Біз туындының дінге қатысты тұстарын талдау барысында нақты мысалдарды келтіріп, 
оларды тақырып бойынша жүйелеп, тарқата саралау әдістерін қолдандық. Мәснәуидің парсы 
тіліндегі түпнұсқадан үзінділер тікелей қазақ тіліне аударылып, кейбір тұстары мазмұндалып 
берілді. Мәтін түзіліміндегі Құран аяттарының мағыналық қырларына үңілу барысында тәпсірлер 
пайдаланылды. Мақала ат-Таразидің елеулі діни-поэзиялық шығармасын таныстыратын ғылыми 
жаңалығымен бағалы.

Түйін сөздер: мәснәуи, түрме, Ауғаныстан, Құран, аят, парсы, Алла.
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Religious motifs in the masnavi  
of at-Tarazi “Yadgar Zandan ia Aynei Zhahan” 

This article contains the first subject and contextual analysis of the authentic text in the Persian 
language named “Iadgar Zandan ia aineye Jahan” (Prison Diary or Mirror of the World), by a prominent 
political and public figure, theologian Abu Nasr Mubashshir at-Tarazi (1896 – 1977), recognized fighter 
against the totalitarian Soviet regime.

This work was written during his stay in an Afghan prison in Kabul from September 6 to November 
21, 1947. The composition consists of 4000 bayt couplets in the masnavi genre. 

The composition was split into 192 sections with the given thematic title. The main scope of the 
work expresses the prison environment; the praise of Allah Almighty; the moral commandments of the 
prophets and saints; issues of religion and politics. The poet turns to the Holy Quran and descants it 
through the prism of the poetic text. 

Valuable scientific information provided in this article can be used in the study of the history of the 
countries of the East, Persian literature, the Soviet period of the history of Islam in Kazakhstan. The goal 
of the research was to reveal more profoundly the religious aspects of the work. 

The author used detailed and systematic research methods. Considering the Qur’anic verses given in 
the text and their semantic meaning, the author widely used tafsirs-interpretations of the Qur’an. 

Masnavi excerpts are translated into Kazakh directly from the original in Persian with some outlined 
motives. The article introduces the religious and poetic heritage of the famous scholar theologian at-
Tarazi, which made it valuable as a scientific discovery.

Key words: masnavi, prison, Afghanistan, Koran, verse, Persian, Allah.
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Религиозные мотивы в маснави  
ат-Тарази «Ядгар Зандан иа айней джахан» 

В данной статье впервые дан предметный и обстоятельный анализ маснави «Ядгар Зандан иа 
айней джахан» (Тюремный дневник, или зеркало мира) на персидском языке видного политического 
и общественного деятеля, учёного-богослова Абу Насра Мубашшира ат-Тарази (1896 – 1977), 
признанного борца против тоталитарного советского режима. Данное произведение написано 
во время его нахождения в афганской тюрьме в Кабуле в период с 6 сентября по 21 ноября 1947 
года. Сочинение состоит из 4000 бейт двустиший в жанре маснави. Разделено на 192 раздела, 
каждому из которых дано тематическое название. Основное содержание произведения включает 
описание тюремной обстановки, восхваление Всевышнего Аллаха, морально-нравственные 
заповеди пророков и аулия, обсуждение вопросов религии и политики. Поэт обращается к 
священному Корану и воспевает его через призму стихотворного текста. Ценные научные 
сведения, приведенные в статье, могут быть использованы при изучении истории стран Востока, 
персидской литературы, истории ислама в Казахстане в советский период. Целью исследования 
было глубже раскрыть религиозные аспекты данного произведения. Автор использовал 
конкретные и системные методы исследования. При рассмотрении приведённых в тексте 
коранических аятов и их смысловых значений автор широко использовал тафсиры-толкования 
Корана. Переведены на казахский язык отрывки маснави непосредственно из оригинала на 
персидском языке, излагаются некоторые мотивы. Статья знакомит с духовно-поэтическим 
наследием видного ученого-богослова ат-Тарази и этим ценна как подлинно научное открытие.

 Ключевые слова: маснави, тюрма, Афганистан, Коран, аят, персидский, Аллах. 

Кіріспе

Кеңестік дәуірде Коммунистік жүйенің 
тәртібіне төзбей бас көтеріп, бақилық болғанша 
алған бағытынан таймай өткен Тараз қаласының 
тумасы, ғұлама – Әбу Насыр Мүбашшир ат-
Тарази әл-Хусейни (1896 – 1977). Оқымысты 
саналы ғұмырын Кеңес үкіметінің тәртіп-
жүйесіне, коммунистердің дінсіздік-атеистік 
ұстанымына қарсы күреске арнаған. Оның түрік 
халықтарының азаттығы, ислам дінін қорғау 
жолындағы күресі Ташкент пен Әулиеатада 
басталып, кейін шет елдерде эмиграцияда – 
Ауғаныстан мен Мысырда жалғасын тапты. 
Қайраткер артында мол мұра қалдырған, сол 
құнды мирастың бір саласы – поэзиялық ту-
ындылары. Олар үш – түрік (шағатай), пар-
сы, араб тілдерінде – жазылған. Ғұламаның 
көркем шығармаларының арасындағы елеулісі 
– «Ядегар-и зендан я аейнейе жаһан» («Түрме 
естелігі немесе әлем айнасы») .

Тақырыпты таңдауды дәйектеу және 
мақсаттары мен міндеттері

Әбу Насыр Мүбашшир ат-Таразидің өмір 
жолы мен еңбектерін жан-жақты байыпты зерт-
теуге оның шығармаларының шағатай-түрік, араб 
және парсы тілдерінде болуы кедергі келтіруде. 

Сондықтан осы бағыттағы жұмыстарға аталған 
тілдерді оқи алатын мамандарды тарту қажет. 
Біз осындай себепке байланысты ғылыми талдау 
өзегіне айналмай келген Мүбашшир ат-Таразидің 
«Ядегар-и зендан я аейнейе жаһан» («Түрме 
естелігі немесе әлем айнасы») атты туынды-
сын парсы тіліндегі түпнұсқа бойынша тұңғыш 
рет арнайы түрде жеке қарастыруды көздедік. 
Мақалада келтірілген деректерді Шығыс елдері 
тарихын, парсы әдебиетін Қазақстандағы ис-
лам тарихының кеңестік кезеңін оқытуда 
пайдалануға болады. Шығарма туралы араб 
тілінде профессор, доктор Мұхаммед Нур ад-
дин Абудул-Мунимның «Ядегар-и зендан я аей-
нейе жаһан» («Түрме естелігі немесе әлем айна-
сы»)» атты мақаласынан басқа зерттеу жазылған 
жоқ, бұл баяндама 1987 жылы Мүбашшир 
ат-Таразидің еске алу конференциясында жа-
салып, кейін жинағында басылды. Шығарма 
Кеңес үкіметі тұсындағы шындықты қалпына 
келтіруге көмектесетін дереккөз ретінде әрі ав-
тор өзі көріп, куәгер болған жағдайларды арқау 
етуімен құнды. Ғұлама әрбір оқиға-жағдайларды 
ислами дүниетаным тұрғысынан бағалайды. 
Мәснәуиде кеңестік-коммунистік биліктің 
біржақты диктатуралық саясатымен келіспеген 
екінші басқа көзқарас көрініс тапқан. Жергілікті 
тұрғындардың дін сенімін, дәстүрлерін мойын-
дамай, аяусыз жаныштаған, адами сенім, пікір, 
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баспасөз, білім еркін шектеп, қуғын-сүргінге 
ұшыратқан кеңестік жүйе өткір сыналған. Біз 
шығарманы көркемдік-мазмұндық тұрғыдан 
зерделеп, саралауды осы мақаланың мақсат-
міндеті етіп алдық.

Кеңес өкіметінің идеологиясы зардабынан 
қаншама уақыт жабық болған тақырыптар – 
мұсылмандық қозғалыстар, Қазақстан тәуелсіздік 
жолындағы күрестегі дін қайраткерлерінің ор-
нын бағамдап, бұрынғы орныққан пікірлерді 
қайта зерделеп қарастырудың қажеттігі туындап 
отыр.

Ғұламаның өмір жолы, тұлғалық келбеті, 
саяси-діни көзқарасы бүгінгі күнгі тәуелсіз 
ұстаным тұрғысынан жаңаша бағаланды.

Ғылыми зерттеу методологиясы

Мақала парсы тіліндегі Әбу Насыр 
Мүбашшир ат-Таразидің «Ядегар-и зендан я 
аейнейе жаһан» («Түрме естелігі немесе әлем 
айнасы») шығармасының негізінде дайындал-
ды. Нақты, жүйелі талдау әдістері қолданылды. 
Туындының парсы тіліндегі түпнұсқа үзінділері 
тікелей қазақ тіліне аударылып, кейде 
мазмұндалып берілді. Мәтін түзіліміндегі Құран 
аяттарының мағыналық қырларына үңілу бары-
сында тәпсірлер пайдаланылды. 

Нәтижелері мен талқылама

Ат-Тарази өз көзқарасын поэзия тілінде 
өрнектеген ақын еді. Оның «Өмір бағының 
гүлдері» атты диуан жинағы болған.

Ол Ауғаныстанда қамауда отырған уақы-
тында іштегі шер, ойларын өлеңмен мәснәуи 
жанрында өрнектеген. 1947 жылдың 6 
қыркүйегінде басталып, сол жылдың 21 
қарашасында аяқталған көлемді туындының 
толық атауы – «Ядегар-и зендан я аейнейе 
жаһан» («Түрме естелігі немесе әлем айнасы»). 
Мәснәуи 1986 жылы Мысыр астанасы Каирде 
«Ижмал калам фи Сирату имам Әли бин Хүсейни 
бин Әли» (Имам Әли ибн Хүсейн бин Әлидің 
қысқаша өмірі» атты рисала (трактатымен) бірге 
автордың қолжазбасы бойынша кітап форма-
сында түптеліп, көбейтілген. Басында «Мәснәуи 
авторының қысқаша өмірі» деген Мүбашшир ту-
ралы 12 беттік мәліметтің соңында еңбектерінің 
тізімі келтірілген. Қолжазбадағы нөмірлеуі бой-
ынша бірінші еңбегі «Имам Әли ибн Хүсейни ибн 
Әлидің қысқаша өмірі» 48 бет, одан соң «Түрме 
естелігі немесе әлем айнасы» 249 бет. Кеңес 
үкіметінің дінге қарсы саясатына наразылық 

көрсеткен ол үш рет қамалып, 1 рет жер ауда-
рылады, соңында амалсыз Ауғаныстанға қашып 
өтеді. Мұнда үлкен Шаһ сарайында Достық 
және аударма үйінің Бас директоры қызметін 
атқарады. 1942 жылы гитлерлік Германияның 
қолдауына сүйеніп Кеңестер Одағына қарсы 
эмигранттардың қарулы Түркістанды азат ету 
операциясына дайындауға кіріседі. Ауғанстан 
билігі 1943 жылы Кеңестер Одағының нота та-
лабымен осы екінші тараптан майдан ашуға 
әзірленген ат-Тарази бастаған бір топ белсенді 
адамдарды тұтқындап Кабул сыртындағы Дема-
занг түрмесіне қамалады. Ат-Тарази және оның 
ұлы мен серіктері 5 жыл, 1 ай, 3 күн түрмеде 
отырады. Ол осы қапасты абақтыда құсалы кез-
де туған шығармасын ислам дінін қорғау және 
дәріптеу мақсатында жазғанын меңзеп «ислам 
топырағына бас иген қызметкері – Әбу На-
сыр Сейіт Мүбашшир Тарази Хүсейни», – деп 
( ینيحس ید مبشر طرازيخادم خاکسار اسلام ابو نصر س ) 
өзін кешіпейілдікпен Алланың діні – ислам үшін 
тер төгіп жүрген қарапайым мүмін қатарына 
қойған. 

Мәснәуи жанрында Шығыстың даңқты шай-
ырлары өздерінің әлемге танылған шығармаларын 
дүниеге келтірген. Атақты Низами Гянджеуидің 
(1141 – 1209) «Ескендірнамасын», сопы ақындар 
Фарид ад-дин Аттар «Мантиқ ат-Тайр» («Құстар 
әңгімесі»), Санайи (1081 – 1141) «Хадиқат әл-
хақиқа» («Ақиқаттың бағы»), маулана Жалал ад-
дин ар-Румидің (1207 – 1271) мәшһүр «Мәснәуи» 
атты еңбектерін аталмыш жанрда жырлағаны 
белгілі. 

Біз шығарманың мазмұндық жағына көбірек 
мән бердік. Туындының мазмұндық-идеялық си-
паты діни-саяси деуге болады. 

Осы туындыға үңілгенде ат-Таразидің пар-
сы поэзиясының класикалық үлгілерін, дәстүрлі 
қыр-сырларын өте жетік игеріп, қолдана 
алғанына көз жеткіземіз.

«Ядегар-и зендан» («Түрме естелігі) пар-
сы өлеңі өлшемімен алатын болсақ, шамамен 
4000 бәйітке жуық 8000 жолмен, егіз ұйқас-
пен, 6 мәрте қайталауға негізделген ар-рә-
мәл уәзінімен өрілген. 192 бөлімге бөлініп, 
әрқай сысына тақырыптық атау берілген. 
Негізгі мазмұндық өзегі түрмедегі ахуал, 
Аллаға мадақ, пайғамбарлар мен әулиелердің 
өнегелі жолы, қалыптасқан саяси жағдайлар, 
дін мәселелері болып табылады. Шығармада 
«балақайым (балам)» деп отырғаны – қасында 
өзімен бірге қамауда отырған 25 жасар үлкен 
ұлы Насыруллаға қарата айтылған көркемдік 
тәсілі.
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Мәснәуидің «Мадақ және шүкір» беташар 
атты бөлімін Құранның бірінші сүресі 
«Фатиханың» алғашқы сөзі «Мейірімді және 
қайырымды Алланың атымен» бастап, қасиетті 
аяттағы жалғыз жаратушыға арналған мадақ пен 
шүкірлікті назыммен кестелейді: 

Зауал таппайтын құдайға шексіз мадақ -
Тірі, мәңгі, қуатты және салтанат иесі.
Оның затында еш кемтарлық пен айып жоқ, 
Оның ілімінде еш жасырын ғайып жоқ,
Оның сипатында бастан-аяқ білім мен кемел 
Онда жоқ еш кемістік пен зауал.
Мекен жоқ мекен одан болған пайда, 
Замансыз заман одан болған пайда.
Жаратты бұл халықты ұғып-білу үшін, 
Оның заты мен сипатын тану үшін.

Осы мадақ жолдардан соң қасиетті Құранның 
Зәрият сүресінің 56-аятына жүгінеді: «Мен 
жындар мен адамзатты тек қана маған (Мені 
танысын һәм) құлшылық етсін деп жараттым».

Одан әрі осы Алла сөзін жыр жолдарымен 
тарқатады: 

Жер мен көкті жаратушы,
Жеті ірге, білер жеті ұясын білуші
Күн мен ай оның құдіретін көрсетті, 
Осылай әсер етушіге әсер етті,
Тау мен түз, дала, теңіз бен жер – 
Осы мақсатқа жаралғандар.
Жаратты әлемді осы мақсатқа, 
Адам, хайуан, өсімдік осы мұратқа.
Халыққа жаратушының киесіне үн бар, 
Халықтың әрбірінде бөлек үн бар. 

Жыр жолдарынан кейін Құранның «Оны 
мадақтамайтын әрі ұлықтамайтын бірде-бір 
жаратылыс жоқ. Алайда сендер олардың айтқан 
мадағы мен ұлықтауын түсіне алмайсыңдар» 
деген Исра сүресінің 44-аятын беріп, оны 6 
жолмен жырға қосады. Бөлім соңы Құранның 
екі аятын таяныш етіп, түйінделеді: «Біз, ра-
сында да адам баласын ардақты қылып, мол 
нығметке бөледік: оларға құрлықта да, теңізде 
де мініс көліктер нәсіп еттік» (Исра сүресі, 70-
аят), «Көздердің Оны көруге шамасы жетпейді, 
бірақ Ол барлық көздерді көріп, шексіз ілімімен 
олардың барлық жай-күйін біліп тұрады» 
(Әнғам сүресі, 103-аят).

Осылайша Құран аяттары «Мадақ және 
шүкір» бөлімінің басты арқауын құраған. 

Келесі «Мінәжат» атты бөлімде құдіретті 
Аллаға сыйыну, жаратқанға жалбарынып, ме-
дет сұрау, көмек күту сарыны кестеленген. 
Мұнда келтірілген оқиғалардың бәрі ғибратты 

қиссалардағы адамдардың басынан кешкендерін 
еске салу арқылы осы оқиғалардан өнеге алу 
үгіттеліп, үнделген. Жырда ақынның қараңғы 
түрмеде томарылып торыққан, шерлі шағындағы 
ой-толғаныстары бейнеленген. Басына 
түскен бақытсыздыққа шыдап, қиын-қыстау 
күндерде өзін ғана емес, жанындағы қамкөңіл 
ұлын сарғайса да сағы сынбауға, мұңайса да 
мұқалмауға өлеңмен қайрайды. 

Мінәжатында Жүсіп пен Зылиқа, Аюб 
қиссаларын, Немруд, Ибраһим, Ләйлі мен 
Мәжнүн, Фарһад пен Шырын хикаяларын мы-
салдап тілге тиек етіп, өз басына түскен бейнет 
пен ауыртпалықты ұқсата тұспалдайды, Отаны-
нан жырақта түрмеде уайыммен зарығып отыр-
са да бұның бәріне Алланың қалау-ықтиярымен 
болып жатқандықтан тағдыр тәлкегіне қайыл 
екендігін кестелейді. Аталмыш тәмсілдерді 
адамдардың соншалықты қиындыққа душар 
болған кезде еске салу үшін әдейі таңдалған.

Төмендегі жолдарда Алланың жер-көктегі, 
су астындағы барша құбылыстар мен табиғатты, 
тірі жандардың күллі әрекетін айна-қатесіз біліп 
отырған ілім сипатын поэзия тілінде өрнектеген:

Әй, білуші, бұл жаратылыстың сырларын 
Неден, не үшін, болды не үшін
Әй, білуші бұл заттар не үшін екенін 
Бұл жаратылыс кімнің бейне айнасы екен
Әй, білуші, теңіз асты сырларын 
Барлығының дауыл желінен гауһарға дейін
Әй, білуші, әй, құдай, жер сырларын 
Тау мен сабан, топырақ-қиыршық барлығын,
Әй, білуші, Адам мен Хауаның сырын, 
Достық, махаббат пен әуестік сырларын.
Адам мен Хауаның талғамы не болған, 
Ібілістің түрткісінің ішінде не болған.

Осылайша Адам мен Хауаның күнәға ба-
руын жырлай келе, оның себебін айғақтайтын 
Құранның әл-Ағраф сүресінің 20-аятынан үзінді 
келтіреді: «Содан, шайтан олардың өздерінен де 
жасырын-жабық болған әбиірін ашу үшін екеуін 
де азғырды». Бұл аяттың астары «Жамандық 
жасау адам табиғатына тән емес, сырттан келіп 
әсер етудің әсері деп біледі» (Қасиетті Құран. 
Мағынасы мен түсініктемелері... 101 б, 222-б.).

Одан әрі:

«Шайтанның шақыруын құп алғаны не екен, 
Бұл жасалған үстемдік адам үшін не екен» – 

деген жолдардан соң берілген «Ібіліс: “Онда 
ең болмаса, қайта тірілетін күнге дейін маған 
мұрсат бер” (Ағраф сүресі, 14-аят) дегенінің 
түсіндірмесіне келсек, шайтан Алланың әмірін 
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орындаудан бас тартты, Адам соның азғырумен 
тыйым салынған ағаштың жемісін жеп жаза бас-
ты, кейін өзінің күнәсіне өкініп, тәубеге келді, 
жаратушыдан кешірім сұрайды. Ал шайтан бол-
са өркөкіректеніп, аштамшылықпен Тәңірімен 
тайталасқысы келеді, осылайша бейшара 
күйде адамдарды алдап-арбау үшін уақыт пен 
мүмкіндік сұрайды (Қасиетті Құран. Мағынасы 
мен түсініктемелері... 221-б.). 

Ал «Содан кейін олардың кейде алдынан, 
кейде артынан, кей кезде оң жағынан, кей кез-
де сол жағынан келіп азғырамын. Нәтижесінде, 
олардың басым көпшілігін шүкіршілік айтатын 
құлдарың ретінде көре алмайсың» – деген әл-
Ағраф сүресінің 17-аятында шайтанның қандай 
жолмен болсын әйтеуір азғыру, тура жолдан 
тайдыруға бағытталған әрекеті айтылған. Алла 
тағаланың жаратқан алғашқы пенделері Адам мен 
Хауа шайтанның азғыруымен күнә жасағандығы 
үшін жұмақтан қуылады. Пенде болғандықтан 
жаңылысып, шайтанның түртуімен ағаттықпен 
күнәға барса, тәубеге келіп, Тәңірінен кешірім 
тілеу, осылайша Ібілістей мәңгілік тозақта азап-
танудан құтылуы қажет. 

Мінәжатта Құрандағы ең әсерлі Жүсіп 
сүресіндегі Жүсіптің Мысырға құл болып 
сатылған кезіндегі оқиғаны, азын-аулық ақшаға 
сатып алып, қожайынына айналған Әзизді еске 
салып: «Әй, білуші, Жүсіп пен Әзиз сырын» дейді, 
яғни осы оқиғаның жасырулы жұмбағын Алла 
біледі, ал жай пенденің біліктік мүмкіндігінің 
шектеулі екендігін Исра сүресінің төмендегі 
жолдарымен көрсетеді: «Бұл мәселеде сендерге 
тым аз ілім берілген» (85-аят). Мәтінде Құран 
аяттары тірек элементі қызметінде жұмсалады. 

Қасиетті кітапта Жүсіп сүресінде баяндалған 
оқиғада Алла өзіне сүйікті құлдарын бейнет са-
лып сынайды, осы емтиханда сұлу әйел кейпінде 
арбаған әзәзілдің жетегінде кетпей, нәпсісіне бой 
алдырып зина жасауға ұрынудан сақтанған, о 
дүниенің тозағынан гөрі бұ дүниенің азабын аб-
зал санап түрмеге түсіруді сұрап жалбарынған, 
абақтының зардабын тартып отырған ең ауыр 
күндері Аллаға иман келтіріп, оған серік қоспай, 
ақыретке сенуден, Хақ жолына шақырудан 
танбаған Жүсіп ақырында Мысыр жерінде биік 
мансапқа иеленеді. Осылайша автор ат-Тарази 
өзінің де, ұлының да темір торда қамалған күй-
жағдайда Жүсіппен тағдырлас сезініп, ұқсастық 
табады.

Бұл сорлылықта Зылиқада не сыр барғын, 
Ол барлық іс-шараларды бастан кешкен.

Ақырында жазықсыз жабылған жала 
айқындалып, әйелдің өзі жасағанын мойындаған 
сөздері берілген:

«Міне енді ақиқаттың беті ашылды. Мен 
онымен ашына болуды қалап, азғырған едім. 
Ол – анық шыншыл да, түзу адамдардың бірі» 
(Жүсіп сүресі, 51-аят). Одан әрі Жүсіптің әке-
сінің Жақып күйі суреттеледі: «Ақырында, жы-
лай-жылай көзіне ақ түсіп, көруден де қалды. 
Сонда да ұлдарына деген ашу-ызасын сыртқа 
шығармай ішінен тынды» (Жүсіп сүресі, 84-аят). 

Ең сүйікті кенжесін жоғалтып қайғы-
қасіретке душар болғанда жылай-жылай жана-
рынан айырылса да қастандық қылған ұлдарына 
деген көкіреген кернеген ашуын тежеп, әбден 
күйінсе де іштей тынып сыртқа байқатпайды, 
ұстамдылық танытып, Аллаға тапсырады, 
ахырында ұлынан ақжолтай хабар жеткен-
де тәңірінің жәрдемімен соқыр көзі де көретін 
жағдайға жетеді:

«Хабаршы сүйінші сұрай келіп, жейдені 
Жақыптың жүзіне жапқанда, көзі бірден ашыл-
ды» ( Жүсіп сүресі, 96-аят).

Әйюбтың құрт бәлесіне азық болғаны неден, 
Құрттар үшін сүйкімдінің тауқыметі неден?

«Сонымен қатар, Әйюбті де есіңе ал! Кезінде 
ол: «Уа, тәңірі! Мына дерт маған ауыр тиді. Сен 
ең рақымдылардың ең рахымдысың» ( Әнбия 
сүресі, 83-аят).

Әнбия сүресіндегі Әйюб пайғамдардың 
жапа шеккенде Раббысына мінәжат етіп, көмек 
тілеген аятты ауызға алуымен өз басындағы аху-
алды аңғартады. Ал келтірілген аятқа жалғас 
84-аяттағы Алланың оның дұғасын қабыл етіп, 
өзіне, отбасына, бірге болғандарды мейірімін 
төккен тұс ойға оралады.

Тәпсіршілер түсіндіргендей «Әйюб – 
мойынсұнудың, шыдаммен Аллаға деген үміт-
сенімнің үлгісі. Осы қаруымен ол жамандықпен 
күресіп, жеңіп шығады (Жүсіп Әли).

Алланың жіберген сынағы және осы 
сынақта Оның рақымы мен ақыры туралы естен 
шығармау керек. Олар ерекше себептерде еске 
алынады, өйткені Алланың әрбір құлы сынаққа 
түсетінін әрі бәлеге тап болуы мүмкін (Кутб).

Сондықтан сабырлыққа және сол үшін сый 
алуға олар дайындалуына қажет (Значение и 
смысл Корана. В четырех томах. Том ІІ. Мо-
сква, c. 678). Бар дүние-мүлкінен айырылып, 
балаларын жоғалтса да, арудан сау жері қалмаса 
да Әйюб асқан сабырлықпен шыдайды. Бұдан 
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шығатын түйін – қандай қиындық басыңа түссе 
де мойымаған, сынбаған дұрыс, бұл сынақты 
жіберуші Алладан тілеу, ақырында қиындықтан 
құтқарады деп иланымнан айнымау, тәубәсінен 
жаңылмау керек. Ат-Тарази де сәби шағынан 
жетімдіктен мұңданған, кейін әр түрлі бәлеге 
ұшыраса да, туған жерден тентіретіп, енді тар 
түрмеде тарығып отырса да Жаратушысы жазған 
тауқыметті тағдырға ренжіп, налымайды:

Немурд пен Ибраһим хикаясын не болған, 
Мынау мен ана балықтың сыры не болған?
Махаббат пен ғашықтық не үшін болған, 
Осынша дерт пен нала не үшін болған?
Мәжнүн махаббаты назды Ләйліге не сыр болған
Пердесін сен ашарсың бұл қиссадан
Әй, білуші, Фарһад қиссасын, 
Шырын үшін қасырет пен зарын
Әй, білуші, қызғалдақтың дағы зар-наласын, 
Әй, білуші, аһ пен зардың сырын
Барлық сырлардың сырын білуші – өзіңсің, 
Қарға мен бұлбұл сырын білуші – өзіңсің.
Өзің білесің мен неге зарлымын, 
Неге сергелдең де әуре болғанмын,
Сәбиліктен көңілімде мұң басқан, 
Шарбатым зәр мен қанға қос болған
Мені әр бәлеге кіріптар еткейсің. 
Жетімдік, жетімсіздік, жатқа жазған
Отаннан алысқа нәсіп еткейсің, 
Түрме бауын бойыма салғайсың! 

Жаратушының өзінің басына түскен 
ауыртпалық хал-жайынан хабардар екендігіне 
нық күмәнсіз сенімін Құран сөзімен дәйектейді: 
«Айтар сөзіңді дауыстап айтсаң да, Ол үшін 
бәрібір, өйткені Ол құпия атаулының, тіпті, ең 
жасырын деген құпияны да толық біледі» (Та-һа 
сүресі, 7-аят). 

Жаратушы тыйған әрекеттерге бармау 
соңында емтиханнан сүрінбей өту –барлық амал 
Алланы разы етуге арналса, арты жақсылықпен 
бітеді. Сынаққа төзу, қанша қатер төнсе де 
тура жолдан айнымау жөн, түбінде Алла өзінің 
сүйекті құлын құтқарады деген имани сенімі 
бедерленген. Ат-Тарази темір тордың аржағында 
да өзінің жасаған әрекетінің дұрыстығы, 
бұны Жаратушының басына салған сынағы 
деп қабылдау, ақырында Алладан жәрдем 
болатынынан күдер үзбеу нанымын өрнектеген. 
Мәснәуиде шығыс шайырларының жырларына 
өзек болған пайғамбарларға қатысты діни 
оқиғаларымен қатар махаббат жолында азап 
тартқан аса танымал кейіпкерлерді, Немруд 
пен Ибраһимге байланысты оқиғаны да тілге 
тиек етуі автордың түрмедегі өзінің шерменде 
баянына сәйкес, өйткені пайғамбар Ибраһим 

хақ дінге шақырғанда Немруд оны тірілей отқа 
тастағанмен Алланың көмегімен аман қалады. 
Шығыс поэзиясында кең жырланған Фархад 
пен Шырын қиссасын жайдан-жай ауызға 
алып отырған жоқ. Қос ғашықтың арасындағы 
махаббат, жұптасып қосылуға ұмытылысына 
ғадауат бөгет-кедергілерді, қайғы-қасіреттен 
жапа шегуін еске түсіреді. Өзінің түрмеде 
азаптанып отырса да Аллаға сенімнен, сыйынудан 
ажырамай, күдікті сейілтіп, бір жаратушы ғана 
сүйікті құлын араша түсіп, азаптан құтылуға 
қол ұшын береді деп толғанады. Әбу Насыр 
ат-Таразидің бізге мәлім өзге мінәжаттардан 
өзгешелігі бар. Бұл жерде ақын Алланы кемел 
құдірет, барлық ашық және жасырын нәрселер 
мен ой-толғамдар, сезім-түйсіктерді түгел 
біледі, еш нәрсе Алланың құдіретінен тысқары 
жасырын қалмайды деп пайымдайды. Сол 
үшін адам баласы Алладан тілегенінің жөні 
өзінің нәпсісіне қарай тағдырының кітабын 
парақтайды дегенді меңзейді. Демек әрбір мүмін 
Алла бар ісінен хабардар екенін ескере отырып, 
өз амалдарының, ойының, пейілінің қайтарымын 
жаратушының жебеуінен күткені дұрыс. 
Жаратушы адамның пейіліне және жасалатын 
іс-қимылына сай нығметтерін пендесіне түрлі 
себептермен жеткізіп отырады. Алладан сұрауда 
ең бастысы – адам өз ойы мен ісіне назар салып, 
жаратушы барлық амалдарынан хабардар 
екендігіне де шәк келтірмей нәпсісін дүниеуи 
және шайтани құмарлыққа кіріптар етпей, іштей 
де сырттай да Алла құзырында тұрғандай әр 
пақыр өз тағдырына басты жауапты өзі екенін 
сезе білу және ұға білу керектігіне тоқтайды. 
Аллаға деген шынайы сүйіспеншілік сопылық 
поэзия машығында жырланады. 

Ат-Таразидің фалсафалық байламы – 
адамның бұралаңды өмірінің шындық ақиқаты 
– кейде ұтыс, кейде ұтылыс, кейде жеңіс, кейде 
жеңіліс, кейде үміт, кейде үмітсіздік, кейде 
жақсылық, кейде жамандық, кейде шаттық, 
кейде қайғы, кейде тауқымет, кейде жеңілдікпен 
ұштаса, ауыса келіп, деңгейін бұзып, тым азапты 
күндерге немесе тым көтеріңкі, рахатты көңілді 
кездерге алмастырып тұрады. Оның бәрі Құранда 
айқын көрсетілгендей адам үшін қалыптасқан 
әдет-дағды болғандықтан оның ішінде талай 
сүйіншілейтін оқиғалар орын алып жатады. 
Ал адам бойын шарпитын үмітсіздік сезімі 
иманның әлсіздігінен туындайды. Мәснәуидің 
«Ақиқат» атты бөлімінің тұжырымы саяси күрес 
жолына майданда хас дұшпанның қолына түсіп, 
тас қамауында отырсаң да сәтсіздікке езіліп, 
бейшарадай қорланып, түңілуге болмайды. 
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Тарихтың әр парағы ғибратқа толы 
Сондықтан бір сәт жоғарыға назар салғай
Өткен заманнан өткен ұлықтары 
Ұрпағы үшін өздерінен ғибрат қалдырды,
Олар өмір талабына талай ат шаптырды, 
Кейде жеңді, кейде жеңіліп қалды.
Бұл дүниенің ісі біркелкі түрде жүрмейді 
Бастан-аяғы кейде ұтыс, кейде ұтылыс болады
Тарих пен әдебиет ерлердің басында, 
Дәурен ісі кейде қайғыда, кейде шаттықта
Жиһад, шайқас пен айқас қаһармандары 
Кейде көңілді, кейде түңілген көңілде
Кейде елдерді жаулап жеңіске жеткен 
Кейде әділетсіз жау қолында тұтқын болған.
Бұл саясат әлемде біркелкі емес, 
Жеңілістің атауы – саясатшыға ұят емес
Қайғы-қасірет иманның кемшілігі болмақ 
Бұл сөз Құранда келген анық – 

дей келе мына аятқа табан тірейді:
«Ұнжырғаларың түсіп, жасымаңдар, 

қайғы-мұңға салынбаңдар, егер шын мүмін 
болсаңдар, шүбәсіз, сендер үстемсіздер» (Әли-
Имран сүресі, 139-аят). Түрмеде отырғанда 
жасып сағы сынбауға, күйзелісті уақытта 
іштен мүжіліп, құлазып, түңілмеуге шақырып, 
өзін-өзі жігерлендіреді, мүмін мұсылманның 
– иманды адамның қандай азарда да өкінбей, 
қорқып-үрейленбей, үмітсіздікке салынбай биік 
тұратынына сендіреді: 

Иманы бар табанды адам жеңіс табады 
Ақырында бұл өмірдің сатыларында
Анау араб ері! Шіркін тамаша айтқан 
Өлең тізбесі әдеп қауымына бақ берген
Кей күндер бізге қарсы болған, 
Кей күндер бізбен бірге болған,
Кей күндер бізге жамандығы жеткен, 
Кей күндер бізге көңіл қошын берген
Жаратушының жолының жолаушысы кейіпсіз емес 
Қайғы мен азап жете қалса, өкініш емес,
Мұратқа жетпеген үрей мен үмітсіздік емес, 
Күрескерге қиындықтар, қорқу – үрей емес.

Әрине, Мүбашшир ат-Таразидің түсінігінде 
негізгі тірек «Тәуһид сөзі» бөлімінде – бір ғана 
Аллаға наным екендігін өзі өлең жолдарына 
өзек еткен. Өйткені жаратушының жалғыз 
екеніне сенім исламның іргетасы болып 
қабылданғанын айтып, өз ойын әрі қарай 
өрбітеді. Жаратқанды жоққа шығарушыларға 
қарсы тұрып, Алланың зати сипаттарын 
дәлелдеу керектігі қозғайды.

Тәңірін ақылмен түсініп, тану тұжырымы 
– «Жаратқан Алла туралы ойланайық» деген 
бөлімде жырлаған. Әбу Насыр Алланың 
адамзатқа берген хайуаннан басты айыратын 
артықшылығы «сана» болған соң жаратушы 

туралы ақыл таразысына салып ой жүгіртуі 
керектігін нықтайды. Бес сезім мүшесі ақылға 
қызмет етеді деген қалыптасқан хауас (түйсік) 
турасындағы тұжырымды қосады. Енді осы өлең 
жолдарына үңілсек: 

Ойланумен жаратылыс сыры ашылады,
Жасырын дүниенің перделері ашылады,
Адам ойланумен ойшылға айналады, 
Ойланумен биіктерге самғайды,
Ойланумен пенде кемелденеді, 
Ойланумен пенде тәңіріне жетеді,
Ойланудан таным пайда болады, 
Ойланумен хақ саған көрінеді, 
Ғапіл кісі ойланумен құдайды еске алады. 

Шығарма зарыққанда жебеу, тарыққанда 
демеуші Аллаға шын жан-тәнімен берілген тақуа, 
еңсесі түсіп езілмеген лирикалық бейнесін көз 
алдымызға келтіреді. Осылайша түрмеде асқақ 
рухы түлеп, шабыттанғанда қаламына еркін ерік 
беріп, көсіледі.

Ат-Тарази “Құранға жүгіну” атты арнайы 
бөлімде әділеттілік, еркіндік, басылымның 
болуы, хақ-құқықтың сақталмауы, халықаралық 
ынтымақтастықтың болмауы, алауыздық, 
коммунистік қауіп, бодандық, қызыл орыс 
аю, зорлық-зомбылық, үшінші дүниежүзілік 
соғыстың тұтану қауіпі, атом қатері, БҰҰ-ның 
әлсіздігі сандаған т.б. жаһандық мәселелерге 
шолу жасайды. 

Міне сол кездегі қай елдің болмасын басына 
туған қиын-қыстау заманнан, тар жол, тайғақ 
кешулерден өтудің, барлық мүшкіл мәселелерді 
шешудің жалғыз жолы – ол Құран-кәрім, яки 
Алланың рахымымен біздерге түскен Құран 
дүние мен ақыретте бақытты өмір сүру үшін 
түсірілген, қараңғы түнде бағдар темірқазық 
болатын, зұлымдықтан нұрға жетелейтін қасиетті 
кітап – Жаратушының сөзі. Алайда дүние 
үшін арпалыс, жалпы әлемдік саясатта белең 
алған астан-кестен аласапыран адамның адам 
екендігін ұмыттырып, Құран қағидаларынан 
қағыс қалдырып отыр.

Бұл елдердің басына төнген осынау қайғы-
қасірет те Құран оқуды тастап кеткендерінің 
себебінен іздейді.

Құран-кәрім – Батыс пенен Шығыстың, 
дін менен дүнияның бой түзер жалғыз ортақ 
бағдары, қағидасы болу керек-ті. 

Дінге бойсұну – адамды ширатады, 
ширықтырады, құдайдың үкімін орындамау 
қателікке соқтыруда деп санайды. Жаратқан 
иені мойындап, оның барын пайымдап, сауап, 
берекесіне кенелу – пенде баласына мейірімділік, 
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сүйіспеншілік дарытады деп пайымдайды. Ақын 
өлеңді темір торда қамаудағы көңіліне демеу 
еткенін, жанын жұбыныш еткенін ескертеді. 

Шығарма түйіні ұстамдылыққа, сабырлықты 
өсиет етіп, бақытқа, жеңіске жеткізуге 
жәрдемдесетін, тура жолға бастайтын «хақ» 
екендігін қайта еске салумен аяқталады.

Қорытынды 

 – Мүбашшир ат-Таразидің «Ядегар-и зен-
дан я аейнейе жаһан» атты туындысы парсы 
әдебиетінің, сопылық поэзиясының бай дәстүрі 
үлгісінде жазылған. 

 – Шығарманы талдау барысында басты өзегі 
дін сарындары мен тақырыптар екендігіне көз 
жеткіздік.

- Мәснәуиде автор діни мәтіндерге, соның 
ішінде Құранға жиі жүгініп, әр ой-тұжырымын 
айқындар аят үзінділерін келтіріп, одан 
әрі осыған қатысты байламдары тарқатыла 
жырланған. 

- Ат-Тарази Құран-кәрім қай елдің болма-
сын басына туған қиын-қыстау заманнан, тар 
жол, тайғақ кешулерден өтудің, барлық мүшкіл 
мәселелерді шешудегі, дін менен дүнияның бой 
түзер жалғыз ортақ бағдары, қағидасы болу ке-
рек деген пайымын өлең түрінде кестелеген. 

- Шығармада автор түрмеде отырғанда, 
қамауда отырғанда азапты ахуал-жағдайындағы 
сезімін, ой-толғаныстарын көркем, әсерлі бейне-
леген.

 – Ақын Жүсіп пен Зылиқа, Аюб қиссаларын, 
Немруд, Ибраһим, Лейлі мен Мәжнүн, Фарһад 
пен Шырын хикаяларын мысалдап тілге тиек 
етіп, өз басына түскен бейнет пен ауыртпалыққа, 
тұтқындағы өз жағдайына ұқсатып, қандай 
қиындықта да имандылық жолынан таймауға, 
сабырлылыққа, шыдамдылыққа үндейді. 

- Поэзиялық туындыда Аллаға шын жан-
тәнімен берілген тақуа, күйзелісті ауыр кез-
де еңсесі түспеген, қайғы-мұңға салынып 
жасымаған, сағы сынбай қайта ширыға түскен 
лирикалық кейіпкердің бейнесі сомдалған. 
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REFLECTION OF THE SOCIO-ECONOMIC DEVELOPMENTS 
 IN KAZAKHISTAN АFTER USSR TO TURKEY

The process of the collapse of the USSR, which began under the leadership of the Baltic countries, 
ended with the declaration of independence of the countries under its rule in 1991. Kazakhstan, which 
has been in the mosaic of the USSR for more than 70 years, declared its sovereignty on October 25, 
1990, and independence on December 16, 1991. In the elections held on December 1, 1991, Nursultan 
Nazarbayev was elected the first President of independent Kazakhstan. The first country to recognize it 
was the Republic of Turkey. Before this period, “social, cultural, and economic” relations between the 
two countries were practically non-existent. After Kazakhstan gained independence, mutual political 
contacts resumed. Agreements have been signed with Turkey in many areas. A great contribution to the 
prosperity of Kazakhstan today was made by the first President of the country, Nursultan Nazarbayev. 
Turkey has established close cooperation with Kazakhstan, which is in our heart and cultural geography, 
and has strengthened the relationship that it has been striving for years.

This study included field research and a literature review. In the study, the connection between Ka-
zakhstan and Turkey was interrupted during the period of Soviet Russia. With the collapse of the USSR, 
very important opportunities appeared. The importance of this study lies in the fact that it reveals the 
importance of these relations between the two countries. A point will be given for further research on 
the connection between Kazakhstan and Turkey.

Key words: USSR, Kazakhstan, Turkey, Trade, Culture.
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КСРО-дан кейін Қазақстандағы  
әлеуметтік-экономикалық оқиғалардың Түркиядағы көрінісі

Балтық жағалауы елдерінің басшылығымен басталған КСРО-ның ыдырау процесі 1991 
жылы оның билігіндегі елдердің тәуелсіздік жариялауымен аяқталды. 70 жылдан астам КСРО 
мозайкасында болған Қазақстан 1990 жылы 25 қазанда егемендігін, 1991 жылы 16 желтоқсанда 
тәуелсіздігін жариялады. 1991 жылы 1 желтоқсанда өткен сайлауда Нұрсұлтан Әбішұлы 
Назарбаев тәуелсіз Қазақстанның тұңғыш Президенті болып сайланды. Оны алғаш мойындаған 
мемлекет Түркия Республикасы болды. Осы кезеңге дейін екі ел арасында «әлеуметтік, мәдени 
және экономикалық» байланыстар іс жүзінде болмаған. Қазақстан тәуелсіздік алғаннан кейін 
екі ел арасындағы өзара саяси байланыстар қайта жанданды. Түркиямен көптеген салада 
келісімдерге қол қойылды. Қазақстанның бүгінгі гүлденуіне елдің тұңғыш Президенті Нұрсұлтан 
Назарбаевтың қосқан үлесі зор. Түркия біздің жүрегімізде және мәдени географиямызда орын 
алған Қазақстанмен тығыз ынтымақтастық орнатып, жылдар бойы ұмытылып келе жатқан қарым-
қатынасын нығайтты.

Бұл зерттеуде далалық зерттеулер мен әдебиеттерге талдау жасалды. Зерттеуде Қазақстан 
мен Түркия арасындағы байланыстың Кеңестік Ресей тұсында үзілгені айтылады. КСРО-ның 
ыдырауымен өте маңызды мүмкіндіктер пайда болды. Бұл зерттеудің маңыздылығы екі ел 
арасындағы осы қатынастардың құндылығын ашуында. Мақала Қазақстан мен Түркия арасындағы 
байланысты одан әрі зерттеуге бағыт береді.

Түйін сөздер: КСРО, Қазақстан, Түркия, сауда, мәдениет.
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Отражение социально-экономических событий  
постсоветского Казахстана в Турции 

Процесс распада СССР, начавшийся под руководством стран Балтии, завершился 
провозглашением независимости стран, находящихся под его властью, в 1991 году. Казахстан, 
находящийся в мозаике СССР более 70 лет, провозгласил свой суверенитет 25 октября 1990 
года и независимость 16 декабря 1991 года. На выборах, состоявшихся 1 декабря 1991 года, 
Нурсултан Назарбаев был избран первым Президентом независимого Казахстана. Первой 
страной, признавшей его, стала Турецкая Республика. До этого периода социальные, культурные 
и экономические отношения между двумя странами практически отсутствовали. После обретения 
Казахстаном независимости возобновились взаимные политические контакты. С Турцией были 
подписаны соглашения во многих областях. Большой вклад в процветание Казахстана сегодня 
внес Первый Президент страны Нурсултан Назарбаев. Турция наладила тесное сотрудничество с 
Казахстаном, который находится в нашем сердце и культурной географии, и укрепила отношения, 
к которым стремилась годами.

В этом исследовании были проведены полевые исследования и анализ литературы. Согласно 
данным, связь между Казахстаном и Турцией была прервана в советский период. С распадом 
СССР появились большие возможности. Важность этого исследования состоит в том, что оно 
раскрывает необходимость и ценность данных отношений между двумя странами. Статья даст 
толчок для дальнейших исследований связи между Казахстаном и Турцией.

Ключевые слова: СССР, Казахстан, Турция, торговля, культура.

Introduction

Kazakhstan, which occupies an important place 
among the Turkic republics, was sacrificed in the 
last century to the hegemony of totalitarian regimes. 
There was a struggle to occupy their geography and 
erase history from the scene. The country that be-
came part of the Soviet Union was turned into open 
prison life, limiting its contact with the world. Ka-
zakhstan, which gained independence with the col-
lapse of the USSR, took by surprise, like a patient 
who had just come out of a coma, and prepared a 
comprehensive program for building a new state. In 
this process, close cooperation was established with 
fraternal Turkey. Because with the collapse of the 
USSR, the balances changed, and, naturally, Turkey 
did not remain indifferent to the independence of 
Kazakhstan and the situation in which it is. Before 
this process, Kazakhstan and Turkey; there were 
practically no social, cultural, and economic ties. 
Bilateral relations were quickly restored with sound 
policies.

The main questions here are:
1. Why did Kazakhstan, which had rich underg-

round and aboveground resources during the Soviet 
period, lag economically?

2. What was the main purpose of the collective 
farms for the Kazakh people?

3. Why did Kazakhstan, which has an ancient 
history, undergo cultural assimilation?

4. Why did the Soviet administrators limit con-
tact between Kazakhstan and Turkey?

5. How did the mutual benefits between Turkey 
and Kazakhstan develop in the long term after the 
collapse of the Soviet Union?

Purpose of the study

Before the collapse of the Soviet Union, it was 
impossible to explore and analyze archives. With 
the proclamation of the independence of Kazak-
hstan, new opportunities opened up before the sci-
entific world. To this end, in this article, we have 
evaluated the sources and literature obtained by us 
during our visits to Kazakhstan. We compared So-
viet Kazakhstan with independent Kazakhstan. We 
analyzed bilateral relations between Turkey and 
Kazakhstan. We aspired to this study so that other 
scientific papers on this topic could be written based 
on these data.

Research Methodology

This article was written based on field resear-
ch, especially a literature review. To this end, to 
conduct field research and see developments in 
place, in Kazakhstan; We have repeatedly visited 
important cities such as Almaty, Aktau, and Nur-
Sultan. We received data from the commercial at-
taché of the Republic of Turkey in Kazakhstan. 

mailto:mailmehmetcan@gmail.com
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We evaluated the results we got from here in the 
article.

Results and discussion

Between Turkey and Kazakhstan during the 
USSR period; social, economic, and cultural relati-
ons are almost non-existent. With the independence 
of Kazakhstan, bilateral relations began to develop 
rapidly. The Republic of Turkey shared its experi-
ences with Kazakhstan and shared its experiences to 
get rid of the situation that the state had fallen into.

During the period of the USSR, Kazakhstan’s 
connections with the outside world were cut off. 
That is why the freedom of travel has been abolis-
hed. With the collapse of the Soviet Union and the 
independence of Kazakhstan, a new era has begun. 
Today, a large number of flights are organized from 
Turkey to Kazakhstan, while travels are made from 
Kazakhstan to various cities of Turkey, especially 
Istanbul, for tourism purposes. On the other hand, in 
Turkey; He goes to Kazakhstan from here, just as he 
came to study with thousands of students for High 
School, University, Master’s, and Doctorate.

Turkey’s investments in Kazakhstan tend to 
increase day by day. As in the SOCAR example of 
Azerbaijan in Turkey, infrastructure systems should 
be established to transfer Kazakhstan’s oil to other 
countries through our country. Again, for the Silk 
Road to assume its role in history; It is essential to 
revive the sea and land routes in the triangle of Chi-
na, Azerbaijan, and Turkey, and to realize the corri-
dor, which is described as the middle lane. Because 
when we look at history, the periods when the Tur-
kish states were strong were made possible by their 
possession of the world trade route. If Kazakhstan 
and therefore Turkey wants to have a say in the glo-
bal economic arena, they have to cooperate closely 
in the social, cultural, and economic fields as a requ-
irement of their ancient and common civilizational 
values   and lineage. In this sense, today’s conjunctu-
re is the key point to putting them into practice.

Economic Developments
In the period of Soviet Russia, with the 

establishment of collective farms in Kazakhstan, the 
property of the people was forcibly confiscated. “In 
January 1930, the products started to be collected by 
the regime. At the beginning of February, 35%, and 
in March, 42.2% were filled into collective farms.” 
(Yalçınkaya,1997, S.27).

Not content with these, the Soviets nationalized 
the lands owned by the people. He paid the price 
with his life. The purpose here is obvious. That’s 
why “The Kazakhs, who were experiencing eco-

nomic difficulties, faced the disaster of hunger and 
famine, 2 million Kazakhs died according to offi-
cial statistics.” (Damira 2016: 128). After all these 
developments, Kazakhs became a minority in their 
homeland, a great decrease in population potential 
started, and a situation like the one in the table be-
low emerged.

Table 1 – Kazakh Population in Kazakstan Between 1926 and 
1950

1926 1939 1950

Kazakh 3.627.612 2.833.000 3.000.000

Russians 2.164.582 2.877.000 3.400.000

Others 404.162 436.000 6.900.000

Total 6.196.356 6.146.000 6.900.000
 
 Source: Nursultan Nazarbayev, Kazakstan Linchpin of 

Eurasia Publisher: Laurent Taieb, 2010:211.

The resettlement policy, which started during 
the Tsarist Russia period, evolved in a different 
direction with the 1917 Bolshevik revolution, and 
the situation became more serious with the Soviets 
taking over the administration and the inclusion of 
Kazakhstan in the Soviet Republics. By the order 
of the Soviet administrators, Russian and Ukrainian 
peasants were settled in Kazakh lands, and the ori-
ginal natives were reduced to second-class citizens. 
Unfortunately, while the Kazakh population tended 
to decrease with the implemented policies, the situ-
ation developed in the opposite direction among the 
Russian people. The low population potential of the 
country today depends on this.

With the disintegration of the USSR in 1991, 
Kazakhstan went through a series of economic re-
forms, especially privatization, to transition from a 
socialist economy to a free market economy after 
the second half of the specified year (1992-1996 pe-
riods). However, the Citizen was caught unprepared 
for this. This is why there has been internal turmoil 
and unrest in the country. 

“Kazakhstan, general government budget 
(1985-1991) (shown in Appendix 1) The general 
government budget, which drew a graph between 
the years 1985-1990 in the closed economic order 
of the USSR, was based on 1991 data during the 
transition period to the market economy that star-
ted to be implemented with the independence pro-
cess. decreased to 6.5 billion. Kazakhstan, which 
has great economic potential and where bottlenecks 
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can be overcome with foreign economic support and 
economic measures taken, gained an economic stru-
cture that can stand on its own feet in the 2000s. 
(Yavuz, 1993, S.37).

Table 2 – Turkey and Kazakhstan Froeing Trade Values

Period Export Import Balance Volume
1992 19.412 10.511 8.901 29.923
1993 67.834 43.741 24.093 111.575
1994 131.686 32.305 99.381 163.091
1995 150.775 86.631 64.144 237.406

1995 Jan. 
Sept. 102.124 54.148 47.976 156.272

1995 Jan. 
Sept. 107.983 57.584 50.399 165.567

Source: Turkish Prime Ministry Undersecretariat of Fore-
ign Trade, 1997

In this, Kazakhstan and the Republic of Turkey; 
Mutual investments made in areas such as finance, 
credit, industry, agriculture, transportation, energy, 
and communication have been effective. It was also 
effective that Kazakhstan got rid of a closed econo-
mic structure and carried out a transparent process. 
Indeed, the figures below confirm this. 

“While Turkey’s exports to Kazakhstan were 
13.72 million dollars in 1992, it was 116.14 milli-
on dollars in the 2000s. Imports, on the other hand, 
were 8.78 million dollars in 1992, while it was 
346.34 million dollars in 2000. (Smoke, 1993, p.51). 
Again, if we look at the data of the Prime Ministry 
Undersecretariat of Foreign Trade in July 1997, we 
encounter a situation like Annex 1.

As can be understood from these data, econo-
mic relations between the two countries were almost 
non-existent until the independence of Kazakhstan. 
It can be said that the Soviets’ limitation of social 
and economic relations was effective in this. Ano-
ther factor that changed the course of the business 
was the Kazakh government’s rational policies and 
opening of the country to foreign investments. (See 
Appendix 2)

The importance given to the sister country Ka-
zakhstan by the representatives of the Turkish pri-
vate sector and these protocols signed between the 
two countries has been extremely effective in ma-
king the relations even more evident. Turgut Özal, 
the President of the period, made great contributions 
to bringing the relations to this level. Turkey has 

become one of the most important commercial and 
economic partners for Kazakhstan. “The total tra-
de volume between the two countries in 2003 was 
314.2 million dollars (exports-9.7 million dollars, 
imports 216.4 million dollars).” (Mukhamejanov, 
2007, p.95) Underground resources constitute the 
basis of Kazakhstan’s exports to Turkey. The goods 
imported from Turkey, it is observed mostly con-
sist of construction materials, textiles, and chemical 
products. According to the data in 2005, the com-
mercial agreement between the two countries was 
557 million US dollars. As a result of the contribu-
tions of Turkish businessmen to Kazakhstan trade, 
exports have increased in recent years and exceeded 
the 900 million dollar mark.

Cultural relations
Kazakh people have had a rich cultural heritage 

since the day they appeared on the stage of history 
and have created a deep-rooted lifestyle. Based on 
this; Intellectuals who instilled national conscious-
ness such as Hoca Ahmet Yesevi, Ahmet Baytursun, 
Sabit Dönentay, and Yusuf Köpeyoğlu were raised 
and left a great impression on the people. The 19th 
century was a period when Kazakh Turks were ex-
posed to assimilation. Soviet Russia wanted to Rus-
sify the people by dividing their countries. For this 
purpose, they changed their alphabet and corrupted 
their language. This obsession continued until the 
collapse of the USSR.

“With the issuance of the decrees on the ‘mobi-
lization of foreigners’ issued on June 25, 1916, an 
armed uprising broke out in Kazakhstan. The rea-
son for this uprising was the policy of colonization 
by the Russians in the country of the Cossacks they 
occupied, demanding that these lands create a sett-
led colony period with the immigrants they brought 
to these regions, as well as obtaining all the possi-
bilities of these lands, and numerous political and 
openly executed tricks such as the Russian attack on 
the Kazakh language, religion, and life. ” (Azamat, 
1997, p.1217).

After the strict practices of the Soviet leader Sta-
lin, the alphabet of the Kazakhs was changed and 
their language was exposed to destruction. The re-
forms initiated by the last leader of the union, Mik-
hail Gorbachev, became a new hope for the Kazakh 
Turks, who lived under such difficult conditions 
for 70 years. The USSR collapsed in 1991, and Ka-
zakhstan gained the status of an independent state 
with a radical decision. Half an hour after this an-
nouncement, Turkey recognized Kazakhstan. The 
following part in the first speech of Nursultan Na-
zarbayev, who was elected as the head of state with 
a large percentage, is very important. “Turkey is a 
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country that we take as an economic model. We are 
attracted by the moves Turkey has made in a short 
period.” (Sabah Newspaper Turkish Republics Seri-
es, 1992, p. 11).

Countries that immediately started cultural 
moves “According to the agreement signed on 
October 31, 1992, Hodja Ahmet Yesevi Interna-
tional Turkish-Kazakh University was establis-

hed in the city of Turkestan. In addition, there is 
the private Süleyman Demirel University in Al-
maty. In this context, relations between Turkey 
and Kazakhstan in the field of education started 
with the signing of the preliminary protocols 
determining the general scope of education and 
cooperation at the beginning of 1992. (Sofuoğ-
lu,2015, P.88) .

Table 3 – Agreements and Protocols

Agreement Date and Place Official Gazette
Trade and Economic Cooperation Agreement* 26.09.1991 Ankara 25.11.1991 (21062)
Protocol on the Establishment of a Joint Economic Commission 02.09.1993 Ankara
Agreement on Mutual Promotion and Protection of Investments* 01.05.1992 Almatı 11.02.1995 (22199)
Double Taxation Avoidance Treaty* 15.08.1995 Almatı 8.11.1996 (22811) 

*entered into force 

On the other hand, many other agreements have 
been made with Kazakhstan in the field of Educa-
tion. These agreements have been effective in re-
viving the culture, language, and traditions of the 
history between Turkey and Kazakhstan. With co-
operation in fields such as mutual student sending 
and health tourism, people have started to meet and 
mingle again.

“At the Istanbul Culture Ministers Meeting on 
20 June 1992, work on the Common Turkish Alp-
habet was reached. Preparations were made for the 
training of 80 people determined by the protocol on 
carpet making and handicrafts for 9 months. As of 
May 1992, an agreement on TV broadcasts has been 
made. Satellite earth stations have been built in each 
country to transmit PTT and TRT, and Turkish YV 
broadcasts to these countries. Upon the request of 
Kazakhstan, 7 clergies were sent by the Turkish Pre-
sidency of Religious Affairs.” (Iron, 1998, p.67).

Conclusion

Between Turkey and Kazakhstan during the 
USSR period; social, economic, and cultural re-
lations are almost non-existent. With the indepen-
dence of Kazakhstan, bilateral relations began to 
develop rapidly. The Republic of Turkey shared its 
experiences with Kazakhstan and shared its expe-
riences to get rid of the situation that the state had 
fallen into.

During the period of the USSR, Kazakhstan’s 
connections with the outside world were cut off. 
That is why the freedom of travel has been abolis-
hed. With the collapse of the Soviet Union and the 
independence of Kazakhstan, a new era has begun. 
Today, a large number of flights are organized from 
Turkey to Kazakhstan, while travels are made from 
Kazakhstan to various cities of Turkey, especially 
Istanbul, for tourism purposes. On the other hand, in 
Turkey; He goes to Kazakhstan from here, just as he 
came to study with thousands of students for High 
School, University, Master’s, and Doctorate.

Turkey’s investments in Kazakhstan tend to 
increase day by day. As in the SOCAR example of 
Azerbaijan in Turkey, infrastructure systems should 
be established to transfer Kazakhstan’s oil to other 
countries through our country. Again, for the Silk 
Road to assume its role in history; It is essential to 
revive the sea and land routes in the triangle of Chi-
na, Azerbaijan, and Turkey, and to realize the corri-
dor, which is described as the middle lane. Because 
when we look at history, the periods when the Tur-
kish states were strong were made possible by their 
possession of the world trade route. If Kazakhstan 
and therefore Turkey wants to have a say in the glo-
bal economic arena, they have to cooperate closely 
in the social, cultural, and economic fields as a requ-
irement of their ancient and common civilizational 
values   and lineage. In this sense, today’s conjunctu-
re is the key point in putting them into practice.
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SINOLOGY IN KAZAKHSTAN:  
PAST AND PRESENT

China is a strategic neighbor of Kazakhstan. Studying China is also crucial for Kazakhstan’s scholar-
ship. Sinology, a subdiscipline of Oriental Studies that comprehensively works on China, is a relatively 
new field in Kazakhstan. Sharing a common border with China and having different forms of relations 
with China throughout history, Kazakhstan has only recently created its school of Sinology. The reason 
was that, under the Soviet system, Kazakhstan had not had its institution working on Oriental studies.

The purpose of this paper is to examine the roots of Kazakhstan Sinology and analyze current devel-
opments in the school of Kazakhstan Sinology through a historical-analytical lens. The paper begins by 
introducing Sinology concepts and briefly describing Western and Chinese discussions on the concept 
of Sinology. Then, the historical evolution of Sinology in Soviet times unpacks the roots of Kazakhstan 
Sinology. The State of the Art of Sinology describes the latest developments in Kazakhstan, and in con-
clusion, the author proposes recommendations to advance Sinology studies in Kazakhstan.

The paper contends that by combining Soviet and Western scientific traditions with local knowl-
edge, Kazakhstan has a strong chance of establishing its school of Sinology free of colonial legacy and 
Western-centric approach. 

Key words: China, Oriental Studies, Sinology, Kazakhstan, Chinese studies.
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Қазақстандағы қытайтану: өткені мен бүгіні

Қытай Қазақстанның стратегиялық көршісі. Қытайды оқу Қазақстан ғылымы үшін маңызды. 
Қытайды жан-жақты зерттейтін шығыстану ішіндегі синология Қазақстанда салыстырмалы түрде 
жаңа сала болып табылады. Қытаймен ортақ шекаралас және Қытаймен тарих бойы әртүрлі 
қарым-қатынаста болған Қазақстан жақында ғана өзінің синология мектебін құрды. Себебі, 
кеңестік жүйе кезінде Қазақстанда шығыстанумен айналысатын өз институты болмаған.

Бұл жұмыстың мақсаты – қазақстандық синологияның түп-тамырын зерделеу және Қазақстан 
синологиясы мектебіндегі қазіргі заман тарихын тарихи-аналитикалық тұрғыдан талдау. Мақала 
синология тұжырымдамаларымен таныстырудан және синология тұжырымдамасы бойынша 
батыстық және қытайлық талқылауларды қысқаша сипаттаудан басталады. Одан кейін Кеңес 
дәуіріндегі синологияның тарихи эволюциясы қазақстандық синологияның тамырын ашады. Кейін 
Қазақстанның синология саласындағы қазіргі даму жағдайын сипаттайды және қорытындысында 
автор Қазақстанда синология ғылымын ілгерілету бойынша ұсыныстарды ұсынады.

Мақалада кеңестік және батыстық ғылыми дәстүрлерді жергілікті біліммен үйлестіре 
отырып, Қазақстанның отаршылдық мұрадан және батыстық көзқарастан ада өзіндік синология 
мектебін құруға үлкен мүмкіндігі бар деп тұжырымдайды.

Түйін сөздер: Қытай, шығыстану, синология, Қазақстан, қытайтану.
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Синология в Казахстане: прошлое и настоящее

Китай является стратегическим соседом Казахстана. Изучение Китая также имеет важное 
значение для казахстанской науки. Синология, субдисциплина востоковедения, всесторонне 
изучающая Китай, является относительно новой областью в Казахстане. Имея общую границу 
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с Китаем и имея разные формы отношений с Китаем на протяжении всей истории, Казахстан 
лишь недавно создал свою школу китаеведения. Причина заключалась в том, что при советской 
системе в Казахстане не было своего института востоковедения.

Целью данной статьи является изучение истоков казахстанского китаеведения и анализ 
текущего состояния школы казахстанского китаеведения через историко-аналитическую призму. 
Статья начинается с рассмотрения концепций китаеведения и краткого описания западных и 
китайских дискуссий о понимании китаеведения. Затем рассматривается историческая эволюция 
китаеведения в советское время, раскрываются корни казахстанского китаеведения. Современное 
состояние китаеведения описывает последние события в Казахстане, и в заключение автор 
предлагает рекомендации по развитию китаеведения в Казахстане.

В статье утверждается, что, сочетая советские и западные научные традиции с местными 
знаниями, Казахстан имеет все шансы на создание собственной школы китаеведения, свободной 
от колониального наследия и западноцентристского подхода.

Ключевые слова: Китай, востоковедение, синология, Казахстан, китаеведение.

Introduction 

China is a strategic neighbor of Kazakhstan. 
Studying China is also crucial for Kazakhstan’s 
scholarship. Sinology, a subdiscipline of Oriental 
Studies that comprehensively works on China, is a 
relatively new field in Kazakhstan. The paper aims 
to scrutinize the roots of Kazakhstan Sinology and 
analyze the current developments in the school 
of Kazakhstan Sinology through the historical-
analytical lens.

Sinology, according to the Western and 
Soviet disciplinary systems, is placed as part of 
Oriental Studies. Kazakhstan also sees Sinology 
as a subdiscipline of Oriental studies. Sharing a 
common border with China and having different 
forms of relations with China throughout 
history, Kazakhstan has only recently created its 
school of Sinology. The reason was that under 
the Soviet system, Kazakhstan had not had an 
institution working on Oriental studies. Other 
perspectives, such as history, philology, culture, 
and philosophy, were used to conduct Sinology 
and Oriental studies.

The independence of Kazakhstan and the 
subsequent formation of the education system in 
Kazakhstan coincided with the growing interest in 
China and Sinology. As a result, over the course of 
several years, Kazakhstan has organized its school 
of Oriental and Sinology studies. However, there 
is a lot of criticism about whether Kazakhstan 
managed to create a Kazakh school of Sinology 
(CAA Network, 2020; Zona. kz, 2019).

The paper first introduces the concepts of 
Sinology and briefly describes Western and Chinese 
discussions on the notion of Sinology. Then, the 
historical evolution of Sinology in the Soviet times 
unpacks the roots of Kazakhstan Sinology. The 
State of the Art of Sinology describes the latest 
developments in Sinology, and in conclusion, the 

author proposes recommendations to advance 
Sinology studies in Kazakhstan.

The paper argues that by combining Soviet and 
Western scientific traditions with local knowledge, 
Kazakhstan has a strong chance of establishing 
its school of Sinology free of colonial legacy and 
Western-centric approach.

Theoretical-Methodological Basis

The paper discusses Sinology studies in 
Kazakhstan through the Soviet notion of Sinology. 
By analyzing the historical evolution of Sinology, 
the author aims to demonstrate the challenges 
and prospects of Sinology. The author employs 
a historical-analytical viewpoint and a critical 
approach. The data on students provided by one of 
the departments of Oriental Studies in Kazakhstan 
is to demonstrate an interest in the field, not for 
information on student enrolment.

Conceptual Framework of Sinology
According to the Great Soviet Encyclopedia, 

Sinology is a complex of sciences that studies the 
history, economics, politics, philosophy, language, 
literature, and culture of China. Sinology is a sub-
field of Oriental studies, which traditionally focuses 
on China. In line with the debates over Said’s Ori-
entalism concepts, there has been extensive debate 
over the last decades about the meaning of the term 
Sinology.

The Soviet tradition of Oriental studies be-
lieves that Sinology not only acquires insight into 
Chinese civilization but also is an important tool of 
self-knowledge (Datsyshen, 2015). Soviet scholars 
believed that colonialism was of no concern to the 
Soviet Union. Therefore, Soviet Orientalism and, 
subsequently, Sinology, as a unique phenomenon, 
continued its legacy of comprehensive research on 
China, including its contemporary and classical 
studies. (Zakharov, 2017). 
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However, with the rise of postcolonial theories 
and concepts in Western discourse, the term Sinol-
ogy has come under fire. During the 1990s, Sinolo-
gists in China itself were debating the conflicting 
images of China. If some were advocating that the 
colonial legacy of Orientalism is not related to Sinol-
ogy, others were positioning Sinology as a product 
of this colonial legacy. They believe that Western 
Sinology knowledge about China is possessed by 
the West. In particular, scholars state that, follow-
ing Said’s concept, Sinology is part of Western cul-
tural ideology in building the “other” for the “grand 
narrative” of Western modernity. While Sinology 
studies China, it does so by presenting an image of 
the “cultural Other” in which cultural processes in 
China are shown to be “temporally and spatially al-
ienating” and rejecting China (Zhou, 2018). 

In response to debates on the conceptual mean-
ing of Sinology, a new term, Sinologism, was 
coined by Chinese scholars. Zhou (2004) proposes 
a new term, Sinologism, which is a conceptual cate-
gory that criticizes issues in Sinological studies. His 
ideas were followed by Ming (2013), who proposed 
Sinologism as a cultural theory that goes beyond 
the concepts of Orientalism and postcolonialism. 
He believes Sinologism is not a product of Orien-
talism but a knowledge jointly undertaken by Chi-
nese and Western scholars, and this goes in parallel 
with Said’s notion of Orientalism (Ming, 2013). As 
a result, Chinese academics have coined the term Si-
nologism, which combines Sinology, Chinese cross-
cultural knowledge, and China-West studies (Ming 
& Xian, 2018).

With an increasing interest in acquiring ongoing 
processes in China, the West differentiated classical 
Sinology from China studies, as seen in the Harvard 
University Fairbank Center for Chinese Studies 
model. China Studies refers to contemporary stud-
ies, and in comparison to Sinology, it works on “a 
real China”, not on a China “constructed with dead 
texts” (Zhou, 2018).

The present study relies on Soviet Sinology, 
which separated its concepts from Said’s notion of 
the Orient. Therefore, further Sinology is used in a 
classical sense as a subdiscipline of Oriental studies 
that focuses on the comprehensive study of China 
covering all historical periods.

Evolution of Soviet Sinology
Kazakhstan’s Sinology is rooted in the founda-

tions of Soviet and Imperial Russian Sinology. The 
Imperial Russian history of Chinese studies origi-
nates from the opening of its first Russian spiritual 
mission in China in 1711. The first courses for learn-
ing Chinese as a foreign language were provided by 

Imperial Kazan University during 1837–1855 (Ti-
tarenko, 2013). From then on, Sinology was among 
the strategic foreign studies, while fundamental re-
search on China made Russian Sinology one of the 
leading schools in Europe (Jacobs, 1990).

Soviet Sinology emerged during the 1920s-
1930s when researchers incorporated the concepts of 
Marxism-Leninism into the development processes 
in China (Guleva, 2022). Soviet Sinology continued 
to be among the strategic research areas of foreign 
studies. In contrast to pre-Soviet sinology, which fo-
cused on in-depth source analysis, Soviet sinology 
was socialized and politicized. As a result, contem-
porary Sinology had two goals in terms of serving 
political objectives. Some scholars were tasked with 
supporting the political direction of its government, 
while others were interested in showing the imper-
fections of the Soviet system through the criticism 
of the Chinese government (Lukin, 2011). Ideologi-
zation and politicization of Sinology influenced all 
levels of research to vary degrees, depending on the 
specific circumstances of the ongoing political situ-
ation.

Regarding classical Sinology, the situation 
was different. In virtue of their remoteness in time 
and subject from the Soviet paradigms of the out-
side world, classical studies, including Sinology, 
enjoyed more freedom in their research. Classical 
Sinologists focused on Chinese history, philosophy, 
and language based on textual resources, which sub-
sequently left a profound heritage in Sinology.

The development of Soviet Sinology was thus 
directly dependent on the political course of its lead-
ership, which fluctuated dramatically throughout the 
Soviet years. In the early years of the independence 
of China, the Soviet Union left a huge imprint on 
the history of the development of China. Although 
the Soviets were struggling with the terrible con-
sequences of WWII, in the international arena, the 
USSR established itself as a global actor. In line 
with the Soviet strategy of empowering the eco-
nomic and social conditions of communist allies, the 
Soviet government initiated a massive transfer of 
technologies and knowledge to China. Between the 
1950s and the 1960s, China was the largest recipi-
ent of Soviet assistance when the Soviets transferred 
7.7% of their annual national income to China. In 
particular, scientific and technological cooperation 
in the form of aid was distributed in three major 
areas: 1) transfer of industrial technology through 
assistance in the construction of industrial projects; 
2) development of Chinese capacity in science and 
technology through various forms of cooperation; 
and 3) communication between the academies of 
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sciences and other research institutions; assistance 
in adjusting Chinese technology colleges; and re-
cruitment of a large number of Chinese students to 
study in the USSR. Such assistance was considered 
“the most systematic, complete, and effective effort 
to promote technology transfer in Chinese history” 
(Zhang et al., 2006).

Contemporary studies on Sinology during these 
times concentrated on the issues related to the ac-
tivities of the Communist Party of China. Besides, 
the Soviet Sinologists believed that the core and 
methodological basis for the formation of Chinese 
civilization and spirituality was Chinese philoso-
phy. In Moscow, a special group of researchers was 
established to research all Chinese theories regard-
ing the Soviet Union (Bokshchanin, 2013). Simulta-
neously, in the 1960s, certain liberalizations in so-
cial sciences allowed for discussions of theoretical 
issues that were previously considered ideologically 
unacceptable (Pisarev, 2014). Chinese philosophy 
was also among the central topics of research (Ti-
tarenko, 2013).

The Institute of Chinese Studies existed in Mos-
cow from 1956-1960. However, because Chinese 
authorities see Sinology as “the science of the co-
lonialists” and the great Chinese people should not 
allow themselves to be “studied”, the Soviets ac-
cepted the Chinese appeal not to “interfere in the 
internal affairs of China” and closed the institute and 
allocated staff to the other institutions but without 
using China in their names (Delusin, 2018).

The deterioration of relations between China 
and the USSR in the mid-1960s led to a decrease 
in bilateral cooperation and an open confrontation 
between the two communist countries. As a result, 
all scientific cooperation was halted, Sino-Soviet 
relations became completely politicized in Soviet 
sinology, and China became one of the Soviet Un-
ion’s major adversaries. As expected, the political 
context of bilateral cooperation also influenced the 
development of scholarship. Until the 1990s, Sinol-
ogy was available to a limited number of scholars, 
like a closed caste, where professional knowledge 
was valued (Delusin, 2018).

Nonetheless, despite being isolated from China 
for nearly three decades, Soviet Sinology had main-
tained its traditional focus on China, thanks to strong 
support and sufficient investments from the Soviet 
Central Committee. The Soviet research system, de-
spite its ideological limitations, was secured by the 
state approach, which allowed for comprehensively 
investigating various aspects of the development 
of China both through universities and through the 
Academy of Sciences. The central science manage-

ment approach allowed scrutinizing every period of 
Chinese history, its culture, philosophy, linguistics, 
and other aspects, and the Soviet sinologists were 
enabled to further continue the tradition of funda-
mental research. As a result, in the late 1980s, Si-
nology was again considered among the strongest in 
world scholarship (Gabuyev, 2014). 

Contemporary studies on China continued to 
be among the strategic areas, which is seen in the 
structure of the Moscow Institute of Oriental Stud-
ies, where after 1956 restructure, there were six di-
visions, with only China and India having separate 
departments for country studies compared to the 
others, which were divided on a regional basis (Ni-
sha, 1983).

Institutionally, the Soviet institutions focusing 
on China were the Institute of Oriental studies, the 
Institute of the Far East, and the Institute of Asia and 
Africa at the Moscow State University in Moscow, 
which concentrated major research both on classi-
cal Sinology and contemporary topics, along with 
Leningrad, which had its traditional branch work-
ing on classical Sinology. Regarding other Soviet 
republics in Central Asia, Tashkent used to be the 
only place where Chinese was taught at Tashkent 
State University.

Sinology in Kazakhstan – State of the Art
Relations with China were always among the 

strategic priorities in Kazakhstan’s foreign affairs. 
However, proper research and study of Chinese 
studies in Kazakhstan became available only after 
1989. Although in Alma-Ata, during the 1940s, 
the University of Foreign Languages offered short 
courses in the Chinese language due to the call of 
the time, until 1984, Chinese language courses were 
not available in Kazakhstan (Khafizova, 2018).

Overall, during the Soviet times, Kazakhstan 
experienced a lack of Oriental studies research. At 
least three times, Kazakh scholars attempted to in-
stitutionalize Oriental studies centers in Kazakhstan, 
but in vain (Bustanov, 2015). Chinese studies, at 
that time, were researched within the Uighur sector 
of the Institute of History, Archaeology, and Eth-
nography. The Uighur sector was focused on the is-
sues related to the development of Xinjiang, along 
with the study of the history of the Uighur people 
(Karimova, 2016). Within Uighur studies, scholars 
were engaged in studying political developments in 
Xinjiang. Scholars had to monitor the internal poli-
tics of Xinjiang, including policies for minorities. 
Some scholars even had an opportunity to listen to 
radio broadcasts from Xinjiang in Chinese or Xin-
jiang languages and prepared operational materials 
for Moscow (CAA Network, 2020).
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The Chinese language was first taught in Ka-
zakhstan in 1984 when the Kazakh State University 
(now Al Farabi Kazakh National University) estab-
lished the first department of Oriental philology. At 
that time, the department prepared specialists with 
knowledge of the Chinese language as philologists 
and historians, along with Arabic and Parsi languag-
es. Later, in 1989, the Faculty of Oriental studies 
was established at Kazakh State University, which 
allowed the opening of the Department of Chinese 
Philology in 1991 (Derbisali, 2014).

With the opening of a department and courses 
in the Chinese language, the scholars faced several 
challenges due to a lack of textbooks and teaching 
materials. As Prof. Khafizova (2018) recalls, during 
the initial years, thanks to personal and institutional 
contacts, colleagues from Tashkent and Moscow 
sent textbooks and teaching materials. However, 
the copies were not enough to provide all students 
with the necessary materials. Only after establish-
ing diplomatic contacts with China and opening the 
Chinese embassy in Kazakhstan, was the depart-
ment of Chinese studies stocked with textbooks and 
additional materials from China.

At the outset, the department also faced a short-
age of teaching staff. Before independence, Sinolo-
gists from Kazakhstan were educated in the Ori-
entology centers in Tashkent, Moscow, Leningrad, 

and Kazan. After returning to Kazakhstan, they 
were mostly engaged in the work of research in-
stitutes or conducted courses on Chinese but not in 
university teaching. Therefore, in addition to the 
lack of teaching materials, the department was in 
urgent need of Chinese teachers. With the opening 
of borders, the situation has sharply changed. Eth-
nic Kazakhs from China obtained an opportunity 
to return to their historical homeland, and those 
who were educated as Chinese philologists in Chi-
na were hired at the only Department of Chinese 
Philology. As a result, in 1993, out of 16 teach-
ers, 13 were repatriated from China (Khafizova, 
2018). The tradition of hiring Kazakh repatriates 
from China continues today, and the core of any 
Chinese philology department in Kazakhstan com-
prises Kazakh citizens born in China.

The establishment of political and business con-
tacts with China, as well as China’s growing glo-
balization, increased demand for Chinese and Sinol-
ogy. Accordingly, the departments and faculties of 
Chinese studies thrived throughout the country. In 
a short time, studying Chinese became the second 
most popular foreign language in the country. Fig-
ure 1. demonstrates the popularity of the Chinese 
language in comparison to six other Eastern lan-
guages in the Oriental studies faculty of one of the 
central universities in Kazakhstan.

Figure 1 – Share of students who chose  
Chinese as their first foreign language at the Faculty of Oriental studies

Source: Author

Nowadays, Sinology at universities is con-
ducted within Oriental studies, Chinese philology, 
and translation studies. Together with teaching, 
academia conducts research. However, the majority 
of their research is focused on contemporary Chi-

nese studies. Topics related to the Belt and Road 
initiative and Chinese business in Kazakhstan at-
tract more attention and funding than manuscripts. 
Similarly, students are interested in implementing 
their knowledge in business structures, while among 
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the major factors for choosing Chinese is perceived 
career prospects in business rather than academia. 
Besides universities, centers of Chinese languages 
and Confucian institutes provide Chinese language 
classes. At present, there are five Confucian insti-
tutes in Kazakhstan.

The growing popularity of the Chinese language 
does not affect the development of traditional Sinol-
ogy in Kazakhstan. Classical Sinology, which needs 
a deep knowledge of Chinese, history, culture, and 
other specific qualifications, has become very rare in 
Kazakhstan. “Sinology in Kazakhstan survives de-
spite rather than thanks to the state policy”, commer-
cial interest in investigating contemporary develop-
ments in China overwhelms fundamental research 
on classical Sinologist texts (Kaukenov, 2019).

Among the major reasons for this is the state 
funding system, which selects research topics 
based on the topicality of the theme rather than 
scientific interest. The classical studies in Sinology 
in Kazakhstan are conducted at the Institute of 
Oriental studies, the only state structure that works 
on classical Oriental studies. However, the structure 
and the funding system of the institute do not allow 
the deployment of classical Sinology to a greater 
extent. As a result, Sinology nowadays is considered 
a field that focuses on the contemporary dynamics 
and demands of China, excluding any interest in 
historical and cultural aspects of China.

Conclusion

Given the growing global ambitions of 
China, the study and research of China demand 

more sophisticated knowledge about China 
from a local perspective. Kazakhstan, being a 
direct neighbor of China, requires developing 
its understanding of processes in China. As a 
discipline that traditionally gathers scholars with 
proficient knowledge of Chinese, history, culture, 
and philosophy, Sinology is in great demand. 
However, the existing academic structure and 
support do not allow us to advance existing 
classical knowledge of China.

Universities possess good knowledge and an 
infrastructure base regarding Chinese studies, along 
with a wide range of opportunities for exchange with 
China. In addition, market demand and geopolitical 
interest boosted the support for contemporary studies 
of China. In line with the support of contemporary 
topics, it is advised to add more specific knowledge 
of China to the mix. Interdisciplinary research, 
which is also an emerging trend in Kazakhstan, 
requires more research on the development aspects 
of China.

Kazakhstan Sinologists are in high demand 
to create the Kazakhstan School of Sinology. 
While China attempts to transform the existing 
global structure and adjust IR theories that 
explain the processes in China and Western 
scholars shift towards non-Western-centric 
theoretical frameworks in response, Kazakhstan 
has the potential to find its niche in this process. 
By combining Soviet and Western traditions, 
Kazakhstan scholars could develop a relatively 
new perspective on Chinese studies that is free 
from any colonial legacy and based on good 
neighborhood policy.
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